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			Kapitola 1

			Doba vymknutá z kloubů

			ČÍNA, 1967

			Dva dny obléhal Rudý svaz hlavní štáb Brigády 28. dubna. Jeho prapory se nedočkavě třepotaly ve větru jako plameny hladové po palivovém dříví.

			Velitel byl nervózní, nikoli však z obránců, kteří proti němu stáli. Příslušníci Rudých gard Brigády 28. dubna, kterých v hlavním štábu zůstalo asi dvě stě, byli ve srovnáni s gardistickými veterány Rudého svazu, založeného na počátku Velké proletářské kulturní revoluce v květnu roku 1966, pouhými zelenáči. Svazové gardisty zocelilo bouřlivé revoluční tažení napříč zemí a odhodlání jim dodal pohled na předsedu Maa a účast na ohromných shromážděních na náměstí Nebeského klidu.

			Velitel se bál asi tuctu železných pecí v budově štábu, naplněných výbušninami a navzájem propojených elektrickými rozbuškami. Sice je neviděl, ale cítil je, podobně jako železo cítí tah blízkého magnetu. Jestli některý z obránců přepne spínač, revolucionáře i kontrarevolucionáře pohltí jedna velká ohnivá koule.

			A mladí gardisté z Brigády 28. dubna takového šílenství rozhodně schopni byli. Ve srovnání s vyzrálou první generací Rudých gard byli noví vzbouřenci jako smečka vlků na rozpáleném uhlí, bláznivější než blázni.

			Na střeše budovy štábu se objevila štíhlá postava krásné dívky s obřím rudým praporem v ruce. Okamžitě ji přivítala kakofonie palby z pušek. Ty tvořily velmi pestrou směsku, od starožitných amerických ručnic přes československé kulomety a japonské Arisaky typu 38 až po novější zbraně, například pušky a samopaly z výzbroje ČLOA, odcizené z armádních skladů po vydání „Srpnového úvodníku“.1 V některých rukou se dokonce leskly čínské šavle a kopí. Zbraně společně ztělesňovaly zhuštěnou verzi moderních dějin.

			Podobné výstupy členů Brigády 28. dubna se opakovaly často. Jeden z nich se vždy postavil na střechu, začal mávat praporem, křičet na útočníky pod sebou slogany a zasypávat je letáky. Odvážní chlapci a dívky z následného krupobití kulek vždy vyvázli bez újmy a za svou statečnost si ve štábu vysloužili uznání a chválu.

			Nejnovější dobrovolnice si zřejmě myslela, že bude mít stejné štěstí. Bojovou zástavou mávala tak zapáleně, jako by útočníky pod sebou chtěla sežehnout plamenem svého mládí, jako by si představovala, že ideální svět se zrodí hned zítra z vášně a zápalu, který jí koloval v žilách… Extaticky se oddávala svému zářivému, karmínovému snu, dokud ji do hrudi nezasáhla kulka.

			Její patnáctileté tělo bylo tak křehké, že kulka sotva zpomalila; prolétla jí jako nic a s hvizdem prořízla vzduch za ní. Mladá gardistka se skácela ze střechy i se svým praporem. Její lehounké tělo padalo ještě pomaleji než rudá tkanina, jako malé ptáče, které se jen neochotně snáší k zemi.

			Bojovníci Rudého svazu vydali vítězný ryk. Několik jich přeběhlo k budově štábu, ukořistilo zástavu a chopilo se štíhlého, bezvládného těla. Svou trofej zvedli nad hlavu a chvíli s ní pózovali před ostatními. Nakonec ji hodili na železnou bránu areálu. Většina zašpičatělých kovových prutů brány chyběla, protože je bojovníci na počátku občanské války mezi frakcemi Rudých gard vytahali a používali jako kopí, dva však stále zbývaly. Když dívčí tělo nalehlo na špice, jako by se do něj na okamžik vrátil život.

			Rudí gardisté poodběhli a z nabodnutého těla si udělali cvičný terč. Dívce už husté krupobití kulek nevadilo o nic víc než lehký deštík; už dávno nic necítila. Ruce tenké jako břečťan sebou tu a tam trhly podél útlého těla, jako by z něj smetaly kapky deště.

			A pak jí jedna kulka ustřelila půlku hlavy a do blankytné oblohy roku 1967 zůstalo hledět jen jedno čarovné oko. Nebyla v něm bolest, pouze ztělesněná oddanost a touha.

			Ve srovnání s mnoha jinými však měla štěstí. Alespoň zemřela za svůj ideál s revolučním pokřikem na rtech a vášní v srdci.

			*

			Podobné střety zuřily po celém Pekingu jako mnohonásobné procesory, které společně generovaly Velkou kulturní revoluci. Město tonulo ve vlnách šílenství, které prosakovalo do každého zákoutí, každé ulice.

			Na periferii města, na cvičišti Univerzity Čching-chua, už dvě hodiny probíhalo jedno z masových „nápravných shromáždění“, jichž se účastnily tisíce studentů. Jejich účelem bylo veřejně ponižovat a týrat nepřátele revoluce tak dlouho, dokud se nedoznají ke svým zločinům.

			Revolucionáři se však rozpadli na řadu znepřátelených frakcí, které nyní mezi sebou soupeřily prostřednictvím složitých manévrů a taktik. Na půdě univerzity vypukl lítý konflikt mezi Rudými gardami, Kulturně revoluční pracovní skupinou, Dělnickým agitačním družstvem a Vojenským agitačním družstvem. A každá frakce se čas od času rozštěpila na další vzbouřené skupiny s odlišným ideovým zázemím a politickou agendou, což vedlo k dalším nesmiřitelným bojům.

			Na pranýři nejnovějšího nápravného shromáždění však tentokrát stála reakční buržoazní akademická elita. Pedagogové platili za společného nepřítele všech gardistických frakcí a museli snášet nelítostné ústrky ze všech stran.

			Reakční akademici měli oproti ostatním „buvolím a hadím duším“2 zvláštní postavení. Během prvních shromáždění se mnohdy chovali povýšeně a umíněně. V této fázi revoluce rovněž umírali v největším počtu. Jen v Pekingu bylo během prvních čtyřiceti dní Kulturní revoluce ubito k smrti přes 1 700 obětí nápravných shromáždění. Mnoho dalších si zvolilo snazší cestu, jak uniknout šílenství. Lao Še, Wu Chan, Ťien Po-Can, Fu Lej, Čao Ťiou-čang, I Čchün, Wen Ťie, Chaj Mo a další kdysi uznávaní intelektuálové si raději vzali život sami.3

			Ti, kdo počáteční fázi přežili, vůči pokračujícím shromážděním časem otupěli. Vytvořili si ochranný mentální štít, díky němuž přetrpěli týrání, aniž zkolabovali úplně. Shromáždění přečkávali jakoby v polospánku a procitli, jen když jim někdo náhle zaječel do tváře, ať mechanicky odříkají své doznání, třebaže to předtím udělali už nesčetněkrát.

			A pak někteří z nich vstoupili do třetí fáze. Nepřetržitá, neúnavná potupa jim do podvědomí vpravila politické vize živé jako rtuť a jejich mysl, vystavěná na znalostech a racionalitě, se pod jejich vahou zhroutila jako domeček z karet. Začali skutečně věřit, že jsou vinni a že poškodili velkolepé revoluční úsilí. Rozplakali se a jejich kajícnost byla mnohonásobně hlubší a upřímnější než u buvolích a hadích duší z řad dělnické třídy.

			Rudé gardisty však napravování obětí ve druhé nebo třetí fázi nevýslovně nudilo. Pouze ty buvolí a hadí duše, které se stále nacházely na počátku, poskytovaly jejich vybuzenému mozku potřebné vzrušení, jako rudá látka býkovi. Takových však postupně ubývalo. Na Univerzitě Čching-chua už zbýval zřejmě jen jediný, a protože byl tak vzácný, nechali si jej gardisté na sám konec shromáždění.

			Profesor fyziky Jie Če-tchaj navzdory Kulturní revoluci dosud žil, stále však setrvával v první fázi nápravy. Odmítl se kát, nevzal si život ani neotupěl. Když vystoupil na pódium před tisícihlavý dav, ve tváři měl jasně čitelný výraz: Unesu klidně i těžší kříž.

			Rudí gardisté jej opravdu nechali nést břemeno, nikoli však kříž. Ostatním obětem nasazovali vysoké klobouky s vnitřní konstrukcí z bambusu, ta Jie Če-tchajova však byla svařená ze silných železných prutů. A na krku měl pověšenou nikoli dřevěnou plaketu, nýbrž železná dvířka z laboratorní pece. Ta nesla jeho jméno napsané výraznými černými písmeny a přeškrtnuté velkým X.

			Na pódium Jie Če-tchaje doprovázel dvojnásobný počet gardistů, než bylo zvykem, dva chlapci a čtyři dívky. Z chlapců vyzařovalo sebevědomí a odhodlanost; byli doslova ztělesněním ideálu bolševické mládeže. Oba studovali poslední, čtvrtý ročník4 svého programu a Jie Če-tchaj byl jejich profesorem. Dívky byly mnohem mladší, byly to studentky druhého ročníku střední školy spadající pod univerzitu. Všechny čtyři na sobě měly vojenské uniformy a náramenní nábojové pásy a sršely mladistvým elánem. Jie Če-tchaje obklopovaly jako zelené plamínky.

			Jakmile profesor vystoupil na pódium, publikum vzrušeně zabouřilo. Pokřik a slogany, dosud poněkud uvadlé, našly opět sílu a přehlušily vše ostatní jako nový příliv.

			Když lomoz znovu utichl, jeden gardista se otočil k oběti. „Jie Če-tchaji, jsi odborník na mechaniku. Jistě vidíš, jak mohutné a jednotné síle vzdoruješ. Za svou zarputilost si vysloužíš akorát smrt! Dnes budeme pokračovat, kde jsme posledně skončili. Přejděme rovnou k věci. Zodpověz následující otázku bez svých obvyklých vytáček: Je, či není pravda, že jsi mezi lety 1962 a 1965 z vlastního rozhodnutí začlenil do kurzu fyziky teorii relativity?“

			„Relativita je jednou ze základních fyzikálních teorií,“ odvětil Jie. „Jak bych ji mohl v základním kurzu opomenout?“

			„To je lež!“ zavřískla gardistka vedle něj. „Einstein patřil k reakcionářské akademické elitě. Ochotně by sloužil každému, kdo by před ním zacinkal zlaťáky. Vždyť dokonce přeběhl k americkým imperialistům a pomohl jim vynalézt atomovou bombu! Na cestě k revoluční vědě musíme zadupat do země černý prapor kapitalistické teorie maskované za teorii relativity!“

			Jie neřekl nic. V duchu se potýkal s bolestí, kterou mu působily těžký železný klobouk a plaketa na krku, a neměl sílu odpovídat na poznámky, které za odpověď nestály. Další jeho studentka za ním se jen zamračila. Dívka, která promluvila, byla ze všech čtyř gardistek nejbystřejší a před příchodem na pódium se očividně důkladně připravila. Jenže na někoho jako Jie Če-tchaj pár sloganů nestačilo. Gardisté usoudili, že je načase vytáhnout z rukávu trumf, který si na svého učitele nachystali. Jeden z nich mávl na kohosi pod pódiem.

			Z přední řady davu vystoupila Jieho žena, profesorka fyziky Šao Lin, a vyšla na pódium. Měla na sobě špatně padnoucí zelený oděv, který měl imitovat vojenské uniformy Rudých gard. Ti, kdo ji znali, si však pamatovali, že často přednášela v elegantních šatech čchi-pchao, a cítili, že její nový zevnějšek působí nuceně a rozpačitě.

			„Jie Če-tchaji!“ Na podobné divadlo očividně nebyla zvyklá a hlasitá deklamace jen zvýrazňovala její roztřesený hlas. „Nečekal jsi, že proti tobě vystoupím? Že tě obviním? Ano, dlouho jsem byla slepá. Nechala jsem se oklamat tvým reakcionářským světonázorem a vědeckým přístupem! Avšak nyní jsem prozřela! S pomocí revoluční mládeže chci stát na straně revoluce, na straně lidu!“

			Otočila se k davu. „Soudruzi, revoluční studenti, revoluční pedagogové a zaměstnanci školy, musíme jasně poukázat na reakční podstatu Einsteinovy relativity. Ta se nejzřetelněji odráží v jeho obecné teorii relativity, jejíž statický model vesmíru popírá dynamickou podstatu hmoty. Je antidialektická! Na vesmír pohlíží jako na omezenou entitu, což je nade vši pochybnost forma reakčního idealismu…“

			Zatímco Jie poslouchal proslov své ženy, dovolil si jízlivý úsměšek. Já že jsem tě oklamal, Lin? Pravda, odjakživa jsi pro mne byla záhadou. Jednou jsem před tvým otcem prohlásil, že jsi brilantní vědkyně — mimochodem, ještě že se téhle pohromy nedožil —, a on jen zakroutil hlavou a přiznal, že nečekal, že jeho dcera ve své profesi kdy něčeho dosáhne. A jeho následující věta měla na druhou půlku mého života zásadní dopad: „Lin je až moc chytrá. A základní výzkum může dělat jedině hlupák.“

			Později jsem té poznámce rozuměl víc a víc. Lin, ty jsi vážně až příliš chytrá. Už před lety jsi vycítila, že se politický vítr v akademické obci obrací, a prozíravě ses přizpůsobila. Ve svých kurzech jsi například přejmenovala řadu fyzikálních zákonů a konstant: Ohmův zákon na Zákon elektrického odporu, Maxwellovy rovnice na Elektromagnetické rovnice, Planckovu konstantu na Kvantovou konstantu… Svým studentům jsi vysvětlila, že veškerý vědecký pokrok pramení z moudrosti pracující třídy a kapitalistické akademické elity si jen přivlastňují plody její práce a podepisují je svým jménem.

			Jenže hlavní proud revoluce tě stejně nepřijal za svou. Jen se na sebe podívej — nedovolí ti ani nosit červenou pásku na rukávu a na pódium jsi musela vystoupit bez Rudé knížky, jíž pořád nejsi hodna. Nikdy nevystoupíš ze stínu svého původu, nikdy nezapřeš, že ses narodila do prominentní rodiny v předrevoluční Číně a že tvoji rodiče byli slavní vědci.

			A pokud jde o Einsteina, měla bys teď tady stát místo mě. V zimě roku 1922 Einstein navštívil Šanghaj. A protože tvůj otec mluvil plynně německy, požádali ho, aby slovutnému fyzikovi dělal doprovod. Mnohokrát ses mi svěřila, že tvůj otec začal studovat fyziku právě na Einsteinův popud a ty zase na popud svého otce. Dá se tedy říct, že Einstein byl tvým učitelem z druhého kolene. A tys na to kdysi byla hrdá.

			Později jsem se dozvěděl, že tvůj otec celou událost přibarvil, zřejmě z lásky k tobě. S Einsteinem mluvil jen jednou a krátce. Ráno 13. listopadu 1922 jej doprovázel na procházce po Nanťingské třídě. Jenže s nimi šli také rektor Šanghajské univerzity Jü Jou-žen a Cchao Ku-ping, šéfredaktor deníku Ta-kung-pao. Když míjeli stavební dělníky, kteří opravovali silnici, Einstein se zastavil u jednoho z nich, mladého umouněného chlapce ve špinavých šatech, který rozbíjel kameny, a zamlkle jej pozoroval. Pak se zeptal tvého otce, kolik si ten chlapec za den vydělá. Tvůj otec na dělníka něco houkl a pak Einsteinovi oznámil — pět centů.

			Bylo to poprvé a naposledy, co si promluvil s významným vědcem, který změnil svět. Řeč přitom nepřišla na fyziku či relativitu, ale pouze na chladnou, drsnou realitu. Tvůj otec mi prozradil, že když to Einstein uslyšel, dlouho jen stál a sledoval chlapcovy strojové pohyby, dokud mu pozapomenutá dýmka úplně nevyhasla. Když se mi s tím tvůj otec svěřil, povzdychl si a dodal: „Každá myšlenka, která se v Číně pokusí vzlétnout, se zase zřítí k zemi. Gravitace reality je příliš silná.“

			„Skloň hlavu!“ houkl na něj jeden z gardistů. Možná to od něj byl projev milosrdenství. Všechny oběti nápravných shromáždění musely mít skloněnou hlavu. Kdyby tak Jie učinil, těžký železný klobouk by mu spadl a se skloněnou hlavou by mu jej už nikdo nenasazoval zpátky. Jie však odmítl a napřímil se ještě víc. Celou váhu železného klobouku držel jen jeho tenký krk.

			„Skloň hlavu, ty kontrarevolucionářská špíno!“ Jedna gardistka si sundala opasek a švihla jím po Jiem. Měděná spona jej zasáhla do čela a zanechala na něm jasně viditelný otisk, ten však rychle překryly pramínky krve. Jie se na okamžik zapotácel, ale pak znovu vypjal hruď.

			Jeden z gardistů prohlásil: „Do svých přednášek z kvantové fyziky jsi přimíchával reakcionářské myšlenky!“ Načež kývl na Šao Lin, aby pokračovala.

			Žena mu vyhověla s radostí. Věděla, že nesmí přestat mluvit, protože jinak by její křehká mysl, už tak na pokraji zhroucení, úplně zkolabovala. „Jie Če-tchaji, následující obvinění nepopřeš! Mnohokrát jsi přednášel studentům na téma reakcionářské Kodaňské interpretace!“

			„Ano, protože jde o vysvětlení, které se ze všech nejlépe kryje s výsledky experimentů.“ Jeho klidný, vyrovnaný tón Šao Lin překvapil a polekal.

			„Tvoje vysvětlení říká, že vnější pozorování vede ke kolapsu kvantové vlnové funkce. Jde o další projev reakcionářského idealismu, nanejvýš bezostyšný projev!“

			„Má filozofie podléhat experimentům, nebo experimenty filozofii?“ Jieho náhlý protiútok všechny, kdo nápravné shromáždění řídili, šokoval. Na okamžik nevěděli, co si počít.

			„Samozřejmě že vědecké experimenty by měly podléhat jediné správné filozofii, tedy marxismu!“ odvětil konečně jeden z gardistů.

			„V takovém případě vlastně tvrdíte, že správné filozofie padají z nebe. To je v přímém rozporu s myšlenkou, že pravda se rodí ze zkušenosti. Je to dokonce v rozporu se samým marxismem a jeho učením o poznávání reality.“

			Na to už ani Šao Lin, ani vysokoškolští gardisté žádnou odpověď nenašli. Na rozdíl od svých spolubojovnic ze střední školy přece jen nedokázali bohorovně ignorovat základní logiku. Čtyři středoškolské gardistky však měly vlastní revolucionářské metody, které byly z jejich pohledu efektivnější. Dívka, která Jieho už jednou uhodila, jej znovu přetáhla opaskem. Její tři spolužačky ji záhy napodobily. Když viděly, jaké zanícení jejich kamarádka projevuje, musely ukázat ještě větší, nebo alespoň srovnatelné. Jejich dva kolegové zůstali stát stranou. Kdyby proti tomu zasáhli, ještě by je někdo obvinil z nedostatku revolucionářského zápalu.

			„Přednášel jsi rovněž o teorii velkého třesku. Ta je ze všech nejvíc reakcionářská!“ promluvil konečně jeden z nich, aby změnil téma.

			„Velký třesk možná jednou někdo vyvrátí. Nicméně dva významné kosmologické objevy tohoto století — Hubbleův zákon, založený na rudém posuvu, a objev kosmického reliktního záření — nasvědčují tomu, že teorie velkého třesku je v současnosti nejvěrohodnějším vysvětlením vzniku vesmíru.“

			„Samé lži!“ zvolala Šao Lin a pustila se do dlouhé přednášky o velkém třesku, do níž svědomitě vplétala kritiku krajně reakční podstaty této teorie. Její neotřelost však zapůsobila na nejbystřejší ze čtveřice středoškolských gardistek, která neodolala a zeptala se: „A v singularitě má počátek i čas? Co tedy existovalo před ní?“

			„Nic,“ odvětil Jie stejně, jako odpovídal každému zvídavému studentovi. Obrátil se k dívce a upřel na ni vlídný pohled. S jeho zraněními a železným kloboukem na hlavě to byl velmi obtížný manévr.

			„N-nic? To je reakční! Dočista reakční!“ zvolala polekaně dívka. Prosebně se otočila k Šao Lin, která jí ochotně přispěchala na pomoc.

			„Teorie velkého třesku ponechává prostor pro existenci Boha,“ kývla na dívku.

			Mladá gardistka, novými myšlenkami dosud zcela vyvedená z míry, se konečně zorientovala. Zvedla ruku, v níž stále držela opasek, a ukázala na Jieho. „Ty… ty chceš tvrdit, že Bůh existuje?“

			„To já nevím.“

			„Cože?“

			„Říkám, že nevím. Pokud Bohem myslíte nějaké vyšší vědomí stojící mimo náš vesmír, pak netuším, zda něco takového existuje. Věda to ani nepotvrzuje, ani nevyvrací.“ V danou chvíli se vzhledem k okolnostem přikláněl spíše k tomu, že Bůh neexistuje.

			Jeho extrémně reakční výrok vyvolal v davu rozruch. Jeden z gardistů na pódiu dal pokyn k dalšímu kolu skandování a sloganů.

			„Pryč s reakčním akademickým elitářem Jie Če-tchajem!“

			„Pryč se všemi reakčními akademickými elitáři!“

			„Pryč se všemi reakčními doktrínami!“

			Jakmile skandování znovu utichlo, jedna z gardistek zvolala: „Bůh neexistuje. Náboženství si vymyslela vládnoucí třída, aby mohla utiskovat prostý lid!“

			„To je velmi jednostranný pohled,“ namítl klidně Jie.

			Mladá gardistka, zahanbená a rozezlená, dospěla k závěru, že proti tak nebezpečnému soupeři slova nic nezmůžou. Pozvedla ruku s opaskem, rozehnala se proti Jiemu a její tři spolubojovnice ji napodobily. Profesor Jie byl vysoký a čtrnáctileté dívky se musely snažit, aby jej zasáhly do hlavy, kterou stále držel zpříma. Po několika úderech spadl Jiemu vysoký železný klobouk, který jej dosud trochu chránil. Následující krupobití kovových přezek do hlavy jej konečně srazilo na kolena.

			Rudé gardistky, povzbuzené svým úspěchem, se do Jieho pustily s ještě větší vervou. Bojovaly za své přesvědčení, za ideály. Vyhřívaly se v zářivém světle dějin, pyšné na svou odvahu…

			Jieho dvěma studentům nakonec přece jen došla trpělivost. „Předseda Mao nám klade na srdce, abychom spoléhali více na slova než na násilí!“ Přiskočili k Jiemu a čtyři poblázněné dívky od něj odtáhli.

			To už ale bylo pozdě. Profesor fyziky ležel bez hnutí na zemi, stále s otevřenýma očima a zakrvácenou hlavou. Rozvášněný dav náhle ztichl. Nic se ani nepohnulo, kromě tenkého potůčku krve. Ten se jako červený had zvolna plazil po pódiu a přes jeho okraj skapával na udusanou zem. Rytmický zvuk kapek zněl jako vzdalující se kroky.

			Hrobové ticho přerušil skřehotavý smích. Šao Lin konečně překročila práh příčetnosti. Její chechot studenty vyděsil, a tak se začali pomalu vytrácet, nejprve po jednom a pak hromadně. Cvičiště se brzy vyprázdnilo a u pódia zůstala stát pouze jedna mladá žena — Jie Wen-ťie, Jie Če-tchajova dcera. Zatímco čtyři mladé gardistky jejího otce bičovaly, snažila se vyběhnout na pódium. Dvě starší uklízečky ji však zadržely a šeptly jí do ucha, že pokud nevezme rozum do hrsti, dopadne stejně jako otec. Nápravným shromážděním třeštilo davové šílenství a ona by obecenstvo rozběsnila ještě víc. Wen-ťie křičela a křičela, okolní dav ji však skandováním a jásotem přehlušil.

			Když vše utichlo, ani ona už se nezmohla na protest. Jen mlčky hleděla na otcovo bezvládné tělo a v krevním oběhu se jí rozpouštěly myšlenky, jimž nedokázala propůjčit hlas. V žilách jí pak kolovaly po zbytek života. Když se dav rozešel, zůstala stát jako socha, v předklonu a se zvednutými pažemi, ve stejné poloze, jak ji držely uklízečky.

			Po dlouhé chvíli konečně spustila ruce k tělu, pomalu vystoupila na pódium, sedla si vedle otcova těla a vzala jej za již studenou ruku. Seděla a netečně hleděla před sebe. Když zřízenci přišli pro tělo, vytáhla cosi z kapsy a vtiskla to otci do dlaně — jeho dýmku.

			Wen-ťie mlčky odešla ze cvičiště zavátého odpadky a zamířila domů. Když došla k budově kolejí, uslyšela, jak se z okna ve druhém patře, kde bydlela, ozývají záchvaty šíleného smíchu. Vydávala je žena, kterou kdysi Wen-ťie nazývala matkou.

			Wen-ťie se otočila na patě a vykročila rovnou za nosem. Nezáleželo jí na tom, kam ji nohy donesou.

			Nakonec se ocitla přede dveřmi pracovny profesorky Žuan Wen. Po celé čtyři roky bakalářského studia byla profesorka Žuanová její mentorkou a nejbližší osobou, hned po jejím otci. A zůstala jí i po dobu dvouletého postgraduálního studia na katedře astrofyziky a během následného chaosu Kulturní revoluce.

			Fyziku vystudovala na Cambridgeské univerzitě a její byt kdysi Wen-ťie fascinoval — kultivované knihy, obrazy a gramofonové desky přivezené z Evropy, piano, souprava evropských dýmek na elegantním dřevěném stojanu. Některé dýmky byly z jihoevropského vřesovce, jiné z turecké mořské pěny a každá jako by byla prodchnutá moudrostí muže, který je svého času držel v dlani a zamyšleně z nich bafal, ačkoli profesorka Žuanová o něm nikdy nemluvila. Dýmka Wen-ťieina otce byla také darem od Žuan Wen.

			Její stylový, hřejivý byt kdysi Wen-ťie sloužil jako bezpečné útočiště, kam utíkala před bouřlivými poryvy vnějšího světa — tedy předtím, než jej vyrabovali Rudí gardisté. Pro profesorku Žuanovou, stejně jako Wen-ťieina otce, byla Kulturní revoluce utrpením. Během jejího nápravného shromáždění jí gardisté pověsili na krk červené lodičky a tvář pomalovali rtěnkou, aby dali najevo své opovržení nad zvrhlým kapitalistickým životem, který údajně vedla.

			Wen-ťie strčila do dveří a spatřila, že nepořádek po Rudých gardách už je uklizený. Rozpárané olejomalby byly zalepené a visely znovu na stěně. Převržené piano svítilo čistotou a už zase stálo zpříma, i když bylo na mnoha místech polámané a nefunkční. Těch pár knih, které po sobě gardisté nechali, bylo úhledně seřazeno v policích. Profesorka Žuanová seděla na židli u svého stolu a měla zavřené oči.

			Wen-ťie k ní přistoupila a něžně ji pohladila po čele, tváři a rukou — studených jako led. Prázdné lahvičky od barbiturátů na pracovním stole si Wen-ťie všimla, sotva vstoupila do dveří. Chvíli jen mlčky stála.

			Pak se otočila a zamířila pryč. Už necítila ani zármutek. Podobala se Geigerovu počítači, který někdo vystavil příliš silné dávce záření, takže nadobro ztichl. Ručička za sklem ukazovala už jen nulu.

			Když však stanula na prahu, ještě se naposledy ohlédla. Neušlo jí, že profesorka Žuanová se na rozloučenou upravila — lehce se nalíčila rtěnkou a nazula si červené lodičky.

			

			
				
					1 V srpnu 1967 vyšel v časopisu Rudá vlajka, významném zdroji propagandy během Kulturní revoluce, úvodník, který volal po „vypuzení oné hrstky kontrarevolucionářů z armády“. Rudí gardisté si jej vyložili jako výzvu k tomu, aby vyrabovali vojenské sklady a zmocnili se armádních zbraní. Text přispěl k eskalaci lokálních občanských válek mezi jednotlivými frakcemi Rudých gard.

				

				
					2 Původně buddhistický termín. „Buvolí a hadí duše“ byl souhrnný výraz pro všechny nepřátele revoluce.

				

				
					3 Někteří z nejvýznamnějších čínských intelektuálů během Kulturní revoluce skutečně spáchali sebevraždu — spisovatel Lao Še, literární teoretik I Čchün, historikové Wu Chan a Ťien Po-can, kritik a překladatel Fu Lej, meteorolog a geofyzik Čao Ťiou-čang, básník Wen Ťie a dramatik a spisovatel Chaj Mo.

				

				
					4 Čínské vysoké školy (a obzvlášť Čching-chua) v průběhu své historie až do začátku Kulturní revoluce často střídaly strukturu svých studijních programů mezi tří-, čtyř- a pětiletým systémem.

				

			

		

	
		
			Kapitola 2

			Tiché jaro

			O DVA ROKY POZDĚJI,

			POHOŘÍ VELKÝ CHINGAN

			„Padááá!“

			Velký modřín dahurský, objemný jako parthenonský sloup, po hlasitém zvolání zaduněl o lesní půdu. Wen-ťie ucítila, jak se země otřásla.

			Vzala do ruky sekeru a začala z kmene osekávat větve. Vždy si při tom připadala jako patoložka, která omývá tělo zesnulého obra. Někdy si dokonce představovala, že tím obrem je její otec. V takové chvíli na povrch vyplouvaly emoce z oné strašlivé noci před dvěma lety, kdy omývala otcovo tělo v pekingské márnici, a šrámy a pukliny v kůře se pod jejíma rukama měnily ve staré jizvy a čerstvé rány.

			Po nedozírných lesích a pláních Vnitřního Mongolska bylo rozmístěno přes sto tisíc příslušníků šesti divizí a jednačtyřiceti pluků Výrobního a ženijního sboru. Když ze svých měst přijeli do této neznámé divočiny poprvé, mnozí ženisté náležející k takzvané „vzdělané mládeži“ — studenti, kterým revoluce vzala školu — se oddávali romantické naději, že až se přes čínsko-mongolskou hranici převalí tankové brigády sovětských revizionistických imperialistů, chopí se zbraně a z vlastních těl postaví Sovětům první zábranu na cestě do srdce republiky. Tato strategická eventualita byla ostatně jedním z důvodů, proč byl Výrobní a ženijní sbor zřízen.

			Jenže válka, po níž mladí vlastenci toužili, byla jako hora na protějším okraji travnaté pláně — jasně viditelná, leč vzdálená jako fata morgána. A tak se museli spokojit se sečením luk, pasením dobytka a kácením lesů.

			Dívky a chlapci, kteří si svého času vybíjeli mladistvou energii objížděním poutních míst Velké kulturní revoluce, brzy zjistili, že pod zdejší nezměrnou oblohou by i ta největší čínská města připomínala ohrádky pro ovce. Uprostřed chladných, nekonečných lesů a plání byl jejich zápal jalový. I kdyby člověk vycedil všechnu krev, ta by vychladla dřív než hromádka kravské mrvy a přišla by dočista vniveč. Jenže oni se narodili proto, aby hořeli. Jejich generaci stravoval revoluční plamen, takový byl jejich úděl. A tak se ohromné oceány lesů pod jejich motorovými pilami měnily v holé vrchoviny a obnažené horské hřbety. Pod jejich traktory a kombajny se z nedozírných plání stávala nejprve obilná pole a pak pouště.

			Jie Wen-ťie neměla pro odlesňování, jehož byla svědkem, jiný výraz než čiré šílenství. Vysoké modříny dahurské, neopadavé borovice lesní, štíhlé a rovné břízy bělokoré, korejské osiky, které se špičkami dotýkaly mraků, aromatické jedle sibiřské, břízy tuhé, horské jilmy, jasany mandžuské, korejanky listenové, duby mongolské — na co připadli, to pokáceli. Její mnohasetčlenná rota vyzbrojená motorovými pilami připomínala roj ocelových sarančat, a kudy prošla, tam po ní zbyly jen pařezy.

			Oklestěný modřín byl připraven k odvozu traktorem. Wen-ťie něžně pohladila čerstvě odhalený průřez mohutného kmene. Vtom si všimla, že na kmeni spočinula ještě jedna ruka, bledá, ale přesto mužská. Z toho, jak se chvěla, Wen-ťie poznala, že její majitel chová v srdci stejný cit jako ona.

			Vzhlédla. Vedle ní stál Paj Mu-lin, útlý, brýlatý mladík jemných rysů, toho času reportér oficiálního časopisu jejího sboru Výrobní zprávy. Dorazil předevčírem s úkolem napsat reportáž o její rotě. Wen-ťie od něj pár článků četla. Všechny byly krásně napsané, citlivým a vytříbeným jazykem, který se k drsnému pracovnímu prostředí příliš nehodil.

			„Ma Kangu, pojď sem,“ zavolal Paj na kohosi opodál. Ma Kang byl svalnatý mladík s hrudí jako onen pokácený dahurský modřín. Přistoupil k nim a Paj se jej zeptal: „Víš, jak je ten strom starý?“

			„Stačí spočítat letokruhy,“ ukázal Ma na pařez.

			„Já je spočítal. Je jich víc než tři sta třicet. Vzpomeneš si, jak dlouho ti trvalo, než jsi jej pokácel?“

			„Necelých deset minut,“ pochlubil se Ma. „S motorovou pilou to umím nejrychleji z celé roty, abys věděl. Kdykoli přejdu k jiné četě, rudá vlajka nejlepšího dělníka jde vždycky se mnou.“ Ma se choval stejně jako většina lidí, které Paj zpovídal. Figurovat na stránkách Výrobních zpráv byla pro každého velká čest.

			„Více než tři sta let! Přes deset generací. Když byl ten strom ještě proutek, vládla v Číně dynastie Ming. Umíš si představit, kolik bouří za ta léta přečkal, co všechno zažil? A ty jej za pár minut srazíš na zem. Vážně jsi nic necítil?“

			„A co bych měl cítit?“ zatvářil se Ma nechápavě. „Vždyť je to jen strom. Stromy jsou to jediné, co nám tady nechybí. A všude kolem je spousta ještě starších kusů.“

			„To nic, Kangu, vrať se k práci.“ Paj zakroutil hlavou, sedl si na pařez a povzdychl si.

			I Ma Kang zakroutil hlavou, zklamaný, že s ním reportér nechce udělat rozhovor. „Intelektuálové vždycky ze všeho dělají divadlo,“ zahučel. Podíval se přitom na Wen-ťie, jako by do svého verdiktu zahrnoval i ji.

			Přijel traktor a kmen odtáhl. Ostré pařezy a kameny vyčnívající ze země vryly do kůry další řezné rány. Těžký kmen za sebou nechával hlubokou brázdu ve vrstvách tlejícího listí, které se kolem něj za ta léta nahromadilo. Strouhu záhy vyplnila voda. Shnilé listí jí propůjčovalo temnou barvu, rudou jako krev.

			„Wen-ťie, pojď si odpočinout.“ Paj poplácal druhou polovinu pařezu, na kterém seděl. Wen-ťie už byla opravdu unavená, a tak odložila nářadí, posadila se na pařez a opřela se o Paje zády.

			Po chvíli ticha Paj vyhrkl: „Já vím, jak se cítíš. My dva jsme tady jediní, kdo takhle uvažuje.“

			Wen-ťie mlčela. Paj věděl, že mu pravděpodobně neodpoví. Málokdy prohodila víc než pár slov a ostatním se spíše vyhýbala. Několik nováčků si dokonce myslelo, že je němá.

			Paj tedy mluvil sám. „Byl jsem tady před rokem. Pamatuju si, že jsem dorazil kolem poledne a od svých hostitelů jsem se dozvěděl, že k obědu bude ryba. Rozhlédl jsem se po chýši obložené kůrou a viděl jen hrnec s vodou. Ryby nikde. Když voda začala vřít, kuchař vzal do ruky váleček a vyšel ven. Dřepl si na břeh potoka, párkrát udeřil válečkem do hladiny a vytáhl několik velkých ryb… Zdejší les kypěl životem! Běž se ale na ten potok podívat dnes — je to jen mrtvá voda v bahnité strouze. Už ani nevím, jestli jsme výrobní, nebo likvidační sbor.“

			„Kam na tyhle myšlenky chodíš?“ prohodila Wen-ťie tiše.

			Nedala najevo souhlas ani nesouhlas, Paj však byl rád, že vůbec promluvila. „Četl jsem jednu knížku, která mě hluboce zasáhla. Umíš anglicky?“

			Wen-ťie přikývla.

			Paj vytáhl z batohu knížku s modrým přebalem. Rozhlédl se kolem sebe, jestli se někdo nedívá, a podal ji Wen-ťie. „Vyšla roku 1962 a na Západě je velmi vlivná.“

			Wen-ťie se otočila a knížku si vzala. Tiché jaro, přečetla si na přebale, od Rachel Carsonové. „Kdes to vzal?“

			„Ta knížka zaujala nadřízené, a tak ji přidělili vybraným kádrům pro účely interní konzultace. Já mám na starost překlad jedné části, která pojednává o lesích.“

			Wen-ťie knížku otevřela a text ji okamžitě zaujal. Ve stručné úvodní kapitole autorka líčila ztichlé město, které v důsledku nadužívání pesticidů pomalu umírá. Prosté, krátké věty byly prodchnuté hlubokým znepokojením.

			„Plánuju napsat na ústřední výbor v Pekingu a říct jim, jak nezodpovědně se tady náš sbor chová,“ svěřil se Paj.

			Wen-ťie k němu vzhlédla. Chvíli jí trvalo, než jeho slova zpracovala. Neodpověděla však a znovu sklopila oči ke knize.

			„Zatím si ji nech, jestli chceš. Radši ji ale nikomu neukazuj. Však víš, takové knížky…“ Paj vstal, znovu se rozhlédl kolem a odešel.

			*

			Osmatřicet let poté si Jie Wen-ťie krátce před smrtí připomněla, jak zásadní vliv mělo Tiché jaro na její život.

			Rachel Carsonová si ve své knize vytkla poměrně omezený cíl — chtěla upozornit na negativní důsledky nadužívání pesticidů na životní prostředí. Ovšem perspektiva, z níž na své téma nahlížela, otřásla Wen-ťie do hloubi duše. Užívání pesticidů vždy považovala za normální a přínosný (či alespoň neutrální) akt, Carsonová jí však ukázala, že z pohledu matky přírody jde o pohromu stejně destruktivní jako Kulturní revoluce. Jaké další lidské excesy, které dosud považovala za normální, nebo dokonce správné, byly ve skutečnosti hluboce nemorální?

			Proud těchto úvah ji nakonec dovedl k tak děsivému závěru, až se viditelně zachvěla: Je možné, že vztah mezi lidstvem a zlem se podobá vztahu mezi oceánem a ledovcem, který se pohupuje na hladině? Oceán i ledovec jsou z téže látky a ledovec vnímáme jako samostatný objekt jen proto, že voda, z níž sestává, má jiné skupenství. Ve skutečnosti je nedílnou součástí ohromného oceánu…

			Není racionální čekat, že lidé sami o sobě dospějí k mravnímu prozření, stejně jako není racionální doufat, že se člověk sám vytáhne za vlasy až na oběžnou dráhu. Probudit nás může jen někdo zvenčí.

			Tato úvaha se stala ústředním orientačním bodem celého Wen-ťieina života.

			*

			Čtyři dny poté, co od Paj Mu-lina dostala Tiché jaro, stanula Wen-ťie přede dveřmi jediné ubikace pro hosty, která v rámci sboru fungovala a kde Paj bydlel, aby mu knížku vrátila. Otevřela dveře a spatřila Paje ležet na posteli, vyčerpaného a celého od bláta a pilin. Když si uvědomil, kdo jej přišel navštívit, vyhrabal se nemotorně na nohy.

			„Tys dneska pracoval?“ zeptala se Wen-ťie.

			„Jsem tady už nějaký pátek a nemůžu se celé dny jen procházet po lese. Občas musím přiložit ruku k dílu. Jako správný revolucionář, no ne? Dnes jsem pracoval u Radarového vrchu. Les tam byl neuvěřitelně hustý. Propadal jsem se do tlejícího listí až po kolena. Nejspíš z toho zápachu onemocním.“

			„Radarový vrch?“ zalapala po dechu Wen-ťie.

			„Ano. Náš pluk dostal urgentní rozkaz — vykácet stromy kolem celého kopce a vytyčit tam bezpečnostní zónu.“

			Radarový vrch bylo záhadné místo. Příkrý, kdysi bezejmenný kopec dostal svou přezdívku podle velké parabolické antény na vrcholu. Každému soudnému člověku bylo ovšem jasné, že o žádný radar ve skutečnosti nejde. Parabola sice každý den měnila směr, neotáčela se však plynule a nepřetržitě. Hvízdání větru, který kolem ní proudil, bylo slyšet na kilometry daleko.

			Ve Wen-ťieině rotě se vědělo jen to, že Radarový vrch je vojenská základna. Domorodci ženistům prozradili, že když ji armáda před třemi lety stavěla, přivezla sem spoustu dělníků, kteří vybudovali silnici a podél ní natáhli elektrické vedení. Den za dnem na vrcholek mířily hromady stavebního materiálu. Jakmile však armáda základnu dokončila, nechala silnici zdemolovat. Zbyla po ní jen krkolomná pěšina, která se klikatila mezi stromy. Základnu pak obsluhovaly už jen helikoptéry.

			Anténa se nad stromy netyčila pořád. Když byl vítr příliš silný, posádka ji stáhla do podzemního krytu.

			Když ale byla vysunutá, děly se v okolí podivné věci. Zvířata byla nervózní a hlasitě dávala najevo znepokojení, z lesa každou chvíli nazdařbůh vystřelilo hejno ptáků a dělníci trpěli nevolností a závratěmi. Těm, kteří bydleli nejblíže Radarového vrchu, dokonce vypadávaly vlasy. Místní tvrdili, že nic podobného se tady dřív nedělo.

			V souvislosti s Radarovým vrchem kolovaly mezi ženisty mnohé podivné historky. Jednou v zimě, když sněžilo, se prý anténa vynořila z krytu a sníh se okamžitě změnil v déšť. A jelikož u země stále mrzlo až praštělo, déšť se na stromech měnil zpátky v led. Z větví visely ohromné rampouchy a les připomínal křišťálový palác. Tu a tam některá větev pod tou tíhou povolila a rampouchy se s hlasitým třeskem zřítily na zem. Někdy, když byla anténa venku, se slunný den změnil v bouřku s blesky a po noční obloze se míhala podivná světla.

			Když do zdejších lesů přibyli ženisté, velitel sboru své svěřence hned první den varoval, aby se k přísně hlídanému vrchu nepřibližovali, poněvadž stráže mají rozkaz střílet bez varování.

			Minulý týden si dva muži vyšli na lov a nevědomky stopovali jelena až k úpatí vrchu. Stráže rozmístěné v polovině kopce po nich začaly střílet. Les byl naštěstí tak hustý, že oba lovci vyvázli bez újmy, ačkoli jeden z nich se prý pomočil. Další den při nástupu dostali oba důtku. Možná právě kvůli tomuto incidentu se vedení základny rozhodlo vykácet v lese kolem kopce bezpečnostní zónu. Z toho, že základna může úkolovat sbor, bylo zřejmé, jakým politickým vlivem vládne.

			Paj Mu-lin si vzal knížku zpátky a pečlivě ji ukryl pod polštář. Na oplátku odtud vylovil pár hustě popsaných listů papíru a podal je Wen-ťie. „Koncept mého dopisu. Chceš si jej přečíst?“

			„Jakého dopisu?“

			„Jak jsem ti říkal — rozhodl jsem se napsat na ústřední výbor v Pekingu.“

			Rukopis nebyl příliš úhledný a Wen-ťie musela číst pomalu. Obsah byl ale věcný a důkladně vyargumentovaný. Paj nejprve líčil, jak se tradičně úrodné pohoří Velký Chingan mění v důsledku odlesňování v mrtvou pustinu. Dále poukazoval na nedávný rapidní růst vrstvy naplavenin v korytě Žluté řeky. A nakonec varoval před tím, že pokračující činnost Výrobního a ženijního sboru může mít nedozírné ekologické dopady. Wen-ťie si povšimla, že dopis je psán podobným stylem jako Tiché jaro, precizním a věcným, ale zároveň poetickým. Ačkoli byla založením spíše technický typ, dokázala ocenit eleganci Pajova slohu.

			„Napsal jsi to moc hezky,“ řekla upřímně.

			Paj přikývl. „V tom případě jej pošlu.“ Vytáhl několik čistých listů a začal psát finální verzi. Ruce se mu ale třásly tak, že nedokázal na papír správně přenést jediný znak. To bylo u lidí, kteří poprvé v životě pracovali s motorovou pilou, naprosto běžné. Mnohdy pak neudrželi ani misku s rýží, natož aby dokázali čitelně napsat dopis.

			„Ukaž, napíšu to za tebe,“ nabídla se Wen-ťie a vzala si od něj pero.

			„Máš moc hezký rukopis,“ pochválil ji Paj, když si přečetl první řádek. Nalil jí sklenici vody. Ruce se mu pořád třásly tak, že část vybryndal na zem. Wen-ťie odsunula dopis do bezpečné vzdálenosti.

			„Tys prý studovala fyziku,“ prohodil Paj.

			„Astrofyziku. Zbytečně, jak vidíš.“ Wen-ťie ani nezvedla hlavu.

			„Učila ses o hvězdách. To určitě není zbytečné. Vysoké školy začaly nedávno znovu fungovat, i když postgraduální studenty zatím neberou. Ale stejně, aby vysoce vzdělaní lidé jako ty museli dělat dřevorubce…“

			Wen-ťie mlčela a pokračovala v psaní. Neměla chuť Pajovi vysvětlovat, že pro někoho jako ona je pozice v Ženijním sboru naopak mimořádně šťastným osudem. Neměla zapotřebí komentovat stávající situaci, jen by plýtvala slovy.

			Pajova chýše ztichla, bylo slyšet pouze škrábání pera o papír. Wen-ťie cítila vůni pilin na Pajově těle. Poprvé od otcovy smrti pookřála a vystoupila z ochranné bubliny, v níž se dosud schovávala před světem.

			Asi za hodinu dopis dokončila. Na obálku napsala adresu, kterou jí Paj nadiktoval, vstala a zamířila ke dveřím. Na prahu se však otočila.

			„Dej mi tu bundu. Vyperu ti ji.“ Tou rázností překvapila sebe samu.

			„To ne, Wen-ťie! To přece nejde!“ Paj nevěřícně zakroutil hlavou. „Ženské bojovnice sboru pracují každý den stejně tvrdě jako muži. Měla by ses vrátit domů a odpočinout si. Zítra přece vstáváš v šest ráno a vyrážíš znovu do hor. Já se pozítří vracím na velitelství divize. Promluvím o tobě s nadřízenými, třeba to pomůže.“

			„Děkuju. Ale mně se tady líbí. Je tady klid.“ Wen-ťie zabloudila pohledem k nezřetelnému panoramatu lesnatého pohoří, tonoucího v měsíčním světle.

			„Ty před něčím utíkáš?“

			„Tak ahoj,“ řekla Wen-ťie tiše. A vyšla ven.

			Paj sledoval, jak se její útlá postava noří do měsíční noci. Pak vzhlédl k potemnělým lesům, které před chvílí pozorovala.

			Na Radarovém vrchu se znovu vypínala obří parabolická anténa a chladně se leskla.

			*

			Jednoho poledne tři týdny poté dostala Wen-ťie do dřevorubeckého tábora, kde zrovna pracovala, zprávu, že se má dostavit na velitelství roty. Sotva vstoupila do dveří, vycítila, že nálada v místnosti je pod bodem mrazu. Přítomni byli velitel roty i politický komisař a také neznámý muž se strohou tváří. Na stole před ním ležel černý kufřík, otevřená obálka a knížka — týž výtisk Tichého jara, který jí půjčil Paj Mu-lin.

			V té době všichni velmi citlivě vnímali vlastní politickou situaci, a Wen-ťie tu svou dvojnásob. Připadalo jí, jako by se svět kolem ní zavíral, jako když se stahuje pouto pytle, a tísnil ji ze všech stran.

			„Jie Wen-ťie, to je ředitel Čang z politického úseku divize. Vede tady vyšetřování.“ Politický komisař roty ukázal na kufřík. „Doufáme, že budeš plně spolupracovat a nic nezamlčíš.“

			„Napsalas tento dopis?“ dotázal se ředitel Čang. Vyndal z obálky několik listů papíru. Wen-ťie se pro ně natáhla, Čang jí je však nepodal. Pouze jí dopis postupně ukazoval, stránku za stránkou, až dospěl k té poslední a ze všech nejzajímavější.

			Místo podpisu na ní stálo pouze „Revoluční lid“.

			„Ne, nenapsala,“ zavrtěla Wen-ťie polekaně hlavou.

			„Ale je to tvůj rukopis.“

			„Rukopis ano, ale ne text.“

			„A ten je čí?“

			Když Wen-ťie někdo v rotě ukřivdil, obvykle si nestěžovala. Vždy vše jen mlčky přetrpěla a nikdy na nikoho neukázala prstem. Tentokrát však byla v jiné situaci. Velmi dobře věděla, co by se stalo, kdyby mlčela dál.

			„Pomohla jsem reportérovi z Výrobních zpráv. Byl tady před pár týdny. Jmenuje se…“

			„Wen-ťie!“ Temné oči ředitele Čanga na ni mířily jako dvouhlavňová brokovnice. „Varuji tě. Když budeš svádět vinu na druhé, jenom ti to přitíží. Se soudruhem Pajem jsme si vše již vyjasnili. On ten dopis poslal na tvou žádost. Neměl tušení, co v něm stojí.“

			„Tohle… tohle že řekl?“ vykoktala Wen-ťie.

			Ředitel Čang namísto odpovědi vzal do ruky Tiché jaro. „Očividně ses nechala inspirovat touto knihou.“ Ukázal přebal veliteli roty a politickému komisaři. „V Americe vyšla roku 1962 a v kapitalistickém světě má velký vliv.“

			Pak z kufříku vytáhl další knihu s bílým přebalem a černými písmeny. „Zde je čínský překlad. Odpovědní činitelé jej přidělili vybraným kádrům pro účely interního posouzení. Konečný verdikt zní, že kniha je toxickou reakční propagandou. Nahlíží na svět optikou ryzího historického idealismu a operuje s hypotézou konce světa. Pod pláštíkem diskuze o životním prostředí ospravedlňuje nevykořenitelnou hnilobu kapitalistického světa. Její obsah je krajně reakční.“

			„Ale vždyť… ani není moje.“

			„Soudruh Paj byl jmenován řádným překladatelem, a mohl ji tedy legálně vlastnit. I on je samozřejmě vinen nedbalostí. Měl si na ni dávat větší pozor a nenechat si ji odcizit, zatímco plnil úkoly Výrobního a ženijního sboru. Tato kniha ti dala do ruky zbraň, díky níž jsi mohla napadnout socialismus.“

			Wen-ťie neodpověděla. Věděla, že spadla klec a veškerý vzdor by byl marný.

			*

			V rozporu s historickými prameny, které byly později odtajněny, neměl Paj Mu-lin původně v úmyslu svalit vinu na Wen-ťie. Svůj dopis ústřednímu výboru napsal zřejmě opravdu proto, že cítil zodpovědnost za chování sboru. Na nejvyšší vedení tenkrát psala spousta lidí dopisy se všemožnými návrhy a problémy. Většina z nich se nikdy nedočkala odpovědi, některým však dopis zajistil strmý kariérní růst, zatímco jiní na sebe přivolali pohromu. Politické vzdušné proudy byly v těch dobách mimořádně spletité. Paj coby reportér věřil, že je dokáže spolehlivě číst a vyhnout se nebezpečným neuralgickým bodům, přecenil však své schopnosti a jeho dopis přistál na minovém poli, o němž neměl tušení. Když se doslechl, jakého se mu v Pekingu dostalo přijetí, propadl panice. Aby si zachránil krk, svedl vše na Jie Wen-ťie.

			Půl století nato se historikové shodují, že tato událost z roku 1969 byla zásadním milníkem v dějinách lidstva.

			Paj se zcela mimoděk stal klíčovou historickou postavou. Nikdy se to však nedozvěděl. Zbytek jeho jednotvárného života je pro historiky zklamáním. Pro Výrobní zprávy psal do roku 1975, kdy byl Výrobní a ženijní sbor Vnitřního Mongolska rozpuštěn. Dalších patnáct let pracoval pro Vědeckou společnost v severovýchodní Číně a na počátku osmdesátých let emigroval do Kanady. V Ottawě učil na čínské škole do roku 1991, kdy zemřel na rakovinu plic. Od oné osudné události do konce života o Wen-ťie nepromluvil a my nevíme, zda svého činu vůbec někdy litoval.

			*

			„Vzali jsme tě mezi sebe, Wen-ťie.“ Velitel vyfoukl hustý kouř z cigarety značky Mo-che. Během řeči upíral zrak do země. „Vzhledem k třídnímu a rodinnému původu jsi politicky nedůvěryhodnou osobou. Ale my jsme se k tobě vždy chovali dobře. Já i tady politický komisař jsme s tebou mnohokrát mluvili o tom, že se straníš lidí a že postrádáš osobní angažovanost. Chtěli jsme ti pomoct. A ty nám to teď oplácíš takovým pochybením!“

			Politický komisař na něj plynule navázal. „Vždy jsem ji podezíral, že ke Kulturní revoluci chová hlubokou zášť.“

			„Dejte ji ještě dnes odpoledne převézt na divizní velitelství, spolu s důkazním materiálem,“ uzavřel chladně ředitel Čang.

			*

			Stráže její tři spoluvězeňkyně postupně odvedly a ona zůstala v cele sama. Hromádka uhlí v koutě došla a nikdo nepřinesl nové. Oheň v peci dávno vyhasl. V cele bylo tak chladno, že se Wen-ťie musela zabalit do deky.

			Před soumrakem pro ni přišli dva důstojníci, žena a muž. Ženu její společník představil jako vojenskou přidělenkyni u Středního lidového soudu.5

			„Jmenuji se Čcheng Li-chua,“ oznámila žena ve vojenském kabátě. Bylo jí něco přes čtyřicet a na nose jí seděly brýle s tlustými obroučkami. Měla jemné rysy a bylo znát, že v mládí byla mimořádně krásná. Při řeči se usmívala a u ostatních okamžitě budila sympatie. Jie Wen-ťie věděla, že obyčejné vězně nenavštěvují tak vysocí důstojníci každý den. Opatrně přikývla a uvolnila Čchengové místo na palandě.

			„Máš tady zimu jako v psinci. Proč ti vyhasla kamna?“ Čchengová probodla šéfa vazební věznice stojícího ve dveřích káravým pohledem. Pak se otočila zpátky k Wen-ťie. „Hm, jsi tak mladá. Ještě mladší, než jsem čekala.“

			Posadila se na palandu vedle Wen-ťie a jala se přehrabovat ve svém kufříku. „Já vím, Wen-ťie, svět je hrozně složitý,“ mumlala při tom. „Mladí lidé jsou všichni stejní. Čím víc knížek přečtou, tím větší v tom mají guláš. Co ti mám povídat…“

			Konečně našla, co hledala, a vytáhla z útrob kufříku svazek papírů. Upřela na Wen-ťie vlídný, hřejivý pohled. „Neboj, nic dramatického se nestalo. Kdo nakonec v mládí občas neudělal chybu? Já chybovala mnohokrát. Když jsem sloužila v hudebním sboru Čtvrté polní armády, specializovala jsem se na sovětské písně. Jednou jsem v hodině politických studií prohlásila, že by se Čína měla vzdát samostatnosti a prohlásit se jednou z republik Sovětského svazu. Že bychom tak posílili mezinárodní komunistické hnutí. Jak jsem byla naivní! Ale kdo v mládí nebyl? Co bylo, bylo. Když člověk udělá chybu, měl by ji uznat a napravit. Pak může pokračovat v revolučním úsilí.“

			Čchengová jako by svými slovy Wen-ťie přitahovala k sobě. Wen-ťie ale život naučil ostražitosti. Neodvážila se uvěřit ve vlídnost, která ve vězení působila jako přepych.

			Čchengová položila papíry na palandu před ni a podala jí pero. „Tady to podepiš. Pak si můžeme přátelsky promluvit a vyjasnit si všechny ideologické nesnáze.“ Mluvila jako matka s dcerkou, která odmítá vzít do pusy jediné sousto.

			Wen-ťie mlčky, bez hnutí hleděla na štůsek listů. Pero si od ní nevzala.

			Čchengová jí věnovala shovívavý úsměv. „Můžeš mi věřit, Wen-ťie. Osobně se ti zaručuji, že tento dokument nemá s tvým případem nic společného. Neboj, jen podepiš.“

			Její společník, který dosud stál mlčky opodál, dodal: „Jie Wen-ťie, soudružka Čchengová se ti snaží pomoct. Vkládá do tvého případu velké úsilí.“

			Čchengová na něj mávla. „Je to pochopitelné. Chudák holka! Musíš být k smrti vyděšená. Někteří soudruzi u Ženijního sboru a lidového soudu postrádají politický cit a chovají se velmi hrubě. To je zcela nepřijatelné! Tak šup, Wen-ťie, jen si to přečti. Důkladně.“

			Wen-ťie vzala štůsek do ruky a v mdlém, sinalém světle své cely jej prolistovala. Čchengová jí nelhala. Dokument s jejím případem opravdu nesouvisel.

			Týkal se jejího otce. Obsahoval záznam jeho hovorů a schůzek s jistými osobami. Všechny informace pocházely od Wen-ťieiny mladší sestry Wen-süe. Ta se hlásila k nejradikálnějšímu křídlu Rudých gard a od počátku se svého otce snažila aktivně usvědčit ze všemožných údajných hříchů. Právě její informace nakonec přispěly k jeho smrti.

			Wen-ťie však poznala, že samu zprávu, kterou držela v ruce, její sestra nepsala. Wen-süe měla horkokrevný, netrpělivý sloh. Když člověk četl její zprávy, každý řádek sršel a bouchal jako šňůra petard. Tento dokument byl však chladnokrevný, zkušený, pedantský. Kdo mluvil s kým, kdy, kde a o čem. Vše bylo zaznamenáno do nejmenšího detailu, včetně data a přesného času. Nezasvěceného čtenáře by obsah dokumentu rychle znudil, nicméně jeho vypočítavá, chladná cílevědomost se na hony lišila od Wen-süeiny dětinské přepjatosti.

			Wen-ťie příliš nechápala, co je jádrem dokumentu, vycítila však, že se vše točí kolem nějakého důležitého projektu, který souvisí s národní bezpečností. Coby dcera profesora fyziky odhadovala, že řeč je zřejmě o vývoji jaderné a termonukleární bomby, projektu, který šokoval zbytek světa.

			Pokud chtěl někdo v této fázi Kulturní revoluce zdiskreditovat vysoce postaveného jedince, musel shromáždit důkazy o jeho rozličných pochybeních v oboru či funkci. Takzvaný „projekt dvou bomb“ však pro podobné intrikány představoval složitou překážku. Ruku nad ním drželi nejvyšší státní činitelé, aby jej ochránili před turbulencemi Kulturní revoluce. Pro osoby s nekalými úmysly nebylo snadné tímto štítem proniknout.

			Wen-ťiein otec vzhledem ke svému třídnímu původu nesplňoval patřičná politická kritéria a na projektu se přímo nepodílel. Zastával v něm pouze okrajovou, konzultační roli. Každopádně byl snazší obětí než kmenoví pracovníci projektu. Wen-ťie netušila, zda je obsah dokumentu pravdivý, nebo ne, vůbec však nepochybovala o tom, že každé písmenko a každá tečka je politickou zbraní. A že kromě těch, na něž tyto zbraně míří, může tento dokument zasáhnout nespočet dalších životů.

			Na konci dokumentu stál Wen-süein podpis, vyvedený velkými písmeny, a podpisy tří dalších svědků. Wen-ťie měla být pátá.

			„Já o těchto hovorech nic nevím,“ namítla tiše. Položila dokument zpátky na palandu.

			„Ale nepovídej. Vždyť mnohé z nich se odehrály u vás doma. Tvá sestra o nich věděla. A ty o nich určitě víš taky.“

			„Přísahám, že ne.“

			„Ty hovory se opravdu odehrály. Musíš nám věřit.“

			„Já netvrdím, že jsou vymyšlené. Sama o nich ale nic nevím. Takže to nemůžu podepsat.“

			„Wen-ťie!“ Šéf věznice udělal krok vpřed, ale Čchengová jej znovu zarazila. Přisunula se k Wen-ťie blíž a vzala jednu její ledovou ruku do dlaní.

			„Poslyš, Wen-ťie, povím ti na rovinu, jak se věci mají. Ve tvém případě má prokuratura hodně volnou ruku. Můžeme z tebe udělat vzdělanou mladou slečnu, kterou pouze pobláznila reakční kniha. Za to ti nikdo hlavu neutrhne. Dokonce bys ani nešla před soud. Budeš jen muset absolvovat kurz politické převýchovy a napsat pár sebekritických zpráv a pak se vrátíš ke svému Ženijnímu sboru. Můžeme tě ale taky stíhat v plném rozsahu. Uvědom si, Wen-ťie, že pak budeš prohlášena za aktivní kontrarevolucionářku.

			Něco ti prozradím — kdykoli prokuratura dostane na stůl podobný případ, jako je ten tvůj, postupuje raději příliš tvrdě než příliš shovívavě. To proto, že přílišná tvrdost by byla jen metodickým pochybením, zatímco přílišná shovívavost vážným politickým prohřeškem. Konečné slovo má ale vždy vojenský přidělenec. To vše ti samozřejmě říkám čistě neformálně.“

			Její společník přikývl. „Soudružka Čchengová se tě snaží zachránit. Tři svědci už podepsali. Pokud odmítneš, bude to jen prázdné gesto. Prosím tě, Wen-ťie, vezmi rozum do hrsti.“

			„Přesně tak,“ přisvědčila Čchengová. „Zlomilo by mi srdce, kdyby mladé vzdělané dívce něco takového zničilo život. Opravdu ti chci pomoci. Prosím, spolupracuj. Podívej se na mě. Vážně myslíš, že bych ti ublížila?“

			Wen-ťie se však na Čchengovou nedívala. Před očima měla jen otcovu krev. „Soudružko Čchengová, já o těch hovorech nic nevím. Nemůžu to podepsat.“

			Čcheng Li-chua zmlkla. Chvíli na Wen-ťie hleděla. Studený vzduch v cele jako by ztuhl v led. Pak pomalu vložila dokument zpátky do kufříku a vstala. Vlídný výraz jí z tváře nezmizel, jen na ní ztvrdl jako sádrová maska. Čchengová přešla do rohu cely, kde stál kýbl s vodou. Zvedla jej a klidně, metodicky vylila jednu polovinu na Wen-ťie a druhou na postel. Pak pustila kýbl na zem, zamumlala „krávo umíněná“ a vyšla z cely.

			Šéf věznice ji následoval. Na prahu ještě věnoval Wen-ťie, z níž crčela voda, poslední studený pohled, načež zabouchl dveře cely a zamkl.

			Zimní vzduch Vnitřního Mongolska sevřel promočenou Wen-ťie jako ledová pěst. Slyšela, jak jí drkotají zuby, ale i to nakonec ustalo. Chlad jí pronikal až do morku kostí a svět kolem ní jako by zahalila mléčná mlha. Měla pocit, že celý vesmír ztuhl v jednu velkou kostku ledu a že ona v něm vězí jako osamělá jiskřička života, dívka, která zvolna umrzá k smrti a nemá po ruce ani krabičku zápalek, pouze přeludy…

			Ledový kvádr kolem ní postupně zprůsvitněl. Wen-ťie před sebou spatřila vysokou budovu. Na střeše stála mladá dívka a mávala velkým rudým praporem. Byla to její sestra Wen-süe. Od chvíle, co mladá revolucionářka zpřetrhala se svou reakční elitářskou rodinou všechny vztahy, o ní Wen-ťie slyšela jen jednou — teprve nedávno se jí doneslo, že zemřela před dvěma lety během střetů mezi frakcemi Rudých gard.

			Postava na střeše se změnila v Paj Mu-lina. V brýlích se mu zračily plameny zuřící v ulicích pod budovou. A pak se na střeše vystřídali soudružka Čchengová, její matka Šao Lin a nakonec její otec. Postavy se měnily, leč prapor vlál neúnavně dál, jako věčné kyvadlo, které odpočítává poslední chvíle jejího života.

			I z praporu se však postupně stala jen rudá šmouha. Ledový kvádr, který vyplňoval celý vesmír, ji znovu uvěznil ve svém středu. Tentokrát byl však černý.

			

			
				
					5 V této fázi Kulturní revoluce byla většina středních a vrchních soudů, jakož i prokuratur, pod kontrolou vojenských orgánů a vojenští přidělenci měli v soudních případech poslední slovo.

				

			

		

	
		
			Kapitola 3

			Rudé pobřeží I.

			K Jie Wen-ťie dolehl hlasitý, táhlý řev. Netušila, kolik času uběhlo.

			Ryk se ozýval všude kolem ní. V jejím polovědomí jí připadalo, že kusem ledu, který ji svírá, si razí cestu nějaký gigantický vrták. Svět dál halila neproniknutelná tma, zvuk byl však stále skutečnější. Nakonec Wen-ťie pochopila, že hluk nevychází ani z nebe, ani z pekla.

			Uvědomila si, že má pořád zavřené oči. S velkým úsilím zvedla olověná víčka a zůstala hledět do stropu potaženého ochranným pletivem, které mdle světélkovalo. Zdálo se, že strop je celý kovový.

			Zaslechla tichý mužský hlas, jak volá její jméno.

			„Máš vysokou horečku,“ oznámil jí muž.

			„Kde to jsem?“ Hlas měla tak slabý, že nevěděla jistě, zda opravdu patří jí.

			„V helikoptéře.“

			Wen-ťie byla na smrt zesláblá, a tak znovu usnula. Ve spánku jí dělal společnost řev motorů. Po chvíli se opět probudila. Pocit otupělosti se vytratil a vládu znovu převzala bolest — třeštila ji hlava, píchalo v kloubech a z úst jí šel dech horký jako závan z pece. V krku ji bolelo tak, že měla pocit, jako by polykala řeřavé uhlíky.

			Otočila hlavu a spatřila dva muže v téže vojenské uniformě, jakou na sobě měla soudružka Čchengová. Na rozdíl od ní však mužům na hlavě seděla bavlněná čepice Lidové osvobozenecké armády s rudou hvězdou nad štítkem. Oba měli rozepnutý kabát a Wen-ťie zahlédla červené armádní prýmky na límci. Jeden z nich měl brýle.

			Wen-ťie si všimla, že i ona leží přikrytá vojenským kabátem. Na sobě měla suché a teplé šaty.

			Zkusila se posadit a k jejímu úžasu se jí to podařilo. Kulatým okénkem vyhlédla ven. Kolem se zvolna převalovaly mraky a odrážely oslnivé sluneční světlo. Wen-ťie se znovu rozhlédla po kabině. Ta byla po okraj plná železných beden natřených vojenskou brčálovou zelení. Za okénkem na druhé straně se míhaly stíny rotoru. Opravdu letěla v helikoptéře.

			„Raději si zase lehni,“ doporučil jí muž s brýlemi. Pomohl jí a znovu ji přikryl kabátem.

			„Jie Wen-ťie, napsala jsi tento článek?“ Druhý muž jí ukázal otevřený, anglicky psaný odborný časopis. Článek byl nadepsán „Možná existence fázových rozhraní v oblasti zářivé zóny Slunce a jejich odrazivé charakteristiky“. Pak časopis zavřel, aby viděla také obálku — bylo to vydání The Journal of Astrophysics z roku 1966.

			„Ovšemže to napsala. To si přece nemusíme ověřovat.“ Muž s brýlemi odložil časopis stranou a představil sebe i svého společníka: „To je politický komisař Lej Č’-čcheng ze základny Rudé pobřeží. Já jsem Jang Wej-ning, šéfinženýr tamtéž. Přistaneme asi za hodinu. Zatím si odpočiň.“

			Ty jsi Jang Wej-ning? pomyslela si ohromeně Wen-ťie. Viděla, že muž se tváří nezúčastněně. Očividně nechtěl, aby vyšlo najevo, že se znají. Kdysi byl Jie Če-tchajovým studentem. Když promoval, Wen-ťie byla teprve v prvním ročníku.

			Dodnes měla živě před očima den, kdy je Wej-ning poprvé navštívil u nich doma. Zrovna začal postgraduální studium a potřeboval s profesorem Jiem probrat zaměření svého výzkumu. Prohlásil tenkrát, že by se rád zaměřil na experimentální a aplikovanou fyziku a se základním výzkumem by se příliš nezatěžoval. Wen-ťie si vzpomněla, že mu otec odpověděl: „Nehodlám ti to rozmlouvat, přece jen jsme ale na katedře teoretické fyziky. Proč nechceš mít s teorií nic společného?“

			„Svou práci chci zasvětit revoluční době,“ odvětil Wej-ning. „Rád bych přispěl něčím hmatatelným.“

			„Teorie je základem aplikované vědy,“ namítl její otec. „Copak výzkum fundamentálních přírodních zákonů není tím nejhodnotnějším příspěvkem, jaký může vědec společnosti dát?“

			Wej-ning chvíli váhal, nakonec však přiznal, co jej doopravdy trápí: „V teorii člověk snadno udělá ideologickou chybu.“

			Na to už otec neměl co říct.

			Wej-ning byl mimořádně nadaný. Výborně zvládal matematiku a pálilo mu to. Během svého krátkého postgraduálního studia si ale od svého profesora držel uctivý odstup. Wen-ťie ho viděla párkrát, nevěnovala mu však velkou pozornost. Netušila, zda jí Wej-ning oplácí stejnou mincí. Krátce poté, co Wej-ning získal titul, se s Jie Če-tchajem přestal stýkat úplně.

			Wen-ťie znovu přemohla únava, a tak zavřela oči. Oba muži poodešli, dřepli si k řadě kovových beden opodál a začali se polohlasně bavit. Kabina však byla tak stísněná, že je Wen-ťie slyšela i přes burácení motorů.

			„Pořád si myslím, že to není dobrý nápad,“ prohodil komisař Lej.

			„Umíte mi najít lidi, které potřebuju, skrz běžné kanály?“ zeptal se Wej-ning.

			„Ech. Udělal jsem, co jsem mohl. V armádě nikdo s podobnou specializací neslouží. Jenže lovit v civilních vodách je nestandardní. Nadřízení mají spoustu otázek. Sám přece víte, že na bezpečnostní prověrku, která je na tenhle projekt potřeba, dosáhnou jedině vojáci. Ještě problematičtější jsou bezpečnostní předpisy — všichni, kdo na projektu pracují, musejí dlouhodobě setrvávat na základně bez kontaktu s vnějším světem. Co když má ale někdo rodinu? To ji máme ubytovat taky? To by nikdo neschválil. Sehnal jsem dva možné kandidáty, oba ale raději zůstali na Kádrové škole 7. května, než aby se upsali nám.6 Samozřejmě bychom je mohli převelet proti jejich vůli. Vzhledem k povaze naší práce tady ale nemůžeme trpět někoho, kdo u nás nechce být dobrovolně.“

			„Takže vidíte, že nám nic jiného nezbývá. Musíme se spokojit s Jieovou.“

			„Jenže je to nestandardní.“

			„Celý tenhle projekt je nestandardní. Kdyby to nevyšlo, vezmu na sebe plnou zodpovědnost.“

			„Šéfinženýre Jangu, skutečně si myslíte, že za něco takového můžete převzít zodpovědnost? Jste jen technický pracovník. Rudé pobřeží se ale nepodobá ostatním projektům národní obrany. Komplexita naší práce dalece přesahuje technické otázky.“

			„V tom máte pravdu.“

			*

			Přistáli až za soumraku.

			Wen-ťie si od Janga a Leje nenechala pomoci a vypotácela se z helikoptéry sama. Silný poryv větru ji málem povalil na zem. Nad hlavou jí hlasitě hvízdaly listy rotoru. Vůně okolního lesa jí přišla povědomá, stejně jako vítr. Byl to vítr Velkého Chinganu.

			Záhy uslyšela další zvuk, nízké, průrazné, basové kvílení, které jako by vycházelo z útrob planety — parabolická anténa ve větru. Teprve nyní, když stála tak blízko, si plně uvědomila její nesmírnost. Poslední měsíc Wen-ťieina života se stočil do kruhu a ona se ocitla zpátky na Radarovém vrchu.

			Pohledem bezděky zabloudila k místu, kde pracovala její rota Výrobního a ženijního sboru. Viděla však jen mlžný oceán stromů v šeru.

			Helikoptéra sem nedopravila pouze ji. Několik vojáků začalo vynášet z kabiny brčálové vojenské bedny. Procházeli kolem ní, aniž by jí věnovali jediný pohled. Zatímco kráčela v závěsu za Jangem a Lejem, všimla si, že Radarový vrch je velmi prostorný. Pod obří anténou se krčil shluk bílých budov, podobný dětské stavebnici z kostek. Všichni tři došli v doprovodu dvou strážných ke vstupní bráně a zastavili u ní.

			Lej se otočil k Wen-ťie a zachmuřeně prohlásil: „Jie Wen-ťie, důkazy tvých kontrarevolučních zločinů jsou nezvratné a soud by ti vyměřil trest, jaký si zasloužíš. My ti ale nabízíme příležitost napravit tvé selhání prostřednictvím tvrdé práce. Můžeš ji buď přijmout, nebo odmítnout.“ Ukázal na anténu. „Tato základna je vojenské výzkumné středisko. Výzkum, který zde provádíme, si žádá tvou vědeckou specializaci. Šéfinženýr Jang ti vysvětlí všechny podrobnosti. Doporučuji ti, abys je pečlivě zvážila.“

			Kývl na Janga a prošel dveřmi za vojáky nesoucími bedny se zásobami.

			Jang počkal, až zůstanou sami, a odvedl Wen-ťie kousek stranou. Očividně si nepřál, aby je strážní slyšeli. Teď už nemusel předstírat, že ji nezná.

			„Poslouchej, Wen-ťie, v jednom si musíme hned udělat jasno. Tohle není žádná životní příležitost. Od vojenských přidělenců u tvého soudu jsem se dozvěděl, že Čcheng Li-chua sice žádala co nejpřísnější trest, ale soudce by ti nedal víc než deset let. A vzhledem k polehčujícím okolnostem by sis odseděla šest, možná sedm let. Jenže tady,“ trhl bradou k základně, „budeš pracovat na výzkumném projektu v nejvyšším stupni utajení. A vzhledem k tvému kádrovému profilu… zkrátka jakmile projdeš těmito dveřmi,“ na okamžik se odmlčel, jako by chtěl, aby basový kvil antény dodal jeho slovům váhu, „možná z nich už do konce života nevyjdeš.“

			„Chci dovnitř.“

			Janga její pohotová odpověď překvapila. „Neuspěchej to. Vrať se do helikoptéry. Odlétá za tři hodiny, a pokud naši nabídku odmítneš, vezme tě zpátky.“

			„Já nechci zpátky. Pojďme dovnitř.“ Wen-ťie mluvila tiše, v hlase jí však znělo odhodlání pevnější než ocel. Kromě oné neznámé krajiny, z níž se ještě nikdo nevrátil, si ze všeho nejvíce přála být právě na Radarovém vrchu, zcela odříznutém od světa. Tady se konečně, poprvé za dlouhá léta, cítila v bezpečí.

			„Dobře si to rozmysli. Zvaž všechny důsledky svého rozhodnutí.“

			„Ráda tady zůstanu po zbytek svého života.“

			Jang mlčky sklopil hlavu. Pak se zahleděl do dáli, jako by chtěl Wen-ťie přece jen přimět k tomu, aby si to nejprve srovnala v hlavě. Ona však mlčela. Přitáhla si kabát těsněji k tělu a také se zahleděla na obzor. Silueta Velkého Chinganu se zvolna ztrácela v houstnoucí tmě. Oba si uvědomili, že stát na takovém mraze dlouho nevydrží.

			Jang zamířil k bráně. Kráčel rychle, jako by chtěl Wen-ťie utéct. Ona se jej ale držela. Jakmile vstoupili do nitra základny Rudé pobřeží, strážní za nimi zabouchli těžké kovové dveře.

			Jang se po pár krocích zastavil a ukázal na anténu. „Rudé pobřeží je sídlem významného zbrojního výzkumu. Pokud náš projekt uspěje, bude to ještě důležitější milník než vývoj atomové a vodíkové bomby.“

			Došli k největší budově základny a Jang otevřel dveře. Wen-ťie nad nimi spatřila nápis „Hlavní přenosová místnost“. Uvnitř ji obklopil teplý vzduch, který byl cítit po motorovém oleji. Prostorná místnost byla plná nejrůznějších přístrojů a dalšího vybavení. Všude kolem blikala kontrolní světla a osciloskopy. Zpoza přístrojů jako vojáci ze zákopů vykukovalo zhruba tucet pracovníků v uniformách. V lomozu nepřetržitých operačních pokynů a odpovědí působila scéna nepřehledně, téměř úzkostně.

			„Je tady tepleji,“ prohodil Jang. „Počkej tu chvíli. Postarám se ti o ubytování a pak pro tebe přijdu.“ Ukázal na židli a stůl u dveří.

			Wen-ťie spatřila, že u stolu už někdo sedí — strážný s pistolí u opasku.

			„Raději počkám venku,“ řekla.

			Jang jí věnoval dobrosrdečný úsměv. „Od této chvíle jsi oficiální členkou posádky základny. Kromě několika vyhrazených míst máš přístup úplně všude.“ Vtom se zatvářil rozpačitě, jako by si uvědomil hlubší význam svých slov. Už nikdy odsud neodejdeš.

			„Počkám venku,“ zopakovala Wen-ťie.

			„Dobrá.“ Jang zalétl pohledem ke strážnému u stolu, který si jich ani v nejmenším nevšímal. Zřejmě pochopil, co je Wen-ťie proti srsti, a tak ji vyvedl z hlavní místnosti. „Počkej někde v závětří, já jsem za pár minut zpátky. Jen někoho pošlu, ať ti v pokoji zatopí. Nežijeme tu zrovna v přepychu a nemáme ústřední topení.“

			Wen-ťie zůstala stát u dveří do řídicí místnosti. Parabolická anténa se tyčila přímo za ní, jako obří kaňka zakrývala polovinu noční oblohy. Dobře odsud slyšela vše, co se v řídicí místnosti odehrávalo. Kakofonie rozkazů a odpovědí náhle ustala a v místnosti se rozhostilo ticho. Wen-ťie slyšela jen nízké bzučení jakéhosi přístroje.

			Pak ticho prolomil zvučný mužský hlas.

			„Lidová osvobozenecká armáda, Druhý dělostřelecký sbor,7 projekt Rudé pobřeží, 147. přenos schválen. Začněte odpočet, třicet sekund.“

			„Klasifikace cíle: A-3. Pořadové číslo souřadnic: BN20197F. Pozice určena a ověřena. Dvacet pět sekund.“

			„Energetický útvar — všechny systémy připraveny.“

			„Kódovací útvar — všechny systémy připraveny.“

			„Zesilovací útvar — všechny systémy připraveny.“

			„Útvar pro kontrolu rušení — v normě.“

			„Dosáhli jsme mezního bodu návratu. Patnáct sekund.“

			Pak znovu vše utichlo. Za dalších patnáct sekund začal vřískat klakson a výstražné světlo na vršku antény se rychle rozblikalo.

			„Zahajte přenos! Všechny útvary, pokračujte ve sledování.“

			Wen-ťie něco lehce zasvědilo na tváři. Poznala, že kolem vzniklo nesmírné elektrické pole. Zaklonila hlavu, zadívala se týmž směrem, kam mířila anténa, a spatřila, že jeden z mraků na noční obloze se rozzářil tlumenou modří, tak mdlou, že ji Wen-ťie zpočátku považovala za přelud. Když ale mrak odplachtil z cesty, přísvit zmizel. A ten, který jej na jeho místě na nebi vystřídal, se rozzářil místo něj.

			Z řídicí místnosti se ozvaly další štěkavé pokyny.

			„Selhání na energetickém útvaru. Magnetron číslo 3 vyhořel.“

			„Záložní jednotka aktivní. Všechny systémy v normě.“

			„Kontrolní fáze dosažena. Přenos pokračuje.“

			Wen-ťie uslyšela třepotání křídel. Skrz mlžný příkrov spatřila, jak se z lesa pod vrcholem zvedly ohromné stíny a ve spirále vystoupaly na temnou oblohu. Neměla tušení, kolik ptáků v lese zimuje. A pak se stalo něco strašného. Jedno hejno vletělo mezi anténu a světélkující mrak a všichni ptáci se okamžitě zřítili k zemi jako kameny.

			Celý proces trval asi patnáct minut. Pak červené světlo na anténě zhaslo a Wen-ťie přestala svědit tvář. Kakofonie pokynů a odpovědí v řídicí místnosti se znovu rozezvučela, ale mužský hlas burácel dál.

			„Přenos Rudé pobřeží číslo 147 ukončen. Přenosové systémy, zastavit chod. Rudé pobřeží přechází na kontrolní režim. Operační velení přebírá útvar pro sledování. Zaneste, prosím, údaje z kontrolní fáze.“

			„Všechny útvary vypíšou svůj přenosový záznam. Vedoucí útvarů se zúčastní popřenosové schůzky v zasedací místnosti. Rozchod.“

			Potom všechno kromě skučení větru ženoucího se kolem antény ztichlo. Wen-ťie sledovala, jak se hejna ptáků snášejí zpátky do stromoví. Pak se zadívala na anténu a pomyslela si, že parabola vypadá jako obří dlaň obdařená nadpozemskou silou, natažená k nebi. Přejížděla pohledem noční oblohu, ale cíl s pořadovým číslem BN20197F nenašla. Zpoza chomáčků mraků na ni pomrkávaly jen hvězdy zimní noci roku 1969.

			

			
				
					6 Kádrové neboli Stranické školy 7. května sloužily během Kulturní revoluce jako převýchovné pracovní tábory pro ideovou indoktrinaci intelektuálů a mladých stranických funkcionářů.

				

				
					7 Druhý dělostřelecký sbor má v kompetenci čínský arzenál mezikontinentálních jaderných střel.
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			Kapitola 4

			Hranice poznání

			OSMATŘICET LET POTÉ

			Wang Miao si pomyslel, že čtveřice mužů, kteří mu zaklepali na dveře, tvoří poněkud nesourodou skupinku — dva policisté a dva muži ve vojenské uniformě. Kdyby ti druzí dva byli příslušníci Lidové ozbrojené policie, ničemu by se nedivil. Jenže oni to byli důstojníci ČLOA.

			Jakmile mu padl zrak na policisty, měl po náladě. Ten mladší mu nevadil. Aspoň se choval slušně. Ale ten druhý, v civilu, jej okamžitě začal štvát. Byl podsaditý a obličej měl samý sval. Na sobě měl ušmudlanou koženou bundu, smrděl po cigaretách a místo mluvení hulákal. Zosobňoval snad všechno, co Wang nesnášel.

			„Wang Miao?“

			Wangovi nebylo příjemné, že jej policista oslovil jen jménem — znělo to příliš přímočaře a neuctivě. A jako by to nestačilo, muž zároveň sklonil hlavu a zapálil si, aniž by přitom Wangovi ráčil ukázat tvář. Než Wang stačil odpovědět, muž kývl na mladšího policistu, který Wangovi ukázal služební průkaz.

			Starší policista se zapálenou cigaretou nenuceně vešel dovnitř.

			„Nekuřte mi, prosím, v bytě,“ požádal jej Wang a zastoupil mu cestu.

			„Nezlobte se, profesore Wangu,“ usmál se mladší policista. „To je kapitán Š’ Čchiang.“ Vrhl na svého společníka prosebný pohled.

			„Dobrá, promluvíme si na chodbě,“ zabručel Š’. Zhluboka potáhl. Téměř polovina cigarety se proměnila v popel, ale Š’ vyfoukl jen malý obláček. Podíval se na mladšího policistu a naklonil hlavu. „Tak se ho zeptej.“

			„Profesore Wangu, byl jste v poslední době ve styku s členy Hranic poznání?“ promluvil mladík.

			„K Hranicím poznání se hlásí řada významných vědců a je to velmi vlivná skupina. Proč bych se nemohl stýkat s povolenou mezinárodní organizací?“

			„Ale kuš, profesore,“ ohradil se Š’. „Copak tvrdíme, že ten spolek je nepovolený? Tvrdíme snad, že byste se s ním neměl stýkat?“ Konečně vyfoukl mračno kouře, které si dosud nechával v plicích — Wangovi přímo do tváře.

			„V tom případě vaše otázky narušují mé soukromí a já na ně nemusím odpovídat.“

			„Vaše soukromí? Jste slavný akademik. Máte zodpovědnost vůči veřejnosti.“ Š’ odhodil nedopalek a z promáčknuté krabičky vylovil další cigaretu.

			„Mám právo neodpovídat. Prosím, odejděte.“ Wang se k mužům otočil zády.

			„Počkejte!“ zvolal Š’. Mávl na mladého policistu. „Dej mu adresu a telefon.“ Obrátil se zpátky na Wanga. „Stavte se za námi dnes odpoledne.“

			„Co ode mne chcete?“ zeptal se Wang trochu popuzeně. Do chodby začali vycházet sousedé, zvědaví, čeho se to pozdvižení týká.

			„Kapitáne Š’! Slíbil jste, že —“ Mladík odtáhl druhého policistu stranou a něco mu říkal tlumeným, naléhavým hlasem. Wang zjevně nebyl jediný, komu Š’ Čchiangovo chování nebylo po chuti.

			„Prosím, profesore Wangu,“ promluvil jeden z vojáků, armádní major. „Zřejmě tady došlo k nedorozumění. Dnes odpoledne se koná důležitá schůzka, které se účastní řada vědců a odborníků. Pan generál nás poslal, abychom pozvali také vás.“

			„Dnes odpoledne nemůžu.“

			„To víme. Pan generál již mluvil s ředitelem Střediska pro výzkum nanotechnologií. Ta schůzka nemůže proběhnout bez vás. Nebudete-li se moci zúčastnit, budeme ji muset přeložit na jindy.“

			Š’ a mladý policista se bez dalšího slova otočili a zamířili po schodech pryč. Oba důstojníci je vyprovodili pohledem. Wangovi se zdálo, že si vydechli úlevou.

			„Co to je za člověka?“ zašeptal major svému kolegovi.

			„Má hodně pestrý záznam. Během jednoho únosu před pár lety jednal nezodpovědně, bez ohledu na životy rukojmích. Únosci nakonec zabili celou tříčlennou rodinu. Š’ je prý jedna ruka i s podsvětím. Údajně hraje jeden gang proti druhému. Loni používal při výslechu mučení a jednoho podezřelého doživotně zmrzačil. Proto byl postaven mimo službu…“

			„Jak může být takový člověk součástí polního štábu?“

			„Vyžádal si jej sám generál. Nejspíš má nějaké zvláštní vlohy. Jeho role je každopádně omezená. Kromě otázek veřejné bezpečnosti nemá prakticky k ničemu přístup.“

			Polní štáb? Wang upíral na oba důstojníky nechápavý pohled.

			*

			Vůz, který Wang Miaa vyzvedl, zastavil u rozlehlého areálu na předměstí. Jelikož na dveřích stálo pouze číslo beze jména, Wang usoudil, že jde nikoli o policejní, nýbrž vojenskou budovu.

			Když vstoupil do prostorné zasedací místnosti, překvapil jej nepořádek, který panoval všude kolem — na stolech se tísnily napůl sestavené počítače, a když personálu došlo místo, postavili pár pracovních stanic přímo na zem. Po podlaze se vinuly pletence zauzlených kabelů. Síťové routery nebyly seřazené v přihrádkách, ale postavené volně na počítačových skříních. Všude se vršily závěje papírů z tiskáren. V rozích místnosti svítilo několik projekčních pláten, natažených v podivných úhlech jako cikánské stany. Ve vzduchu se vznášel oblak cigaretového kouře… Wang Miao netušil, zda je právě toto polní štáb, jedno však věděl jistě — ať už se tady zabývají čímkoli, je to pro ně natolik důležité, že na vnějším dojmu jim nezáleží.

			Zasedací stůl, složený z několika menších stolů přisunutých k sobě, se prohýbal pod hromadami dokumentů a všemožných pomůcek. Přítomní na sobě měli pomačkané šaty a tvářili se vyčerpaně. Kdo měl kravatu, už dávno si ji povolil. Wang usoudil, že nikdo za celou noc nezamhouřil oka.

			Schůzku řídil generálmajor jménem Čchang Wej-s’ a dobrá polovina ostatních účastníků byli také vojenskými důstojníky. Po krátkém představení se Wang dozvěděl, že druhá polovina sestává povětšinou z policistů. Zbytek tvořili vědci jako on a několik významných odborníků na základní výzkum.

			Mezi přítomnými byli i čtyři cizinci, jejichž totožnost Wanga šokovala — plukovník amerického vojenského letectva a plukovník britské armády, oba styčné osoby Severoatlantické aliance, jakož i dva důstojníci CIA, zřejmě pozorovatelé.

			Z tváří všech, kdo seděli u stolu, Wang vyčetl: Udělali jsme, co jsme mohli, tak už to do hajzlu nějak uzavřeme.

			Pak Wang Miao spatřil Š’ Čchianga. Ten byl tentokrát zdvořilejší a pozdravil jej „profesore“. Jeho úšklebek však Wangovi znovu zkazil náladu. Nechtěl sedět vedle něj, neměl ale na vybranou — jinou prázdnou židli neviděl. Již tak téměř neprostupný kouř v místnosti zhoustl ještě víc.

			Když asistenti přítomným roznesli podkladové dokumenty, naklonil se Š’ k Wangovi. „Profesore Wangu, vy prý zkoumáte nějaký… nový materiál, je to tak?“

			„Nanomateriál,“ odtušil Wang.

			„Už jsem o něm slyšel. Extrémně pevný, že? Myslíte, že by jej mohli zneužít zločinci?“ Jelikož se Š’ stále napůl ušklíbal, Wang nepoznal, zda otázku myslí vážně.

			„Jak to myslíte?“

			„Hehe. Slyšel jsem, že na jediném vlákně byste uzvedl náklaďák. Kdyby zločinci kus takového materiálu ukradli a vyrobili z něj nůž, nemohli by snad přeříznout auto jako nic?“

			„Žádný nůž by ani nepotřebovali. Stačilo by jim vlákno o průměru jedné setiny lidského vlasu. Kdyby ho natáhli přes cestu, přeřízli by automobil napůl jako kus sýra. Jenže ke zločinným účelům lze zneužít prakticky vše. Včetně tupého nožíku na kuchání ryb.“

			Š’ z obálky před sebou povytáhl jakýsi dokument, ale pak jej zasunul zpátky, jako by ho přestal zajímat. „Máte pravdu. Ke zločinu stačí i samotná ryba. Jednou jsem měl případ, kdy panička ufikla manželovi jeho pánskou chloubu. Víte čím? Tlamounem, kterého vytáhla z mrazáku. Bodliny, co má tlamoun na hřbetě, jsou ostré jako břitva a…“

			„Mě to nezajímá. Pozval jste mě sem proto, abyste se mě zeptal na toto?“

			„Na co? Na ryby? Nanomateriály? Ale kdepak, tihle mají za lubem něco jiného.“ Š’ se naklonil až k Wangovu uchu. „Kašlete na ně. Dívají se na nás skrz prsty. Chtějí z nás jen vymáčknout informace a sami nám nic neřeknou. Podívejte se na mě, jsem tady už měsíc, a pořád nevím o nic víc než vy.“

			„Soudruzi,“ promluvil generál Čchang, „prosím, začneme. Ze všech bojových zón na planetě se v centru pozornosti ocitla ta naše. Musíme přítomné soudruhy seznámit s aktuální situací.“

			Neobvyklý termín bojové zóny Wanga zarazil. Kromě toho mu neušlo, že generál neprojevil snahu vysvětlit nově příchozím, oč tady vlastně jde. Zdálo se, že Š’ měl pravdu. Generál také ve své krátké úvodní poznámce dvakrát oslovil přítomné jako soudruhy. Wang zalétl pohledem k důstojníkům NATO a CIA a pomyslel si, že generál zapomněl dodat a pánové.

			„Jsou to taky soudruzi. Tak si tady říkají všichni,“ pošeptal Š’ Wangovi a ukázal na čtyři dotyčné zapálenou cigaretou.

			„Ta Š’, zhasni tu cigaretu. Máme tu už dost kouře,“ houkl generál, zatímco listoval jakýmisi dokumenty. Oslovil Š’ Čchianga jeho přezdívkou, Velký Š’.

			Ta Š’ se rozhlédl, ale nenašel popelník. Nakonec hodil cigaretu do šálku s čajem. Zvedl ruku, a než mu Čchang stačil dát slovo, hlasitě promluvil. „Generále, znovu opakuju, že bych přivítal informační paritu.“

			Generál Čchang zvedl hlavu. „Neznám vojenskou operaci, kde by existovala informační parita. Omlouvám se přítomným akademikům, ale víc informací vám bohužel poskytnout nemůžeme.“

			„Ale já nejsem akademik,“ nedal se Š’. „Policie je součástí polního štábu už od začátku. Pořád ale netušíme, o co tady vlastně jde. Vždycky z nás vytáhnete detaily vyšetřovacích metod a pak nás vyhodíte za dveře.“

			Několik dalších přítomných policistů na Velkého Š’ho syklo, aby zmlkl. Wanga překvapilo, že si Š’ dovolil mluvit takovým tónem s mužem Čchangova postavení. Generálova odpověď jej však překvapila ještě víc.

			„Vidím, Ta Š’, že trpíš stále stejnou iluzí jako kdysi v armádě. Myslíš, že můžeš mluvit za celou policii? Kvůli svému služebnímu záznamu jsi byl na několik měsíců postaven mimo službu a hrozí ti propuštění. Vyžádal jsem si tě, protože si cením tvých zkušeností s policejní prací ve městě. Měl by sis té příležitosti vážit.“

			Velký Š’ však ani v nejmenším nepolevil. „Takže se mám utěšovat tím, že se nade mnou nadřízení možná slitují? Neřekl jste mi snad, že všechny mé metody jsou nečestné a hanebné?“

			„Leč užitečné.“ Čchang konečně vzhlédl. „Nic jiného nás teď nezajímá. Ve válce si nemůžeme příliš vybírat.“

			„Nemůžeme jednat v rukavičkách,“ přisvědčil jeden z důstojníků CIA dokonalou moderní mandarínštinou. „Již se nemůžeme spoléhat na konvenční myšlení.“

			Britský plukovník zjevně také rozuměl čínsky. „Být, či nebýt…“ dodal anglicky.

			„Co to řekl?“ sykl Š’ na Wanga.

			„Nic,“ odsekl Wang. Připadalo mu, jako by se ocitl v nějaké snové scéně. Válka? Jaká válka? Natočil se a vyhlédl z vysokého okna. V dáli spatřil Peking o jarním slunečném dni, silnice přetékaly dopravou, na trávníku kdosi venčil psa a opodál si hrály děti…

			Který svět je reálnější? Ten za okny, nebo v této místnosti?

			„Nedávno,“ pokračoval generál Čchang, „nepřítel vystupňoval frekvenci útoků. Cílem jsou stále vědecké elity. Začněme, prosím, přiloženým jmenným seznamem.“

			Wang vzal do ruky první list z hromádky před sebou, potištěný velkým písmem. Seznam zřejmě psal někdo ve spěchu. Obsahoval čínská i anglická jména.

			„Profesore Wangu, můžete nám k těm jménům něco říct?“ zeptal se generál Čchang.

			„Tři z nich znám. Jde o významné vědce stojící v popředí fyzikálního výzkumu.“ Vtom se zarazil a zůstal hledět na poslední jméno na seznamu. Přišlo mu, že je napsáno jinou barvou než všechna ostatní. Co tady dělá? Co se jí stalo?

			„Znáte ji?“ Š’ na něho ukázal pahýlovitým prstem, zažloutlým od cigaret. Wang neodpověděl. „Hm. Neznáte, ale rád byste poznal?“

			Wang Miao pochopil, proč si generál bývalého vojáka, kterému kdysi velel, vyžádal do svého týmu. Š’ Čchiang byl hlučný a vulgární, ale oči měl jako ostříž. Sice neplatil za vzor policejního důstojníka, rozhodně však byl postrachem pro každého, kdo by chtěl něco tajit.

			*

			Před rokem stál Wang Miao v čele týmu, který měl na starost vývoj nanosoučástek pro vysokofrekvenční urychlovač částic Sinotron II. Jednoho odpoledne, během polední přestávky na staveništi v Liang-siangu, zůstal hledět na scenerii před sebou. Jako nadšený amatérský fotograf-krajinář se na svět kolem sebe často díval jako na uměleckou kompozici.

			Hlavním prvkem kompozice v Liang-siangu byl solenoid supravodivého magnetu, zhruba tři patra vysoký a jen zpola dokončený, který se nad okolím tyčil jako monstrum z obřích kovových bloků a nepřehledné změti kryogenního chladicího potrubí. Z konstrukce, podobné šrotišti z časů průmyslové revoluce, čišela technologická ponurost, jakési ocelové barbarství.

			Pod kovovou obludou se krčila útlá postava mladé ženy. Kompozice byla úžasně nasvícená. Monstrum halil stín dočasného komplexu lešení, který podtrhoval její strohost, a na ženu dopadal osamocený paprsek světla zapadajícího slunce, který pronikal otvorem uprostřed magnetu. Měkké světlo jí žhnulo v hustých vlasech a zdůrazňovalo její bílou šíji nad límcem pracovní kombinézy. Žena vypadala jako osamělá lilie v kovových rozvalinách po ničivé bouři…

			„Na co tady civíš? Vrať se k práci!“

			Wang se šokovaně probral ze zasnění, hned si však uvědomil, že ředitel Střediska pro výzkum nanotechnologií neokřikl jeho, nýbrž mladého inženýra, který také okouzleně hleděl na ženu pod magnetem. Když se nyní ocitl z říše umění zpět v realitě, spatřil, že nejde o obyčejnou dělnici — po jejím boku stál šéfinženýr a uctivě jí něco vysvětloval.

			„Kdo je to?“ zeptal se Wang ředitele.

			„Měl byste ji znát,“ odvětil ředitel a opsal rukou široký kruh. „První pokus, který na tomhle monstru za dvacet miliard jüanů proběhne, prověří její superstrunový model. V teoretické fyzice se obvykle přihlíží ke služebnímu věku, a ona rozhodně nemá odslouženo dost na to, aby se sama přihlásila o první místo ve frontě. Jenže starší akademici to zase nechtějí riskovat, aby náhodou nevyhořeli a neztratili tvář, a tak ji pustili před sebe.“

			„Cože? Jang Tung je žena?“

			„Už to tak bude. Taky jsme to zjistili, až když jsme se s ní před dvěma dny poprvé setkali.“

			„Má to v hlavě vůbec v pořádku?“ promluvil mladý inženýr. „Proč nikdy nedala jediný rozhovor médiím? Možná je jako Čchien Čung-šu,8 který umřel, aniž jedinkrát vystoupil v televizi.“

			„U Čchiena jsme aspoň věděli, že je to chlap. Vsadím se, že měla těžké dětství. Možná proto se dnes projevuje trochu autisticky.“ Bylo znát, že Wang dloubl spíše sám do sebe.

			Jang Tung a šéfinženýr zamířili jejich směrem. Když je míjeli, Jang Tung se usmála a beze slova na ně zlehka kývla. Wangovi se vryly do paměti její průzračné oči.

			Toho večera seděl ve své pracovně a kochal se několika fotografiemi krajin na stěně, na které byl obzvlášť hrdý. Zrak mu padl na výjev jako z neprobádané země — nehostinné údolí orámované zasněženým pohořím. V popředí zabíral třetinu snímku zpola uschlý strom, zmožený dlouhými lety vrtošivého počasí. Wang v duchu umístil postavu, která mu stále svítila před očima, na vzdálenější kraj údolí. Ke svému úžasu spatřil, že scéna rázem ožila, jako by svět na snímku tu drobnou postavu poznal a zareagoval na ni, jako by existoval jen pro ni.

			Wang si pak představil ženu na všech ostatních fotografiích. Někdy jen na prázdnou oblohu nad krajinou zavěsil její oči. Každý snímek do jednoho rovněž ožil a rozkvetl krásou, o jaké se mu ani nesnilo.

			Wang si vždy říkal, že jeho fotografiím chybí duše. Nyní věděl, že jim chyběla ona.

			*

			„Všichni fyzikové z toho seznamu v posledních dvou měsících spáchali sebevraždu,“ oznámil generál Čchang.

			Wang zůstal jako opařený. Černobílé krajiny mu v duchu zvolna ustoupily do pozadí. Žena zmizela. Fotografie osiřely a nebe nad krajinou bylo znovu prázdné. Všechny světy byly mrtvé.

			„Kdy… se to stalo?“ zahučel Wang.

			„V posledních dvou měsících,“ zopakoval Čchang.

			„Myslíte to poslední jméno, že?“ pousmál se Š’, stále sedící vedle Wanga. „Ta se zabila jako poslední, před dvěma dny. Barbituráty. Pokojná smrt, bezbolestná.“

			Wang byl na okamžik Š’ Čchiangovi vděčný.

			„Proč?“ zeptal se. Před očima mu dál defilovaly výjevy mrtvých krajin na fotografiích.

			Odpovědi se zhostil generál Čchang: „Jistě víme jen jedno — všechny vědce dohnal k sebevraždě stejný důvod. Ten je bohužel obtížné srozumitelně vyjádřit. My laici mu možná ani nejsme schopni porozumět. Materiály před vámi obsahují úryvky z jejich poznámek před sebevraždou. Po schůzce si je můžete podrobně prostudovat.“

			Wang přiložené poznámky krátce prolistoval. Všechny vypadaly jako sáhodlouhá pojednání.

			„Doktore Tingu, ukázal byste, prosím, poznámky slečny Jangové profesoru Wangovi? Ty její jsou nejstručnější a zřejmě také nejvýstižnější.“

			Oslovený muž, jistý Ting I, dosud mlčel. Chvíli váhal, ale pak vytáhl z kufříku bílou obálku a podal ji přes stůl Wangovi.

			Ta Š’ sykl: „Bývalý přítel.“ Wang si vzpomněl, že ho párkrát viděl na staveništi urychlovače v Liang-siangu. Ting byl teoretický fyzik, který se proslavil výzkumem kulového blesku a následným objevem makroatomu.9 Wang z obálky vyjmul tenký, nepravidelný list, který vydával jemnou vůni — nikoli papíru, nýbrž březové kůry. Stál na něm jediný řádek elegantních znaků:

			Všechny důkazy vedou k jedinému možnému závěru — fyzika nikdy neexistovala a nikdy existovat nebude. Vím, že se chovám nezodpovědně. Nemůžu ale jinak.

			Jang Tung po sobě nezanechala ani podpis.

			„Fyzika… neexistuje?“ Wang netušil, co si o tom má myslet.

			Generál Čchang zavřel složku. „V materiálech máte konkrétní údaje z experimentů provedených na třech nejnovějších urychlovačích částic na světě. Je to velmi odborný text a my se jím zde nebudeme zabývat. Prvním předmětem našeho vyšetřování budou Hranice poznání. Rok 2005 vyhlásilo UNESCO za Světový rok fyziky a tato organizace se postupně vyvinula z četných konferencí a interakcí, které v akademické obci toho roku proběhly. Doktore Tingu, vy jste teoretický fyzik, co nám můžete povědět o Hranicích poznání?“

			„Nejsem s nimi v přímém kontaktu, v odborných kruzích je ale všichni znají. Jejich ústředním cílem je najít odpověď na následující problém: Od druhé poloviny dvacátého století fyzika postupně opustila výstižnost a stručnost klasických teorií. Moderní teoretické modely jsou stále složitější, vágnější a nejistější. Také jejich verifikace prostřednictvím experimentů je čím dál obtížnější. Zdá se, že se teoretický výzkum blíží jakémusi limitu.

			Členové Hranic poznání hledají nové paradigma. V podstatě se pomocí vědeckých metod snaží nalézt hranice vědy. Zjišťují, zda existuje nějaká mez toho, nakolik přesně a do jaké hloubky může věda popsat přírodní zákony — nějaká hranice, kterou věda není s to překročit. Nejnovější vývoj ve fyzice naznačuje, že taková hranice skutečně byla objevena.“

			„Výborně,“ přikývl generál Čchang. „Z našeho vyšetřování vyplývá, že většina odborníků, kteří spáchali sebevraždu, byla nějakým způsobem napojena na Hranice poznání. Někteří byli dokonce jejich členy. Nenašli jsme však žádné důkazy psychologické manipulace, jakou používají například náboženské sekty, či konzumace nelegálních psychoaktivních látek. Jinými slovy, pokud Hranice poznání na vědce nějak působily, pak pouze prostřednictvím oficiálních akademických kanálů. Profesore Wangu, vás tento spolek nedávno kontaktoval. Rádi bychom vám položili pár otázek.“

			Ta Š’ jízlivě zavrčel: „Neboli z vás chtějí vytáhnout jména, časy a místa schůzek, obsah rozhovorů, zda jste si psali dopisy nebo e-maily…“

			„Buď zticha, Ta Š’!“ okřikl jej generál Čchang.

			Jeden z policejních důstojníků se k Š’mu naklonil a zašeptal: „Jak máme zapomenout, že máš nevymáchanou hubu, když ji ani na chvíli nezavřeš?“ Š’ zvedl svůj čajový šálek, uvědomil si, že v něm plave nedopalek, a postavil jej zpátky na stůl.

			Ta Š’ovy otázky Wanga znovu otrávily, asi jako když člověk zjistí, že při jídle spolkl mouchu, a vděčnost, kterou k němu před chvíli pocítil, se rázem rozplynula. Ovládl se však a odpověděl: „S Hranicemi poznání mě spojila Šen Jü-fej, japonská fyzička čínského původu, která dnes pracuje pro japonskou firmu tady v Pekingu. Kdysi dělala nanotechnologický výzkum pro Mitsubishi. Poznali jsme se na počátku letošního roku na odborné konferenci. Přes ni jsem se seznámil s několika členy Hranic poznání. Zčásti to byli Číňané, zčásti cizinci. Naše debaty byly… jak to jen říct… velmi extrémní. Všechny se týkaly otázky, kterou popsal doktor Ting: Kde leží meze vědy?

			Zpočátku mne podobná témata příliš nezajímala. Považoval jsem je za jalové filozofování. Já pracuji v aplikovaném výzkumu a o teoretických otázkách toho moc nevím. Bavilo mne ale poslouchat jejich diskuze a argumenty. Všechno to byli výjimeční myslitelé a já jsem cítil, že si v jejich přítomnosti rozšiřuji obzory. Postupně mne do svého tématu vtáhli. Vždy jsme se ale bavili výlučně o teoretické fyzice a ničem jiném. Jednou mi nabídli, abych se stal členem Hranic poznání. Kdybych však přijal, musel bych se debat účastnit z povinnosti. A jelikož nemám času a sil na rozdávání, odmítl jsem.“

			„Profesore Wangu,“ řekl generál Čchang, „rádi bychom, kdybyste jejich nabídku přece jen přijal a stal se členem Hranic poznání. To je hlavní důvod, proč jsme vás dnes pozvali. Vaším prostřednictvím bychom rádi nahlédli pod pokličku této organizace.“

			„Vy chcete, abych se stal vyzvědačem?“ opáčil Wang nejistě.

			„Vyzvědačem!“ zachechtal se Š’.

			Čchang jej zpražil pohledem a otočil se zpátky k Wangovi. „My jen potřebujeme základní informace. A nikdo jiný nám je nezprostředkuje.“

			Wang zavrtěl hlavou. „Je mi líto, generále, ale to nepůjde.“

			„Profesore Wangu, Hranice poznání je spolek předních světových vědců. Vyšetřování takové organizace je mimořádně složitá a citlivá záležitost. Pohybujeme se tady na velmi tenkém ledě. Pokud nám nepomůže někdo z akademické obce, nehneme se z místa. Proto vás o to žádáme. Budeme však respektovat vaše rozhodnutí. Pokud odmítnete, nebudeme naléhat.“

			„Generále… Já mám spoustu práce. Na toto zkrátka nemám čas.“

			Čchang přikývl. „Dobrá. Nebudeme vás tedy zdržovat. Děkuji, že jste se naší schůzky zúčastnil.“

			Wangovi trvalo několik vteřin, než pochopil, že dostal pokyn k odchodu. Generál Čchang jej zdvořile doprovodil ke dveřím. Oba za zády slyšeli Ta Š’ho hlasitou poznámku: „Je to tak lepší. Stejně s tím plánem nesouhlasím. Už se nám odkrouhla pěkná řádka knihomolů. Wang jako špion by byl jako šunka na hladové psy.“

			Wang se otočil a vrátil se k Ta Š’mu. „Váš způsob vyjadřování se k řádnému policejnímu důstojníkovi absolutně nehodí,“ řekl mu s potlačovaným hněvem.

			„Kdo říká, že jsem řádný policajt?“

			„Nikdo neví, proč ti vědci spáchali sebevraždu, vy byste však o nich neměl mluvit tak pohrdlivě. K pokroku lidstva přispěli neocenitelným dílem.“

			„Chcete tvrdit, že jsou lepší než já?“ Š’, stále usazený na židli, zvedl zrak k Wangovi. „Já bych se rozhodně neodkrouhl jen proto, že mi někdo napovídal nějaké žvásty.“

			„A vy si myslíte, že já ano?“

			„Já mám na srdci jen vaše bezpečí.“ Opět ten charakteristický úšklebek.

			„Já bych byl v takové situaci v mnohem větším bezpečí než vy. Jak sám jistě dobře víte, čím rozsáhlejšími znalostmi člověk vládne, tím spíše rozezná pravdu.“

			„To teda nevím. Například vy…“

			„Tak dost, Ta Š’!“ vložil se do sporu generál Čchang. „Ještě slovo a můžeš si balit kufry!“

			„To je v pořádku,“ řekl Wang. „Jen ať si mluví.“ Otočil se k Čchangovi. „Rozmyslel jsem si to. Pokud na tom trváte, stanu se členem Hranic poznání.“

			„Výborně!“ rozzářil se Š’. „Buďte stále ve střehu. Sbírejte informace, kdykoli k tomu budete mít příležitost. Sledujte po očku cizí monitory, zapisujte si do paměti e-mailové či webové adresy…“

			„Tak dost! Zjevně mi nerozumíte. Já se nechci stát špionem. Já vám jen chci dokázat, že jste idiot.“

			„To mi nejlépe dokážete, pokud budete za pár týdnů pořád naživu. Obávám se ale…“ Ta Š’ův úšklebek se roztáhl do vlčího úsměvu.

			„Pochopitelně že zůstanu naživu. Vás už ale nikdy nechci ani vidět!“

			*

			Generál Čchang doprovodil Wanga až na ulici a přivolal automobil, který jej sem přivezl. „Na Š’ Čchianga se nezlobte, on už jiný nebude. V jádru je to velmi zkušený policista a odborník na boj proti terorismu. Před dvaceti lety sloužil v mé rotě.“

			Když automobil zastavil u chodníku, generál dodal: „Profesore Wangu, jistě máte spoustu otázek.“

			„Jak to všechno, co jste dnes řekl, souvisí s armádou?“

			„Válka vždy souvisí s armádou.“

			Wang se rozhlédl po ulici zalité jarním sluncem a nechápavě rozhodil rukama: „S jakou válkou? Nikde na světě se dnes přece nebojuje. Žijeme v nejmírumilovnějším období lidských dějin.“

			Čchang mu věnoval tajuplný úsměv. „Brzy se dozvíte víc. Všichni se to dozvědí. Profesore Wangu, už se vám někdy přihodilo něco, co vám dočista změnilo život? Že jste se začal dívat na svět úplně jinýma očima?“

			„Ne.“

			„Tak to jste měl štěstí. Svět je plný nepředvídatelných faktorů, ale vás přesto nikdy nepostihla žádná krize.“

			Wang se nad generálovými slovy zamyslel. Stále ničemu nerozuměl. „Myslím, že to platí o většině lidí.“

			„Tak to většina lidí měla v životě štěstí.“

			„Ale generále… Mnoho generací přece vedlo prostý, nevzrušivý život.“

			„Ti všichni měli štěstí.“

			Wang se zasmál a zakroutil hlavou. „Musím přiznat, že mi to dnes příliš nemyslí. Chcete říct, že…“

			„Ano, celé dějiny lidstva byly šťastné. Od doby kamenné až po dnešek člověk nezažil žádnou opravdovou krizí. Měli jsme velkou kliku. Ale všechno jednou musí skončit. A věřte mi, že i naše štěstí je u konce. Připravte se na nejhorší.“

			Wang se chtěl ptát dál, ale Čchang zavrtěl hlavou a rozloučil se.

			Wang nastoupil do auta a řidič se zeptal na adresu. Wang mu ji dal a prohodil: „Á, vy jste mě vezl sem, že? Říkal jsem si, že je to stejné auto.“

			„Ne, já jsem sem vezl doktora Tinga.“

			Wanga něco napadlo. Zeptal se řidiče na Tingovu adresu a řidič mu ji prozradil.

			

			
				
					8 Čchien Čung-šu (1910—1998) byl jedním z nejslavnějších čínských literátů dvacátého století. Byl nesmírně erudovaný, vtipný a odměřený a zásadně odmítal vystupovat v médiích. Lze jej přirovnat k čínskému Thomasi Pynchonovi.

				

				
					9 O Ting Iovi pojednává další román Liou Cch’-sina, s názvem Kulový blesk.

				

			

		

	
		
			Kapitola 5

			Kulečníková partie

			Jakmile Wang otevřel dveře Tingova zbrusu nového třípokojového bytu, ucítil alkohol. Ting ležel na pohovce a civěl do stropu. Opodál hrála puštěná televize. Byt byl zatím pouze skromně zařízený, jen tu a tam stál osamocený kus nábytku či drobná ozdoba, a prostorný obývací pokoj působil velmi prázdně. Největší pozornost na sebe strhával kulečníkový stůl v koutě.

			Zdálo se, že Wangova neohlášená návštěva Tinga nijak nerozladila. Zjevně mu přišlo vhod, že si může s někým popovídat.

			„Ten byt jsem koupil před třemi měsíci,“ prohodil. „Proč? Fakt jsem si myslel, že bude chtít založit rodinu?“ Přiopile se uchechtl.

			„Vy jste spolu…“ Wang se jej chtěl na Jang Tung vyptat, nevěděl ale jak.

			„Byla jako hvězda, pořád tak vzdálená. I její světlo, které na mě dopadalo, bylo příliš chladné.“ Ting přešel k oknu a zahleděl se na noční oblohu.

			Wang mlčel. Moc rád by teď slyšel její hlas. Jenže před rokem v Liang-siangu, když se slunce nořilo za obzor, když se na sebe na okamžik podívali, si nic neřekli. Wang ji nikdy neslyšel promluvit.

			Ting mávl rukou, jako by odháněl nějakou myšlenku. „Profesore Wangu, s policií a armádou jste se neměl zaplétat. Jsou to všechno idioti. Ty sebevraždy nemají s Hranicemi poznání nic společného. Vysvětlil jsem jim to už stokrát, ale oni to pořád nechápou.“

			„Rozumím tomu dobře, že provedli jakési vlastní vyšetřování?“

			„Ano, zevrubné. Měli by proto dávno vědět, že přinejmenším dva z těch mrtvých neměli na Hranice poznání žádnou vazbu, včetně… Jang Tung.“ Tingovi se při vyslovení jejího jména zadrhl hlas.

			„Doktore Tingu, dobře víte, že už jsem se s nimi zapletl. Takže… Pokud jde o slečnu Jangovou, rád bych věděl, proč se rozhodla… jak se rozhodla. Něco mi k tomu určitě můžete říct.“ Wang si pomyslel, že jeho snaha zatajit své pravé úmysly musela vypadat dost neohrabaně.

			„Čím víc se toho dozvíte, tím hůř pro vás. Teď jen plavete na povrchu, ale čím víc vám toho povím, tím hlouběji vás to vtáhne.“

			„Já pracuju v aplikovaném výzkumu. Nejsem tak citlivý jako vy teoretici.“

			„Tak dobrá. Hrajete kulečník?“ Ting přešel k masivnímu stolu.

			„Trochu jsem hrával na vysoké škole.“

			„Kulečník jsme oba milovali. Připomínal nám částice, které se srážejí v urychlovači.“ Ting vzal do ruky dvě koule, černou a bílou. Černou postavil vedle jedné z kapes a bílou asi deset centimetrů od ní. „Trefíte ji?“

			„Z takové blízkosti? To dokáže každý.“

			„Tak to zkuste.“

			Wang vzal do ruky tágo, lehce ťukl do bílé koule a srazil černou do kapsy.

			„Výborně. Pojďte, přeneseme stůl jinam.“ Wang s nechápavým výrazem zvedl stůl a spolu s Tingem jej přenesl do protějšího rohu místnosti, vedle okna. Ting poté vylovil černou kouli, znovu ji postavil ke kapse a bílou opět deset centimetrů od ní. „Dokážete to zopakovat?“

			„Ovšem.“

			„Ukažte.“

			Wang opět bez nejmenší námahy skóroval.

			Ting zamával rukama. „A stěhujeme!“ Opět zvedli stůl a přenesli jej do třetího rohu místnosti. Ting rozestavil koule do stejné pozice. „Ještě jednou.“

			„Poslyšte, my jsme…“

			„Ještě jednou!“

			Wang bezradně pokrčil rameny a skóroval potřetí.

			Stůl přenesli ještě dvakrát — nejprve ke dveřím a nakonec na původní místo. Wang ani jednou nechybil. Než skončili, docela se zadýchali.

			„Výborně, konec experimentu. Proberme si výsledky.“ Ting si zapálil cigaretu a pokračoval: „Stejný experiment jsme zopakovali pětkrát. Čtyři z pokusů se lišily časem a místem. Dva z nich proběhly na stejném místě, ale v jiném čase. Vás to snad nešokuje?“ Ting teatrálně rozhodil rukama. „Pětkrát! Každý pokus s kulečníkovými koulemi dopadl stejně!“

			„Kam tím vším míříte?“ zeptal se zadýchaně Wang.

			„Můžete ten neuvěřitelný výsledek nějak vysvětlit? Nejlépe pomocí fyzikálního jazyka?“

			„Dobrá… Ve všech pěti experimentech zůstala hmotnost obou koulí beze změny. Pokud jde o místo, pak ani v omezeném rámci hrací plochy nenastala žádná změna. Bílá koule narazila do černé vždy přibližně stejnou rychlostí, takže stejný zůstal i přenos hybné síly mezi oběma předměty. Ve všech pěti experimentech tedy černá koule skončila v kapse.“

			Ting zvedl z podlahy láhev brandy a dvě použité sklenky. Obě naplnil a jednu podal Wangovi. Ten odmítl.

			„Ale no tak, připijme si na to. Objevili jsme velkolepý princip přírody — fyzikální zákony jsou v čase a prostoru neměnné. Všechny fyzikální zákony, které kdy lidé objevili, od toho Archimédova až po strunovou teorii, a všechny vědecké objevy a intelektuální plody našeho druhu jsou jen vedlejšími produkty tohoto fenomenálního principu. Ve srovnání s naším geniálním experimentem jsou Einstein a Hawking obyčejní inženýři.“

			„Stále nechápu, co tím chcete říct.“

			„Představte si, že by to dopadlo pokaždé jinak. Poprvé by bílá koule srazila tu černou do kapsy. Podruhé by se černá odkutálela pryč. Potřetí by vystřelila ke stropu. Počtvrté by obletěla místnost jako vyplašená vlaštovka a pak nalezla útočiště v kapse vašeho saka. A popáté by nabrala rychlost světla, prorazila okraj stolu i stěnu a opustila Zemi a sluneční soustavu, jak to kdysi popsal Asimov.10 Co byste na to říkal?“

			Ting si Wanga upřeně prohlížel. Po dlouhé odmlce Wang konečně odpověděl: „Ono se to opravdu stalo, že ano?“

			Ting obě sklenky, které dosud držel v ruce, obrátil do sebe a zůstal hledět na kulečníkový stůl, jako by spatřil démona. „Ano. Stalo. Před pár lety jsme se konečně dočkali nástrojů, které jsou potřeba k testování teorií základního výzkumu. Postavili jsme tři nákladné ‚kulečníkové stoly‘ — jeden v Severní Americe, jeden v Evropě a třetí, který dobře znáte, v Liang-siangu. Vašemu Středisku pro výzkum nanotechnologií vydělal hromadu peněz.

			Nové vysokofrekvenční urychlovače zvýšily dostupnou kolizní energii o celý řád, na takovou úroveň, jaké lidstvo nikdy předtím nedosáhlo. Když jsme je však uvedli do provozu, zjistili jsme, že stejné částice vykazují při stejných energetických úrovních a stejných parametrech pokusů odlišné výsledky. Nejenže se výsledky urychlovač od urychlovače lišily, ale jinak dopadaly také pokusy prováděné v různých časech na stejném urychlovači. Fyzikové začali panikařit. Experimenty s ultraenergetickými srážkami částic opakovali znovu a znovu, vždy za stejných podmínek, pokaždé však dostali jiný výsledek, zdánlivě bez jakékoli vnitřní logiky.“

			„Co to znamená?“ zeptal se Wang. Když viděl, že Ting na něj jen beze slova hledí, dodal: „Víte, já dělám do nanotechnologií a pracuju také s mikrostrukturami. To je ale pořád o několik řádů výš než měřítko, na kterém se pohybujete vy. Jaký závěr jste z toho vyvodili?“

			„Že fyzikální zákony v čase a prostoru nejsou neměnné.“

			„A to znamená co?“

			„Zbytek si už určitě domyslíte sám. Přišel na to dokonce i generál Čchang. Velmi bystrý člověk, mimochodem.“

			Wang upřel zamyšlený pohled na svět za oknem. Noční Peking se třpytil tak oslnivě, až se hvězdy v té záři beznadějně ztrácely.

			„Znamená to, že fyzikální zákony, které by platily kdekoli ve vesmíru, neexistují. Takže fyzika sama… také neexistuje.“ Wang se otočil zpátky k Tingovi.

			„‚Vím, že se chovám nezodpovědně, ale nemůžu jinak,‘“ pronesl Ting. „To se píše v druhé půlce její poznámky. A vy jste si právě domyslel význam té první. Teď už jí rozumíte? Alespoň trochu?“

			Wang vzal do ruky bílou kulečníkovou kouli. Zlehka ji pohladil a postavil ji zpátky. „Pro někoho, kdo se pohybuje v čele teoretického výzkumu, to musí být bez přehánění katastrofa.“

			„Chce-li v tomto oboru člověk něco dokázat, musí planout téměř náboženskou vírou. A pak je snadné nechat se svést do propasti.“

			Když se loučili, Ting dal Wangovi adresu. „Pokud si uděláte čas, navštivte, prosím, Tunginu matku. Odjakživa žily spolu a Tung pro ni byla vším. Chudák, zůstala úplně sama.“

			„Doktore Tingu, vy toho očividně víte víc než já. Opravdu si myslíte, že fyzikální zákony nejsou v čase a prostoru neměnné?“

			„Já nevím nic.“ Ting Wangovi dlouhou chvíli pouze hleděl do očí. Nakonec řekl: „Toť otázka.“

			Wang pochopil, že Ting jen dokončil narážku britského plukovníka: Být, či nebýt?

			

			
				
					10 Viz povídka Isaaca Asimova „Kulečníková koule (The Billiard Ball)“.

				

			

		

	
		
			Kapitola 6

			Střelec a farmář

			Dalšího rána začal víkend. Wang vstal brzy, sbalil si svůj fotoaparát a vyrazil na kole do města. Jako amatérský fotograf měl nejraději divočinu nedotčenou lidmi. Jenže už překročil čtyřicítku a na sáhodlouhé výlety neměl energii. Musel se spokojit s městskou scenerií.

			Ať už vědomě, či zcela bezděčně si většinou vybíral taková zákoutí, která divočinu alespoň trochu připomínala — vyschlé jezero v parku, čerstvě zkypřenou hlínu staveniště, plevel živořící v puklinách betonu. Fotil výhradně na černobílý film, aby odfiltroval křiklavé barvy města v pozadí. Oproti všem očekáváním si vypracoval vlastní styl a docela tím na sebe upozornil. Jeho snímky byly vybrány na dvě výstavy a stal se členem svazu fotografů. Na svých vyjížďkách po městě vždy hledal inspiraci a možné kompozice, které by jej upoutaly. Často se pak vracel až za soumraku.

			Dnes se cítil nesvůj. Normálně tíhl ke klasickému, klidnému, důstojnému stylu. Dnes se však neuměl vpravit do odpovídající nálady. Nedokázal se zbavit pocitu, že okolní město, které se zvolna probouzelo ze spánku, jako by snad stálo na tekutém písku. Stabilita byla jen iluzí. Celou noc se mu zdálo o těch dvou kulečníkových koulích. Ty se chaoticky vznášely v antracitovém prázdnu a černá se ukázala jen tehdy, když náhodou zastínila tu bílou.

			Je opravdu možné, že by fundamentálním podložím hmoty byl chaos? Že by stabilita a řád byly pouhou dočasnou dynamickou rovnováhou, která občas nastane v tom či onom koutě vesmíru, jen jepičím vírem v chaotickém hlavním proudu?

			Vtom si uvědomil, že se ocitl u paty nového sídla Čínské ústřední televize. Zastavil u krajnice, vzhlédl k obří věži ve tvaru písmene A a snažil se získat zpátky pocit stability. Pohledem doklouzal až k ostré, blyštivé špici, zabodnuté do bezedného modrého nebe. Na mysli mu vytanula dvě slova: střelec a farmář.

			Když členové Hranic poznání debatovali o fyzice, často používali zkratku SF. Nemysleli tím přitom „science fiction“, nýbrž právě slova střelec a farmář. Byl to odkaz na dvě fyzikální hypotézy související s fundamentální povahou přírodních zákonů.

			Hypotéza Střelec zní: Zkušený veterán střílí na terč a co deset centimetrů do něj provrtá díru. Představme si, že cíl je domovem inteligentních dvourozměrných bytostí, jejichž vědci přijdou s převratným objevem: „V našem vesmíru existuje každých deset centimetrů díra.“ Výsledek vojákovy náhodné střelby si spletli s neměnným fyzikálním zákonem.

			Hypotéza Farmář má téměř nádech hororu: Chovatel krocanů každé ráno přijde nakrmit své svěřence. Jeden krocaní vědec zkoumá tento fenomén po celý svůj rok dlouhý život a nakonec dospěje k následujícímu závěru: „Každé ráno v osm se krmítko naplní jídlem.“ V předvečer Dne díkůvzdání svůj objev oznámí ostatním krocanům a krůtám. Avšak v osm hodin dalšího rána krmítko zůstane prázdné. Místo toho farmář přijde a všem opeřencům zakroutí krkem.

			Wang měl pocit, že silnice pod jeho nohama se vlní a přesouvá jako tekutý písek. Televizní věž jako by se opile kymácela. Raději z ní proto rychle sklouzl pohledem zpátky na ulici.

			*

			Wang spěšně vyfotil jednu roličku filmu a vrátil se ještě před obědem domů. Jeho žena a syn si vyšli do města a měli se vrátit až k večeru. Normálně by Wang začal hned s vyvoláváním snímků, ale dnes na to neměl náladu. Odbyl se rychlou svačinou a šel si lehnout. Předchozí noc se moc dobře nevyspal, a tak se probudil až v pět odpoledne. Teprve pak si konečně vzpomněl na snímky a zavřel se do stísněné temné komory, kterou si udělal z vestavěného šatníku.

			Když s vyvoláváním skončil, jal se Wang prohlížet negativy, zda některý stojí za vykopírování. Hned na tom prvním jej však cosi zarazilo. Byl na něm skromný trávník před velkým nákupním střediskem. Uprostřed negativu se vyjímaly drobné bílé značky, z nichž se po přiblížení vyklubala čísla: 1200.00:00.

			Také druhý negativ byl očíslovaný: 1199.49:33.

			Podobně na tom byly i všechny ostatní snímky. Třetí: 1199.40:18; čtvrtý: 1199.32:07; pátý: 1199.28:51; šestý: 1199.15:44; sedmý: 1199.07:38; osmý: 1198.53:09… pětatřicátý: 1194.50:49; šestatřicátý (a zároveň poslední): 1194.16:37.

			Wang si nejprve pomyslel, že asi narazil na vadný film. Používal fotoaparát Leica M2 z roku 1968, který byl plně analogový a přidávat ke snímkům nějaké značky samozřejmě neuměl. Díky prvotřídním čočkám a dílenskému zpracování však i v dnešní digitální éře platil za špičkový profesionální přístroj.

			Když si Wang snímky prohlédl podruhé, uvědomil si, že je na číslech něco zvláštního. Zdálo se, že se přizpůsobují pozadí snímku. Na černém byla bílá a naopak, jakoby v zájmu lepší čitelnosti. Když Wang dospěl k šestnáctému snímku, rozbušilo se mu srdce a po zádech mu přejel mráz.

			Na fotografii stál suchý strom vedle staré zídky. Ta byla oprýskaná a na černobílém negativu vypadala strakatě. Na takovém pozadí by se čísla normálně ztrácela bez ohledu na barvu. Jenže na tomto snímku se svisle seřadila podél tmavého kmene stromu, po němž se plazila jako bílý had.

			Wang se pustil do matematické analýzy. Nejprve měl za to, že jde o jakési pořadové číslování, jenže intervaly mezi jednotlivými čísly nebyly pravidelné. Poté jej napadlo, zda se nejedná o časové údaje, ve formátu hodin, minut a sekund. Sáhl po svém fotografickém deníku, do nějž si přesně na minutu zapisoval čas pořízení každé fotografie. Záhy si uvědomil, že rozdíly mezi čísly odpovídají časovým intervalům mezi pořízením jednotlivých fotografií.

			Odpočet.

			Který začal na 1 200 hodinách. Takže nyní jich zbývalo 1 194.

			Nyní? Kdepak, v okamžiku pořízení poslední fotografie. Je možné, že odpočet stále pokračuje?

			Wang se vrátil do temné komory, zasunul do leicy nový film a začal náhodně fotit okolí. Dokonce vyšel na balkon a pořídil pár venkovních snímků. Pak film vyjmul, vyvolal a spatřil, že přízračná čísla svítí na negativu zase. Na prvním snímku stálo 1187.27:39. Rozdíl opět odpovídal času, který uběhl mezi pořízením posledního snímku předchozího a prvního snímku tohoto filmu. Pak číselná řada klesala o tři až čtyři sekundy: 1187.27:35, 1187.27:31, 1187.27:27, 1187.27:24… Přesně podle intervalů mezi jednotlivými snímky.

			Odpočet pokračoval.

			Wang založil třetí film a vycvakal jej co nejrychleji. Několik fotografií dokonce pořídil s nasazeným krytem objektivu. Když skončil, vrátila se domů žena se synem. Než se odebral zpátky do temné komory, aby film vyvolal, vsunul do své leicy čtvrtý film a podal ji manželce. „Tady máš, vyfoť celý film, prosím tě.“

			Manželka na něj vrhla užaslý pohled. „A co mám fotit?“ Wang si na svůj přístroj velmi potrpěl a nikdo jiný se jej nesměl ani dotknout. Ne že by o něj někdo jevil nějaký zájem. Pro zbytek rodiny to byla nudná starožitnost, která ochudila rodinný rozpočet o dvacet tisíc jüanů.

			„To je jedno. Co tě napadne.“ Wang strčil manželce leicu do ruky a zmizel v temné komoře.

			„Jak chceš. Tou-tou, pojď sem, ať si tě párkrát vyblejsknu.“ Wangova žena namířila objektiv na chlapce.

			Wang si náhle představil obličej svého syna, jak se po něm jako katova oprátka vine přízračná linie znaků. „Ne,“ houkl z komory. „Tou-toua ne. Foť něco jiného.“

			Spoušť cvakla a jeho žena pořídila první snímek. „Proč už to nejde?“ zavolala na Wanga. Ten jí ukázal, jak má film posunout o políčko dál. „Takhle. Musíš to po každém snímku natáhnout.“ Pak znovu zmizel v temné komoře.

			„Proč je to tak složité?“ zakroutila hlavou jeho žena. Jako lékařka nechápala, proč někdo lpí na tak drahém a zastaralém přístroji, když jsou dnes na každém rohu k dostání fotoaparáty s rozlišením dvaceti megapixelů. Wang ještě ke všemu fotil na černobílý film.

			Jakmile byl Wang hotov, zvedl vyvolané negativy proti červenému světlu. Spatřil, že přízračný odpočet stále pokračuje. Čísla byla jasně viditelná na každém snímku, včetně těch několika, které pořídil s nasazeným krytem objektivu: 1187.19:06, 1187.19:03, 1187.18:59, 1187.18:56…

			Vtom na dveře temné komory zaklepala Wangova žena a prohlásila, že film vyfotila až do konce. Wang otevřel a fotoaparát si od ní vzal. Když z něj vyjímal film, třásly se mu ruce. Manželčin ustaraný pohled přešel mlčením a znovu se zavřel do temné komory. Pracoval rychle a neobratně, vývojku i ustalovač rozléval po podlaze. Když skončil, zavřel oči a v duchu se pomodlil: Prosím, ať se to tam neobjeví. Ať se děje, co chce, hlavně ať se tam neobjeví. Prosím, jen ať nejsem na řadě já…

			K ještě vlhkému filmu přiložil lupu. Žádný odpočet neviděl. Na negativech byly pouze snímky bytu, které pořídila jeho žena. Fotila s pomalou závěrkou a vinou její nezkušenosti byly všechny snímky rozmazané. Wang si přesto pomyslel, že jsou to ty nejbáječnější fotky, jaké kdy viděl.

			Vynořil se z temné komory a úlevně si vydechl. Byl zpocený jako myš. Jeho žena něco vařila v kuchyni a syn si hrál ve svém pokoji. Wang se svalil na pohovku a zkusil se na celou věc podívat poněkud racionálněji.

			Tak zaprvé: čísla, která odpovídala času pořízení každého snímku, a dokonce vykazovala známky inteligence, nemohla být předtištěna již na filmu. Na snímky se dostala až při dodatečné expozici. Ale jak? Byl snad jeho fotoaparát porouchaný? Namontoval mu do něj někdo bez jeho vědomí nějaký mechanismus? Wang od přístroje oddělil objektiv a pak sejmul vnější plášť. Vnitřek prozkoumal lupou a důkladně si prohlédl každou bezprašnou součástku. Ničeho neobvyklého si ale nevšiml. Pak si připomněl, že čísla se objevila i na snímcích, které pořídil s nasazeným krytem objektivu. K expozici tedy muselo dojít pomocí nějakého paprsku, který by pronikl i plastem. Jak je ale něco takového technologicky možné? Odkud by takový paprsek vyšel? A jak by se tak přesně strefil do jeho objektivu?

			Přinejmenším z pohledu současné technologie by šlo v podstatě o zázrak.

			Wang do leicy vložil další film a začal znovu fotit, aby se přesvědčil, zda přízračný odpočet stále pokračuje. Když však snímky vyvolal, opět se mu roztřásly ruce. Měl pocit, že se ocitl na pokraji šílenství. Odpočet se vrátil. Soudě dle čísel běžel po celou dobu, akorát se neobjevil na snímcích pořízených jeho ženou.

			1186.34:13, 1186.34:02, 1186.33:46, 1186.33:35…

			Wang vyběhl z temné komory, pokračoval vstupními dveřmi bytu do chodby a hlasitě zaklepal na dveře svého souseda, penzionovaného profesora Čanga.

			„Profesore Čangu, máte fotoaparát? Ale mechanický, který fotí na film!“

			„Profesionální fotograf jako vy si chce půjčit můj foťák? Co se tomu vašemu klenotu přihodilo? Foťák mám, ale jen digitální. Není vám něco? Jste nějaký bledý.“

			„Můžu si jej půjčit, prosím?“

			Čang se vrátil s obyčejným aparátem značky Kodak. „Ať slouží. Je tam pár fotek, ale ty můžete klidně vymazat.“

			„Děkuju vám!“ Wang popadl přístroj a odběhl zpátky do bytu. Ve skutečnosti vlastnil tři další analogové aparáty a jeden digitální, chtěl ale vyzkoušet cizí. Zahleděl se na dva fotoaparáty pohozené na gauči a pár roleček filmu, na okamžik se zamyslel a pak do leicy zasunul další film. Půjčený přístroj podal manželce, která zrovna prostírala k večeři.

			„Rychle! Vyfoť mi zase pár snímků.“

			„Prosím tě, co to vyvádíš? Podívej se, jak vypadáš! Co se děje?“

			„Nestarej se a foť.“

			Žena postavila talíře na stůl a přešla k němu s polekaným výrazem v očích.

			Sousedův kodak strčil Wang do ruky svému šestiletému synovi, který právě usedl k večeři. „Tou-tou, pomůžeš taťkovi? Zmáčkni tohle tlačítko. Ano, přesně tak. To je jedna fotka. Zmáčkni znovu. Druhá fotka. A pokračuj pořád stejně. Můžeš fotit, co tě napadne.“

			Chlapec se učil rychle. Focení jej bavilo a cvakal ostošest. Wang se otočil na patě, zvedl z pohovky leicu a začal také fotit. Otec a syn mačkali spouště jako dva blázni. Wangova žena, která v tom ohňostroji blesků netušila, co se to s jejím manželem děje, se rozvzlykala.

			„Miao, já vím, že jsi v poslední době pod tlakem, ale co…“

			Wang vyfotil film v leice a od syna si vzal kodak. Pak se zamyslel, a aby nebyl ženě na očích, odběhl do ložnice a pořídil ještě pár snímků digitálním aparátem. Namísto LCD obrazovky používal optický hledáček, protože se bál toho, co uvidí, i když jej to za okamžik stejně čekalo.

			Poté z leicy vyjmul film a vrátil se do temné komory. Zavřel za sebou a začal film vyvolávat. Jakmile skončil, důkladně si snímky prohlédl. Třásly se mu ruce, a tak musel lupu svírat v obou dlaních. Odpočet na negativech pokračoval.

			Wang vyzkoušel několik fotoaparátů, aby vyloučil vadu na přístroji nebo filmu. Ovšem poté, co pár snímků pořídili i jeho žena a syn, zjistil něco ještě podivnějšího: odpočet se objevoval pouze na jeho snímcích!

			Zoufale zabořil prsty do hromady rozvinutých roleček s filmy jako do hnízda plného hadů, jako do shluku provazů svázaných do nepřehledného uzlu.

			Věděl, že sám tu záhadu nevyřeší. Na koho se ale obrátit? Jeho spolužáci z univerzity a kolegové z výzkumného střediska byli nepoužitelní. Stejně jako on měli spíše technické nadání, on však tušil, že tento problém je hlubší. Napadl jej Ting I, ale ten právě prožíval svou vlastní duševní krizi. Nakonec si vzpomněl na Hranice poznání. To jsou přece lidé, kteří o věcech přemýšlejí do hloubky a mají otevřenou hlavu. A tak vytočil číslo Šen Jü-fej.

			„Doktorko Šenová, mám takový problém. Musím si s vámi promluvit.“

			„Přijďte,“ odtušila Šen Jü-fej a zavěsila.

			Wanga to poněkud zarazilo. Šenová byla málomluvná a kolegové z Hranic poznání jí přezdívali ženský Hemingway. Ale že se jej ani nezeptala, oč jde? Wang nevěděl, jestli jej to uklidňuje, nebo ještě více znervózňuje.

			Napěchoval klubko filmů do ruksaku, přihodil digitální fotoaparát a vyběhl z bytu. Manželka jej vyprovodila ustaraným pohledem. Mohl si vzít auto, ale i když večerní město zářilo jako o poledni, nechtěl být o samotě. Raději si zavolal taxíka.

			*

			Šen Jü-fej bydlela v luxusní rezidenční čtvrti, kterou se zbytkem Pekingu spojovala nová linka nadzemní dráhy. Pouliční světla zde svítila o poznání tlumeněji. Domy stály kolem malého umělého jezera, kde se pro potřeby místních chovaly ryby, a po soumraku čtvrť připomínala spíše vesnici.

			Šen Jü-fej byla očividně dobře zajištěná, ačkoli Wang nikdy nepřišel na to, kde k tolika penězům přišla. Ani její bývalé působiště na univerzitě, ani současné zaměstnání u soukromé firmy jí nemohlo vynášet tolik, aby si takové bydlení mohla dovolit. Uvnitř však její dům kdovíjak přepychový nebyl. Sloužil ke schůzkám Hranic poznání a Wangovi vždy připomínal spíše malou knihovnu s konferenční místností. V obývacím pokoji se pozdravili s Wej Čchengem, Šen Jü-fejiným manželem. Byl to zhruba čtyřicátník a vypadal jako usedlý, poctivý intelektuál. Wang toho o něm kromě jména moc nevěděl, Šen Jü-fej jej poprvé představila jen stručně. Wang soudil, že není zaměstnaný a celé dny tráví doma. Podle všeho si na přítomnost tolika vědců ve svém domě už zvykl, ačkoli o jejich debaty nikdy nejevil sebemenší zájem.

			Doma však jen tak nezahálel. Zřejmě prováděl nějaký výzkum a vždy vypadal, že je pohroužen do vlastních myšlenek. S návštěvami se pokaždé přišel jen krátce, nepřítomně pozdravit, načež zmizel zpátky do své pracovny v horním patře, kde trávil většinu dne. Wang tam jednou pootevřenými dveřmi nakoukl a ke svému úžasu spatřil pracovní stanici HP. Byl si tou značkou jistý, protože sám stejný počítač používal ve výzkumném středisku — břidlicově šedá skříň, model RX8620, čtyři roky starý, cena přes milion jüanů. Wangovi přišlo zvláštní, že má někdo doma takový přístroj. Co s ním Wej Čcheng celý den prováděl?

			„Jü-fej musí ještě něco dokončit, chvilku počkejte, hned se vám bude věnovat,“ oznámil Wej Čcheng Wangovi a zamířil zpátky do své pracovny. Wang chvíli netrpělivě postával, ale pak to nevydržel a vyrazil za ním. Přede dveřmi své pracovny si Wej Čcheng uvědomil, že jej Wang následuje, netvářil se však, že by jej to rozladilo. Ukázal na protější místnost: „Je tady.“

			Wang zaklepal. Dveře nebyly zamčené a malinko se pootevřely. Šen Jü-fej seděla před počítačem a hrála nějakou hru. K Wangovu překvapení na sobě měla V-oblek.

			Oblek pro virtuální realitu byl mezi nadšenci pro počítačové hry velmi populárním doplňkem. Tvořila jej helma s panoramatickým hledím a úbor s hmatovou zpětnou vazbou. Hráč tak doopravdy cítil vše, co prožíval ve hře — údery pěstí, bodnutí nožem, popáleniny a podobně. Oblek dokázal simulovat také extrémní horko a chlad, a dokonce i pocit, jako by se člověk nacházel uprostřed sněhové vánice.

			Wang přešel k Šen Jü-fej a nahlédl jí přes rameno. Jelikož hra běžela pouze na virtuálním displeji, na monitoru počítače se nic zajímavého nedělo. Wang si náhle vzpomněl na Ta Š’ovu radu, aby si do paměti zapisoval všechny webové a e-mailové adresy. Zamžoural na monitor. URL adresa stránky jej zaujala.

			Šen Jü-fej si sundala helmu a hmatový úbor. Nasadila si brýle, které na jejím drobném obličeji působily poněkud nadměrně. Beze změny výrazu na Wanga jen mlčky kývla. Wang vyjmul z ruksaku změť filmových rolek a začal vysvětlovat svou podivnou příhodu. Šen Jü-fej mu věnovala plnou pozornost. Tu a tam vzala do ruky film a zběžně si jej prohlédla. Wang se tomu podivil, každopádně se mu potvrdilo jeho tušení, že pro Šen Jü-fej není jeho příběh úplnou novinkou. V jedné chvíli se už chystal zmlknout, ale Šen Jü-fej jej kývnutím pobídla, aby pokračoval.

			Když skončil, Šen Jü-fej konečně promluvila: „Jak pokračuje vývoj vašeho nového nanomateriálu?“

			Tato nesouvisející otázka Wanga dočista zmátla. „Mého nanomateriálu? Co ten má společného s odpočtem na těch snímcích?“ Ukázal na hromadu filmů na stole.

			Šen Jü-fej neodpověděla, jen na něj dál upírala nehybný pohled a čekala na odpověď. To pro ni bylo typické. Nikdy nevyřkla jediné zbytečné slovo.

			„Skončete s tím,“ řekla nakonec.

			„S čím?“ Wang nevěřil vlastním uším. „O čem to, proboha, mluvíte?“

			Šen Jü-fej mlčela.

			„S mým projektem? Ten má přece klíčový význam pro celý národ!“

			Šen Jü-fej stále nic neříkala, jen na něj dál upírala klidný pohled.

			„Musíte mi sdělit nějaký důvod!“

			„Prostě toho nechte. Jen to zkuste.“

			„Vy něco víte, že ano? Povězte mi to!“

			„Víc vám říct nemůžu.“

			„Nemůžu ten projekt jen tak skartovat. To je absolutně vyloučeno!“

			„Zkuste to.“

			Tím jejich konverzace o tajemném odpočtu skončila. Wang na Šen Jü-fej dál naléhal, ona ale stále jen opakovala: „Skončete s tím. Zkuste to.“

			„Už tomu rozumím,“ řekl nakonec Wang. „Hranice poznání nejsou jen obyčejnou debatní skupinou o fundamentální teorii, jak tvrdíte. Skutečnost je mnohem složitější, než jsem si myslel.“

			„Ne. Opak je pravdou. Ke svému závěru jste došel proto, že si nedokážete představit, jak zásadními problémy se Hranice poznání zabývají.“

			Rozladěný Wang vstal a bez rozloučení zamířil ke dveřím. Šen Jü-fej jej mlčky vyprovodila na ulici a počkala, až nasedl do taxíku. Vtom se odkudsi přiřítilo další auto a smykem zabrzdilo u jejího domu. Vystoupil z něj muž, kterého Wang i v mdlém pouličním světle okamžitě poznal.

			Byl to Pchan Chan: biolog a jeden z nejprominentnějších členů Hranic poznání. Úspěšně předpověděl, že pěstování a konzumace geneticky upravených plodin bude mít za následek vrozené vady u novorozenců, jakož i řadu ekologických pohrom. Na rozdíl od katastrofistů, kteří rutinně prorokují blíže neurčený konec světa, své předpovědi vždy podložil konkrétními detaily, které se později potvrdily. Jeho prognózy byly tak přesné, až se o něm začalo říkat, že snad přišel z budoucnosti.

			Proslavil se také tím, že založil vůbec první čínskou experimentální komunitu. Na rozdíl od utopických skupin na Západě, které se vracely „k přírodnímu životu“, se odnože jeho „Pastorální Číny“ nenacházely v divočině, nýbrž v centrech těch největších měst. Jejich členové nevlastnili žádný majetek a vše, co potřebovali k životu, včetně jídla, sháněli po smetištích. Navzdory pesimistickým předpovědím Pastorální Čína nejen přežívala, ale dokonce vzkvétala. V současnosti měla přes tři tisíce stálých členů a další lidé se ze zájmu o nový způsob života účastnili krátkých pobytů.

			Díky těmto dvěma úspěchům si jeho názory na společenské dění získávaly stále větší váhu. Pchan Chan věřil, že technologický pokrok je civilizační nemoc. Explozivní rozvoj technologií přirovnával k rakovinnému nádoru s totožným výsledkem — vyčerpání všech zdrojů výživy, kolaps orgánů a nakonec smrt hostitelského těla. Volal po zákazu primitivních technologií, jako jsou fosilní a jaderná energie, naopak chtěl zachovat šetrnější zdroje jako solární panely a malé vodní elektrárny. Propagoval postupnou deurbanizaci novodobých metropolí, dokud nebude populace rovnoměrně rozložena v rámci malých soběstačných městeček a vesnic. Pomocí šetrných technologií chtěl vybudovat novou zemědělskou společnost.

			„Je doma?“ zeptal se Pchan Šen Jü-fej a ukázal na dům.

			Šen Jü-fej neodpověděla, jen mu zastoupila cestu.

			„Musím ho varovat. Vás oba. Nenuťte nás k tomu.“ Pchan Chan mluvil ledovým hlasem.

			Šen Jü-fej zavolala na Wangova taxikáře: „Můžete jet.“ Taxikář nastartoval a další konverzaci obou členů Hranic poznání přehlušil motor. Wang se ve voze ohlédl a viděl, že Šen Jü-fej Pchan Chana dovnitř nepustila.

			*

			Wang se domů vrátil až po půlnoci. Když vystoupil z taxíku, zabrzdil vedle něj černý Volkswagen Santana. Řidič stáhl okénko, ze kterého se vyvalil hustý dým. Po chvíli se z oblaku vynořilo Ta Š’ovo zavalité tělo.

			„Profesore Wangu! Akademiku Wangu!11 Jak se daří?“

			„Vy mě sledujete? To nemáte nic lepšího na práci?“

			„Vy mi křivdíte. Mohl jsem kolem vás jen projet, ale já jsem zastavil a pozdravil vás. Jak se říká, nevděk světem vládne.“ Ta Š’ se na něj uličnicky zazubil, jak to měl ve zvyku. „Tak co? Natrefil jste tam na nějakou užitečnou informaci?“

			„Jasně jsem vám řekl, že už vás nechci vidět. Nechte mě, prosím, na pokoji.“

			„Jak je libo.“ Š’ znovu nastartoval. „Děláte, jako by mi záleželo na těch přesčasech, které za tohle beru. Radši bych seděl doma a koukal na fotbal.“

			*

			Když se Wang vrátil domů, jeho žena už spala. Slyšel, jak se převaluje v posteli a mluví ze spaní. Z manželova podivného chování určitě měla noční můry. Wang polkl pár prášků na spaní, lehl si a po dlouhém čekání konečně usnul.

			Zdály se mu chaotické sny, jimiž se táhla jedna konstanta — přízračný odpočet. Už před usnutím věděl, že se mu o něm bude zdát. Ve snu se po něm sápal, trhal jej a kousal, nezanechalo to však na něm ani škrábnutí. Odpočet dál visel ve vzduchu a neúprosně odměřoval čas. Když Wangova frustrace dostoupila vrcholu, probudil se.

			Otevřel oči a spatřil strop utopený v šeru. Záclonami do ložnice pronikala tlumená záře města za oknem. Něco jej z říše snů do reality přece jen následovalo — odpočet. Stále se mu vznášel před očima. Čísla sice byla tenká, hořela však jasným bílým světlem.

			1180.05:00, 1180.04:59, 1180.04:58, 1180.04:57…

			Wang se rozhlédl po nezřetelných stínech ložnice. Věděl jistě, že je vzhůru, odpočet však nezmizel. Zavřel oči a odpočet stále visel v prázdnu, přeléval se a vířil jako rtuť na křídlech černé labutě. Wang znovu otevřel oči a promnul si je, ale odpočet tam pořád byl. Ať se podíval, kam se podíval, nedokázal se jej zbavit.

			Wanga sevřel bezejmenný děs. Posadil se, ale odpočet se jej držel dál. Vyskočil z postele, trhnutím odhrnul záclony a otevřel okno. Třpytivé město pod ním se stále oddávalo hlubokému spánku. Odpočet visel na tom majestátním pozadí jako titulky na filmovém plátně.

			Wang měl pocit, že se dusí, a vyrazil ze sebe tlumený skřek. Jeho žena se probudila a začala se ho polekaně ptát, co se děje. Wang se přinutil ke klidu a odpověděl jí, že všechno je v pořádku. Znovu si lehl a zavřel oči, ale zbytek probdělé noci strávil v nepřetržité společnosti žhnoucího odpočtu.

			Ráno se před rodinou snažil chovat normálně. Svou ženu však neoklamal. Ta se jej v jednu chvíli zeptala, jestli nemá něco s očima, jestli vidí dobře.

			Po snídani zavolal do práce a požádal o den volna. Pak vyšel na ulici, nastoupil do auta a zamířil do nemocnice. Odpočet mu cestou dál neúprosně visel před očima. Dokonce uměl přizpůsobovat jas svému pozadí, takže byl stále dobře viditelný všude, kam se Wang podíval. Wang se na chvíli dokonce zahleděl přímo do slunce, aby jej alespoň dočasně zahnal, ale bylo to marné. Pekelná čísla zčernala a na oslnivém pozadí se objevila jako vrhaný stín, takže pak vypadala ještě strašidelněji.

			Nemocnice Tchung-žen měla napilno, ale Wang si domluvil schůzku u bývalého spolužáka své ženy, který byl slavným oftalmologem. Nejprve ho požádal o vyšetření, aniž by mu popsal symptomy. Lékař jej po důkladné prohlídce obou očí ujistil, že má zrak naprosto v pořádku, bez jediné známky nějakých zdravotních potíží.

			„Před očima mi pořád něco visí,“ prozradil mu Wang. „Bez ohledu na to, kam se podívám, to pořád vidím.“ Přízračná čísla mezitím svítila na lékařově obličeji.

			1175.11:34, 1175.11:33, 1175.11:32, 1175.11:31…

			„Tomu se říká zákalek.“ Lékař vytáhl bloček s recepty a začal psát. „V našem věku jsou zákalky normální, je to důsledek stárnutí sklivce. Léčba není jednoduchá, zároveň ale nejde o žádnou vážnou potíž. Dám vám jódové kapky a vitamin D. Je možné, že symptomy zmizí, ale příliš v to nedoufejte. Každopádně si s nimi nedělejte starosti. Na zrak nemají negativní dopad a časem si na ně určitě zvyknete.“

			„Zákalky… Můžete mi popsat, jak vypadají?“

			„Můžou vypadat jakkoli. Každý to má různě. Někdo vidí drobounké černé tečky, jiný třeba pulce.“

			„A co třeba číselné řady?“

			Lékařova propiska se zastavila. „Vy vidíte čísla?“

			„Ano, přímo uprostřed zorného pole.“

			Oftalmolog odstrčil propisku a recepty na kraj stolu a upřel na Wanga soucitný pohled. „Hned jak jste vešel do dveří, poznal jsem, že jste přepracovaný. Li Jao se mi na posledním třídním srazu svěřila, že jste v práci pod tlakem. V našem věku musíme být opatrní. Zdraví už nám neslouží jako zamlada.“

			„Takže jde o psychosomatické potíže?“

			Lékař přikývl. „Komukoli jinému bych doporučil návštěvu psychiatra. Žádný strach, nejde o nic vážného, jste jen unavený. Vezměte si na pár dní volno. Zajeďte si na dovolenou a vezměte s sebou Jao a syna… jak se jmenuje, Tou-tou? Hlavně klid. Časem to přejde.“

			1175.10:02, 1175.10:01, 1175.10:00, 1175.09:59…

			„Pane doktore, ale já vidím číselný odpočet! Sekundu po sekundě, jako digitální hodiny. Vy tvrdíte, že je to přelud?“

			Lékař se na něj chápavě usmál. „Víte, jak dokáže mysl ovlivnit zrak? Minulý měsíc jsem měl jednu pacientku, asi patnáctiletou dívku. Během vyučování náhle přestala vidět, dočista oslepla. Ze všech vyšetření však vyplynulo, že z fyziologického hlediska má oči v naprostém pořádku. Pak ale podstoupila měsíční terapii na psychiatrickém oddělení a zrak se jí vrátil.“

			Wang pochopil, že se od oftalmologa pomoci nedočká, a vstal. „Dobrá, věřím vám. Poslední otázka — víte o nějakém fyzikálním jevu, který dokáže na dálku manipulovat lidským zrakem?“

			Lékař se zamyslel. „Ano, vím. Před časem jsem působil v lékařském týmu, který měl na starost kosmonauty vesmírné lodi Šen-čou 6. Někteří z nich tvrdili, že během výstupů do vesmírného prostoru viděli neexistující záblesky. Něco podobného hlásili i kosmonauti z mezinárodní vesmírné stanice. Mohla za to vysoká sluneční aktivita. Záblesky byly výsledkem vysokoenergetických částic, které dopadaly na sítnici. Vy ale mluvíte o číslech, či dokonce o odpočtu. To sluneční aktivita nedokáže.“

			Z nemocnice vyšel Wang jako ve snách. Odpočet mu dál visel před očima a on se jím nechal vést, jako přízrakem, který se jej nechce pustit. Koupil si sluneční brýle a nasadil si je na nos, aby ostatní neviděli, jak neustále těká očima jako náměsíčný.

			Přede dveřmi do hlavní laboratoře Střediska pro výzkum nanotechnologií si brýle sundal. Jeho kolegové na něj přesto vrhali znepokojené pohledy.

			Wang viděl, že reaktor uprostřed laboratoře je stále v provozu. Srdcem celého aparátu byla sférická komora, do níž vedla nejrůznější potrubí.

			Jeho tým vyrobil malé množství supersilného nanomateriálu pojmenovaného „létající čepel“. Všechny vzorky však byly výsledkem techniky, kdy molekulární sonda operující na nanometrové škále skládala molekuly jednu vedle druhé jako zedník cihly. Tento proces byl nesmírně drahý a náročný, a výsledný materiál by tak klidně mohl platit za nejcennější poklad na světě. Průmyslová výroba za takových podmínek nepřicházela v úvahu.

			Wangova laboratoř proto vyvíjela metodu katalytické reakce, v jejímž rámci by se molekuly samy hromadně slučovaly do požadovaných útvarů. V hlavním reaktoru zkoušeli v rychlém sledu různé reakce a molekulární kombinace, kterých bylo tolik, že jejich manuální test by trval déle než sto let. Zařízení reálné reakce navíc dokázalo podpořit matematickými simulacemi. Když reakce dospěla do určitého stadia, počítač vygeneroval matematický model reakce založený na aktuálním produktu a zbytek procesu dokončil výhradně pomocí simulace. Výrazně se tím zvýšila efektivita výzkumu.

			Když ředitel laboratoře spatřil Wanga, přispěchal k němu a začal mu hlásit řadu selhání hlavní reaktorové komory. V poslední době se z toho stal rituál. Reaktor pracoval nepřetržitě již déle než rok a spousta senzorů ztrácela citlivost. Výsledkem byly chyby v měření, takže se přístrojový komplex musel každou chvíli vypínat a opravovat. Wang coby vědecký šéf projektu však trval na tom, že k vypnutí samého reaktoru dojde až po dokončení třetí sady molekulárních kombinací. Technikům nezbývalo než na reaktorovou komoru provizorně lepit další a další záplaty, aby úbytek senzorové kapacity nějak kompenzovali. Nyní už ale tyto záplaty potřebovaly své vlastní záplaty, což personál znatelně vyčerpávalo.

			Ředitel se však otázce vypnutí reaktoru a dočasného pozastavení experimentu opatrně vyhýbal, poněvadž věděl, že Wang Miaa taková debata jen rozčiluje. Vždy mu jen neutrálně vyjmenoval technické potíže a nechal jej, ať si závěr udělá sám.

			Wang se na komoru reaktoru zahleděl a pomyslel si, že připomíná dělohu. Technici horečně pobíhali kolem a snažili se prodloužit její provoz, jak to jen šlo. Na popředí celé scény visel přízračný odpočet.

			1174.21:11, 1174.21:10, 1174.21:09, 1174.21:08…

			Prostě toho nechte, jen to zkuste, vytanula mu na mysli Šen Jü-fejina slova.

			„Jak dlouho by trvala kompletní generálka senzorů?“ prohodil směrem k řediteli.

			„Čtyři, pět dnů.“ Řediteli svitla jiskra naděje a rychle dodal: „Poslyšte, Wangu, když za to vezmeme, zvládneme to za tři dny, za to vám ručím!“

			Není to kapitulace, pomyslel si Wang. Zařízení opravdu potřebuje generálku a experiment je nutné dočasně přerušit. S ničím jiným to nesouvisí. Otočil se k řediteli a skrz pokračující odpočet na něj zaostřil oči. „Přerušte experiment a proveďte opravu. Řiďte se harmonogramem, který jste mi předložil.“

			„Spolehněte se, Wangu. Neprodleně vám pošlu aktualizovaný harmonogram. Reakci můžeme přerušit ještě dnes odpoledne!“

			„Můžete ji přerušit okamžitě.“

			Ředitel na něj upřel nevěřícný pohled, ale hned se vzpamatoval, jako by se bál, že si to Wang zase rozmyslí. Zvedl telefon a vydal příkaz k zastavení reakce. Všichni unavení výzkumníci a technici si také oddechli úlevou. Prostřednictvím stovky složitých přepínačů okamžitě zahájili proces vypnutí reaktoru. Rozličné kontrolní displeje jeden po druhém odumíraly, až se nakonec na hlavním monitoru, který zobrazoval průběh reakce, objevil nápis Pozastaveno.

			Téměř na sekundu přesně se zastavil i Wangův odpočet. Zůstal stát na hodnotě 1174.10:07. Pár sekund nato zablikal a zmizel.

			Když se svět znovu vrátil do starých kolejí, Wang se zhluboka nadechl, asi jako tonoucí, který se vynořil nad hladinu. Ztěžka se posadil a uvědomil si, že ostatní jej stále sledují.

			Otočil se k řediteli laboratoře. „Generálku má na starost úsek údržby. Všichni z výzkumného úseku si můžou vzít pár dní volno. Zaslouží si ho.“

			„Wangu, vy jste taky unavený. Šéfinženýr Čang za vás zaskočí. Běžte domů a odpočiňte si.“

			„Ano, jsem unavený,“ zahučel Wang.

			Když ředitel odešel, vzal Wang do ruky telefon a vytočil číslo Šen Jü-fej. Ta to zvedla po prvním zazvonění.

			„Kdo nebo co za vámi stojí?“ zeptal se Wang. Snažil se mluvit klidně, avšak bez úspěchu.

			Ticho.

			„Co se stane, až odpočet skončí?“

			Stále bez odpovědi.

			„Slyšíte mě?“

			„Ano.“

			„Proč nanomateriály? My tady nemáme urychlovač částic. Děláme jen aplikovaný výzkum. Vážně vám to stojí za pozornost?“

			„O tom, co stojí za pozornost, nerozhodujeme my.“

			„Tak dost!“ zakřičel Wang do telefonu. Strach a zoufalství posledních dnů se v něm přetavily v neovladatelný vztek. „Myslíte si, že mě ošálíte nějakými lacinými triky? Že zastavíte nanotechnologický výzkum? Uznávám, že zatím nedokážu vysvětlit, jak to děláte. Ale to jen proto, že jsem ještě nestrhl oponu, za kterou se ten váš hanebný iluzionista schovává.“

			„Mám tomu rozumět tak, že chcete odpočet vidět v ještě větším měřítku?“

			Šen Jü-fejina otázka Wanga na okamžik ohromila. Přinutil se ke klidu, aby neřekl něco, čeho by později litoval. „S těmi svými triky už na mě nechoďte. Co na tom, že jej ukážete ve větším měřítku? Pořád je to jen iluze. Můžete promítnout hologram na oblohu, jako to udělalo NATO během minulé války. Výkonným laserem můžete promítnout obraz i na Měsíc. Střelec a farmář dokážou manipulovat hmotou na škále, na kterou lidé nedosáhnou. Umíte například zařídit, aby se odpočet objevil na povrchu Slunce?“

			Wangovi spadla brada. Svou otázkou překvapil sám sebe. Mimoděk zmínil dvě hypotézy, o nichž měl raději pomlčet. Aspoň že nahlas nevyslovil myšlenku, která byla ještě větší tabu.

			Aby neztratil své odhodlání, rychle pokračoval: „Netuším, co všechno dokážete, ale myslím si, že ani projekce na Slunci by mě nepřesvědčila. Museli byste se předvést v ještě větším měřítku.“

			„A vy si věříte, že byste to psychicky unesl? Poslyšte, Miao, my jsme vaši přátelé. Nerada bych, aby vás potkal stejný osud jako Jang Tung.“

			Když Wang uslyšel Jang Tungino jméno, zachvěl se. Vzápětí jej však nová vlna hněvu přiměla k nerozvážnosti. „Přijímáte mou výzvu?“

			„Jistě.“

			„Jak se tedy chcete předvést?“

			„Máte počítač s připojením k internetu? Výborně, zadejte do prohlížeče následující adresu: http://www.qsl.net/bg3tt/zl/mesdm.htm. Načetla se vám? Vytiskněte si celou stránku a kopii si uschovejte.“

			Wang viděl, že na stránce je jen tabulka Morseovy abecedy.

			„Já vám nerozumím. To…“

			„V následujících dvou dnech vyhledejte místo, odkud můžete pozorovat kosmické mikrovlnné pozadí. Další podrobnosti vám pošlu e-mailem.“

			„Co… co máte v plánu?“

			„Vím, že jste pozastavil svůj výzkumný projekt. Chystáte se jej obnovit?“

			„Samozřejmě. Za tři dny.“

			„Pak bude odpočet pokračovat.“

			„V jakém měřítku jej uvidím?“

			Následovalo dlouhé ticho. Žena, která působila jako mluvčí sil, jež se vymykají lidskému chápání, jej zahnala do kouta. Wang už neměl kam couvnout.

			„Za tři dny ode dneška, tedy čtrnáctého, mezi jednou a pátou hodinou ranní, na vás zamrká celý vesmír.“

			

			
				
					11 Odkaz na Wangův status člena Čínské akademie věd.

				

			

		

	
		
			Kapitola 7

			Tři tělesa — král Wen

			z dynastie Čou a dlouhá noc

			Wang vytočil Ting Iovo číslo. Teprve když volaný zvedl telefon, uvědomil si Wang, že je už jedna v noci.

			„Tady Wang Miao. Nezlobte se, že volám tak pozdě.“

			„Nic se neděje. Stejně nemůžu usnout.“

			„Něco… jsem viděl a chci vás požádat o pomoc. Existuje v Číně nějaké zařízení, kterým lze pozorovat reliktní záření?“ Wang si potřeboval s někým promluvit. Zároveň však věděl, že by se neměl příliš šířit o tajemném odpočtu, který vidí jen on sám.

			„Reliktní záření? Proč vás zajímá reliktní záření? Vidím, že jste asi opravdu narazil na nějaký problém… Už jste byl navštívit Tunginu matku?“

			„Ach, nezlobte se. Zapomněl jsem.“

			„Chápu. V poslední době je na tom spousta vědců stejně jako vy. Také něco viděli. Všichni jsou roztěkaní. Pořád si ale myslím, že byste ji měl navštívit. Už má svůj věk, pečovatelskou službu však odmítá. Kdyby potřebovala s něčím pomoct, prosím, pomozte jí… Ach ano, reliktní záření. Můžete se zeptat právě Tunginy matky. Než odešla do důchodu, pracovala jako astrofyzička. O čínských observatořích bude mít určitě přehled.“

			„Výborně! Stavím se za ní zítra po práci.“

			„Předem vám děkuju. Já teď zkrátka nedokážu mluvit o ničem, co mi připomíná Jang Tung.“

			*

			Když Wang zavěsil, usedl k počítači a vytiskl si tabulku s Morseovou abecedou. Teď už byl klidný, a tak se konečně mohl soustředit na něco jiného než jenom na odpočet. Zamyslel se nad Hranicemi poznání, nad Šen Jü-fej a počítačovou hrou, kterou posledně hrála. Mlčenlivá fyzička pro něj byla záhadou, jedno však věděl jistě — nebyla typem člověka, který by se vyžíval v počítačových hrách. Mluvila jako telegraf a vždy vystupovala mimořádně odměřeně. Nebyl to přitom chlad, který některé ženy nosí jako masku. Šen Jü-fej čišel mráz z každičkého póru.

			Wang si ji podvědomě představil coby dávno překonaný operační systém DOS — prázdná černá obrazovka a na ní jen znaky C:> a blikající kurzor. Cokoli člověk napsal, to mu počítač vrátil zpátky. Bez jediného písmene navíc, bez jediné změny. A teď už Wang také věděl, že za kurzorem zeje jen bezedná propast.

			Ona se vážně zajímá o hry? Navíc o takové, které vyžadují V-oblek? Nemá děti, takže si jej musela koupit pro sebe. Vždyť je to dočista absurdní.

			Wang vložil do prohlížeče adresu příslušné hry. Zapamatoval si ji snadno: www.3body.net. Webová stránka jej upozornila, že ke hře je potřeba virtuální oblek. Wang si vzpomněl, že ve společenské místnosti střediska je jeden k dispozici. Vyšel z již prázdné laboratoře a v kanceláři ostrahy si vyzvedl klíče. Vstoupil do společenské místnosti, prošel kolem kulečníkového stolu a posilovacích strojů a sedl si k počítači s připojeným V-oblekem. Nasoukal se do hmatového úboru, nasadil si panoramatickou helmu a zapnul počítač.

			Když vstoupil do hry, ocitl se uprostřed pustiny, která se zvolna probouzela do nového dne. Všude kolem něj se prostírala šedohnědá poušť, která působila rozmazaným, zastřeným dojmem. Nad obzorem pomrkával útržek stříbrného světla. Zbytku oblohy stále vládly hvězdy.

			Vtom se ozvala se hlasitá exploze a v dálce se o zem roztříštily dvě rudě žhnoucí hory. Celou pláň zalilo narudlé světlo. Když se prach usadil, spatřil Wang na obloze dvě obří slova: TŘI TĚLESA.

			Nato se mu před očima objevila stránka s registrací. Wang do ní coby ID zadal jméno „Chaj-žen“ a přihlásil se.12

			*

			Pořád stál uprostřed pusté pláně, nyní se však kompresory v jeho V-obleku probudily a Wang ucítil, jak se do něj opírají poryvy větru. Na pozadí mdlého vycházejícího slunce se objevily dvě tmavé lidské siluety. Wang se za nimi rozběhl.

			Po chvíli spatřil, že se jedná o dva muže. Měli na sobě dlouhý roztrhaný hábit a přes něj přehozené ušmudlané zvířecí kožešiny. Oba měli u pasu připnutý krátký bronzový meč. Jeden z nich, který vlekl na zádech úzkou dřevěnou bednu o délce zhruba poloviny své výšky, se otočil k Wangovi. Měl stejně umouněnou a vrásčitou tvář jako ony kožešiny, které jej hřály, jeho oči však byly pronikavé a živé. V brzkém ranním světle se mu leskly tmavé zorničky.

			„Je zima,“ řekl.

			„Ano, velká zima.“

			„Jsme v Období válčících států,“ pokračoval muž. „Já jsem král Wen z dynastie Čou.“

			„Pokud si dobře pamatuju, tak král Wen nespadá do Období válčících států.“13

			„Král Wen přežil až do dnešních dnů,“ vysvětlil druhý muž. „Král Čou z dynastie Šang je také stále naživu.14 Já jsem poddaným krále Wena. Je to i mé ID: ‚Poddaný krále Wena z dynastie Čou‘. Král Wen je génius, abyste věděl.“

			„Moje ID je ‚Chaj-žen‘. Co to máte v té bedně?“

			Král Wen položil obdélníkový předmět na zem a pak jej postavil na výšku. Jednu boční stěnu otevřel jako dveře a Wang v mdlém světle spatřil pět vnitřních přihrádek, z nichž každá obsahovala malou hromádku písku. V každé přepážce byla drobná dírka, takže se písek přesýpal z jedné přihrádky do druhé.

			„V podstatě přesýpací hodiny. Co osm hodin se všechen písek přesype shora až dolů. Tři otočení znamenají den. Bohužel na to často zapomenu a Poddaný mi to musí připomenout.“

			„Vypadáte, že jste poutníci na velmi dlouhé cestě. Opravdu s sebou musíte tahat tak neskladné hodiny?“

			„Jak bychom bez nich měřili čas?“

			„Přenosné sluneční hodiny by byly o dost praktičtější. Samozřejmě byste se mohli řídit i přímo podle slunce.“

			Král Wen a Poddaný si vyměnili pohledy a pak se na Wanga podívali jako na hlupáka: „Slunce? Jak se chcete řídit podle slunce? Vždyť jsme uprostřed Chaotické éry.“

			Wang se už chtěl zeptat, co ten podivný výraz znamená, když vtom Poddaný žalostně zvolal: „To je ale zima! Vždyť tady umrznu!“

			I Wangovi byla zima. Většina her však okamžitě odstraňovala ID hráče, který si sundal V-oblek. To Wang nemohl udělat. Místo toho řekl: „Však ono se oteplí, až vyjde slunce.“

			„Hrajete si snad na věštce? Ani král Wen neumí předvídat budoucnost.“ Poddaný opovržlivě zavrtěl hlavou.

			„Copak já něco věštím? Všichni přece víme, že za hodinu až dvě vyjde slunce.“ Wang ukázal na proužek světla nad obzorem.

			„Ale tohle je Chaotická éra!“

			„Co to znamená?“

			„Všechny éry kromě těch Stabilních jsou Chaotické.“ Král Wen mu odpověděl, jako by mluvil s malým dítětem.

			Světlo na obzoru skutečně brzy zesláblo a nakonec úplně vyhaslo. Na pustinu se snesla noc. Hvězdy nad jejich hlavami se rozzářily ještě jasněji.

			„Takže není ráno, ale večer?“ nechápal Wang.

			„Je ráno. Ale slunce vyjde jen někdy. Tak to v Chaotické éře chodí.“

			Wangovi začal chlad pronikat až do morku kostí. „Vypadá to, že před sebou máme dlouhou noc.“ Zachvěl se a ukázal k zamženému obzoru.

			„Proč myslíte? Tady člověk nikdy neví. Znovu vám říkám, že jsme v Chaotické éře.“ Poddaný se otočil ke králi Wenovi. „Mohl bych si vzít trochu sušené ryby?“

			„V žádném případě.“ Králův tón nepřipouštěl námitky. „Mám sotva dost pro sebe. Do Čao-ke musím dojít já, ne ty.“15

			Zatímco mluvili, Wang si povšiml, že jinde na obzoru nebe znovu světlá. Netušil, na kterou světovou stranu se dívá, věděl však jistě, že prve slunce vycházelo o kus dál. Nebe se rozjasnilo a za chvíli bylo opravdu ráno. Cizí svět hry byl malý a namodralý, jako velmi jasný měsíc. Wang ucítil na kůži teplo a konečně si okolní krajinu mohl trochu lépe prohlédnout. Den ale netrval dlouho. Slunce opsalo mělký půlkruh nad obzorem a brzy opět zapadlo. Krajiny se znovu zmocnila noc a řezavý chlad.

			Tři poutníci se zastavili před uschlým stromem. Král Wen a Poddaný vytáhli z pochvy své bronzové meče a jali se štípat dříví na otop. Wang je snášel na hromadu. Poddaný vytáhl kousek pazourku, křísl jím o meč a rozdělal oheň. Wang ucítil, jak se mu zahřívá přední část V-obleku, záda však měl nadále studená.

			„Měli bychom spálit pár dehydrovaných těl, to by byla vatra!“ řekl Poddaný.

			„Na to rychle zapomeň. K něčemu takovému by se snížil pouze král Čou, ten tyran.“

			„Cestou sem jsme viděli tolik dehydrovaných těl. Všechna byla roztrhaná, takže ani po rehydrataci nepůjdou oživit. Pokud tvoje teorie opravdu platí, pak přece nevadí, když jich pár spálíme. Dokonce je můžeme i sníst. Co je pár lidských životů ve srovnání s tvou přelomovou teorií?“

			„Nemluv hlouposti! Jsme přece učenci!“

			Když oheň dohořel, vydali se všichni tři znovu na cestu. Jelikož spolu příliš nemluvili, systém zrychlil plynutí herního času. Král Wen otočil hodiny, které nesl na zádech, šestkrát v rychlém sledu. Znamenalo to, že uběhly dva dny. Slunce za tu dobu nevyšlo ani jednou, na obzoru se neobjevil ani náznak blednoucího nebe.

			„Slunce už nejspíš nikdy nevyjde,“ povzdechl si Wang. Vyvolal si herní menu a podíval se na svůj ukazatel života. Ten vinou extrémního chladu vytrvale klesal.

			„Znovu si hrajete na prognostika,“ prohodil Poddaný, jen tentokrát dokončil větu spolu s Wangem: „Tohle je Chaotická éra.“

			Brzy poté však úsvit opravdu přišel. Nebe se kvapně rozjasnilo a slunce se vyhouplo nad obzor. Wangovi neušlo, že je tentokrát gigantické. Nevyšlo ještě ani z poloviny a už zabíralo přinejmenším pětinu viditelného obzoru. Poutníky zalila vlna horka a Wang pookřál. Když se však ohlédl na krále Wena a Poddaného, spatřil, že mají ve tváři vepsaný děs, jako by uzřeli démona.

			„Rychle! Musíme najít stín!“ zvolal Poddaný. Wang se rozběhl za nimi. Všichni se skrčili za rozměrný balvan. Jeho stín se však zvolna, neúprosně krátil. Země kolem nich zářila, jako by stála v jednom plameni. Permafrost pod nimi rychle tál a žulově tvrdá zem se měnila v blátivé moře, nad nímž se tetelil rozžhavený vzduch. Wang se začal vydatně potit.

			Když se jim slunce ocitlo přímo nad hlavami, přikryli se zvířecími kožešinami; oslnivé světlo však pronikalo mezerami a dírami jako ohnivé šípy. Po chvíli všichni balvan obešli, aby se skryli ve stínu, který se už přehoupl na druhou stranu.

			Po soumraku zůstal vzduch horký a vlhký. Tři zpocení poutníci seděli na balvanu. Poddaný zkroušeně prohlásil: „Cestování v Chaotické éře je jako procházka peklem. Už toho mám až po krk. Navíc mám hlad, protože mi nechceš dát rybu a nedovolíš mi jíst dehydrovaná těla. Co asi…“

			„Pak nezbývá, než aby ses dehydroval sám,“ odvětil král Wen, zatímco se ovíval kusem kožešiny.

			„Ale nenecháš mě tu ležet, že ne?“

			„Jistěže ne. Slibuju, že tě dopravím do Čao-ke.“

			Poddaný si svlékl propocený hábit a nahý si lehl na rozbahněnou zem. V posledních paprscích slunce, které se již schovalo za obzor, Wang spatřil, jak z těla vytéká jakási tekutina. Věděl, že to už není pot. Všechna voda z Poddaného vytékala jako z mačkaného pomeranče. Pramínky se pomalu vpíjely do bahna. Tělo změklo a ztratilo tvar, stejně jako použitá svíčka.

			Za dalších deset minut tělo vyschlo úplně. Z Poddaného zbyl jen kus kůže přibližně lidského tvaru. Jeho obličej se proměnil v hrbolatou hroudu.

			„Je po něm?“ zeptal se Wang. Vzpomněl si, že podobné lidské slupky se povalovaly na zemi podél cesty. Některé byly potrhané a neúplné. Právě ty měl Poddaný zřejmě na mysli, když prve mluvil o alternativním otopu.

			„Ne,“ odvětil král Wen. Zvedl kůži, otřel ji od bláta a prachu, položil ji na balvan a svinul ji jako vyfouknutý balon. „Až ho namočíme do vody, zase přijde k sobě. Jako když namočíte usušené houby.“

			„Ony mu změkly i kosti?“

			„Ano. Celá kostra se proměnila v suchá vlákna. Lépe se tak ponese.“

			„Tento svět umožňuje dehydrataci a rehydrataci podle libosti?“

			„Ovšem. Můžete si to sám zkusit. Jinak by se Chaotické éry přežít nedaly.“ Král Wen podal Wangovi srolovaného Poddaného. „Vezměte si jej na starost. Pamatujte, že jestli ho necháte ležet u cesty, někdo ho spálí nebo sní.“

			Wang si lehounký raneček vzal a zasunul si ho pod paži. Ani mu to nepřišlo příliš zvláštní.

			Pak Wang s dehydrovaným Poddaným a král Wen s přesýpacími hodinami na zádech pokračovali v úmorné cestě. Slunce se stejně jako v předchozích dnech neřídilo žádným předvídatelným rytmem. Někdy po dlouhé, mrazivé noci, která trvala několik dní herního času, přišla krátká vlna veder a naopak. Oba poutníci spoléhali na pomoc a podporu toho druhého. Věděli, že sami by nepřežili. V noci rozdělávali oheň a chvíle horka trávili ponořeni v jezerech.

			Alespoň že hra se sama zrychlovala. Za půl hodiny reálného času uběhl třeba i měsíc času herního. Pouť Chaotickou érou tak byla pro Wanga alespoň trochu snesitelná.

			Jednoho dne, po dlouhé noci, která trvala bezmála týden (podle přesýpacích hodin), král Wen náhle radostně zavýskl a ukázal na noční oblohu.

			„Létavice! Dvě létavice!“

			Wang si podivných nebeských těles všiml již dříve. Byla větší než hvězdy a připomínala kotouče o rozměrech pingpongového míčku. Po obloze se posouvala tak rychle, že jejich pohyb byl viditelný i pouhým okem. Tentokrát se však vůbec poprvé ukázala dvě najednou.

			Král Wen mu svou radost vysvětlil: „Když se objeví dvě létavice, je to znamení, že přichází Stabilní éra.“

			„Létavice jsme cestou viděli už mnohokrát,“ připomněl mu Wang.

			„Ano, ale pokaždé jen jednu.“

			„Dvě najednou je maximum?“

			„Ne. Někdy se ukážou i tři, ale nikdy víc.“

			„A tři létavice zvěstují ještě lepší éru?“

			Král Wen na něj vrhl vyplašený pohled. „Co to povídáte? Tři létavice… Raději o tom ani nemluvte.“

			Ukázalo se, že král Wen měl pravdu. Vytoužená Stabilní éra brzy poté začala. Slunce vycházelo a zapadalo pravidelně. Cyklus dne a noci se ustálil zhruba na osmnácti hodinách, díky čemuž se umoudřilo i počasí. Dny i noci byly příjemné a teplé.

			„Jak dlouho taková Stabilní éra trvá?“ chtěl vědět Wang.

			„Někdy den, někdy celé století. To nikdo předem neví.“ Král Wen si sedl na přesýpací hodiny a vzhlédl k polednímu slunci. „Historické prameny říkají, že za dynastie Západní Čou trvala Stabilní éra dvě stě let. Všichni, kdo se v té době narodili, měli velké štěstí.“

			„Jak dlouho pak trvá Chaotická éra?“

			„Už jsem vám to říkal. Éra je buď Stabilní, nebo Chaotická. Střídají se zcela náhodně.“

			„Takže v tomto světě neexistuje předvídatelnost?“

			„Přesně tak. Civilizace postupuje vpřed jen během klidných Stabilních ér. Po zbytek času se lidé většinou kolektivně dehydrují a skladují. A když nastane dlouhá Stabilní éra, společně se zase rehydrují. Pak začnou stavět a vyrábět.“

			„Dá se nějak předvídat, kdy která éra nastane a jak dlouho bude trvat?“

			„Až donedávna to nikdo nedokázal. Když nadešla Stabilní éra, král na základě své intuice rozhodl, zda dojde k masové rehydrataci. Často se stávalo, že lidé obživli, osadili pole, začali stavět — a Stabilní éra skončila. Extrémní chlad a vedro pak všechno zničily.“ Král Wen ukázal na Wanga. Zajiskřilo mu v očích. „Teď tedy znáte cíl této hry. Musíme zapojit svůj intelekt a důvtip, analyzovat okolí a přijít na to, čím se řídí pohyb slunce. Závisí na tom přežití celé civilizace.“

			„Já jsem zatím žádný systém pohybu slunce nevypozoroval.“

			„To proto, že zatím nerozumíte fundamentální logice tohoto světa.“

			„A vy ano?“

			„Ano. Proto jdu do Čao-ke. Předložím králi Čouovi přesný kalendář.“

			„Za celou cestu jste ale nepředvedl nic, čím byste své tvrzení dokázal.“

			„Předvídat pohyb slunce lze pouze v Čao-ke. Právě tam se setkávají jin a jang. Pouze v Čao-ke se věštba nemýlí.“

			Oba navzdory drsným podmínkám další Chaotické éry, kterou nakrátko vystřídala ještě jedna Stabilní éra, pokračovali v cestě. Poté se na obzoru konečně vyhouplo Čao-ke.

			Wang uslyšel neutuchající dunění připomínající hrom. Vydával je nespočet obřích, několik desítek metrů vysokých kyvadel rozmístěných po celém městě. Každé sestávalo ze dvou štíhlých kamenných věží spojených mostem, z nějž byl na silném laně zavěšený obří balvan.

			Kyvadla rozhoupávaly skupinky vojáků v brnění. Vojáci opakovali jakousi nesrozumitelnou mantru a tahali za lana přivázaná k obřím kamenným závažím, vždy na kraji každého opsaného oblouku. Wang si povšiml, že všechna kyvadla se pohybují ve stejném rytmu. Zdálky to byl neuvěřitelný pohled — jako by někdo na obzoru vztyčil obří kyvadlové hodiny nebo jako by z nebe spadly gigantické abstraktní symboly.

			Obří kyvadla obklopovala ještě větší pyramidu, která v temné noci vypadala jako vysoká hora. To byl palác krále Čoua. Wang následoval krále Wena do nízkých dveří u paty pyramidy, před nimiž ve tmě přecházely stráže, tiché jako přízraky. Dveře vedly do dlouhého, úzkého, potemnělého tunelu, který směřoval do útrob pyramidy. Tu a tam byly na stěnách hořící pochodně.

			Král Wen se za chůze otočil k Wangovi: „Během Chaotické éry je celá říše dehydrovaná. Král Čou však zůstává bdělý a dělá společnost krajině bez života. Chaotickou éru lze přežít jen v bytelných budovách, jako je tato pyramida, nebo pod zemí. Jen tak uniknete extrémnímu horku a chladu.“

			Po dlouhé chůzi tunelem se konečně ocitli ve Velké síni uprostřed pyramidy. Ačkoli — síň zase tak velká nebyla; Wangovi připomínala spíš jeskyni. Muž, který seděl na stupínku zachumlaný v pestrobarevných kožešinách, byl bezpochyby král Čou. Wanga však upoutal muž stojící opodál, celý v černém. Černý šat mu splýval s hlubokými stíny Velké síně a jeho bledá tvář jako by se vznášela nad zemí.

			„To je Fu-si,“16 představil král Čou muže Wangovi a králi Wenovi. Promluvil přitom takovým způsobem, jako by tady Wang a král Wen stáli odjakživa a nově příchozím byl muž v černém. „Má za to, že slunce je náladový bůh. Když je vzhůru, chová se nepředvídatelně, a nám pak vládne Chaotická éra. A když usne, zklidní se mu dech, a nastane Stabilní éra. Fu-si navrhl, abych postavil kyvadla, která jste viděli venku, a ta ať se neustále pohybují. Na slunečního boha prý mají hypnotický vliv, a on tak upadá do hlubšího spánku. Zatím ale vidíme, že sluneční bůh je většinou vzhůru a jen občas si krátce zdřímne.“

			Král Čou mávl rukou a sloužící přinesli do síně hliněný hrnec, který postavili na malý kamenný stolek před Fu-siho. Wang se později dozvěděl, že v něm byl silný vývar. Fu-si vzdychl, zvedl nádobu a jal se její obsah lokat hlubokými doušky. Hlasité polykání se v potemnělé síni ozývalo jako tep obřího srdce. Když Fu-si vypil polovinu, zvedl hrnec nad hlavu a zbytek vývaru na sebe vylil. Pak hrnec odhodil a přešel k ohromnému bronzovému kotli zavěšenému nad ohněm v jednom koutě Velké síně. Vyšplhal na okraj kotle a skočil dovnitř. Z útrob nádoby se vyvalil oblak páry.

			„Posaď se, Ťi Čchangu,“17 řekl král Čou. „Brzy bude večeře.“ Ukázal na kotel.

			„Pošetilá magie,“ prohodil král Wen a změřil si kotel opovržlivým pohledem.

			„Co jsi zjistil o slunci?“ zeptal se král Čou. V očích se mu zaleskly plamínky ohně.

			„Slunce není bůh. Slunce je jang a noc je jin. Svět povstává z rovnováhy mezi silami jin a jang. Nad tímto procesem sice nemáme vládu, můžeme jej však předvídat.“ Král Wen tasil svůj bronzový meč a vyryl jím do podlahy symbol jin-jang, který byl v mdlém světle ohně sotva viditelný. Pak kolem symbolu nakreslil čtyřiašedesát hexagramů Knihy proměn, takže celá kompozice připomínala kalendářní kolo. „Můj králi, toto je kód všehomíra. S jeho pomocí mohu pro tvou dynastii vypracovat přesný kalendář.“

			„Ťi Čchangu, pověz mi, kdy nadejde příští dlouhá Stabilní éra.“

			„Mohu ji předpovědět třeba hned,“ odvětil král Wen. Posadil se doprostřed symbolu jin-jang, zaujal pozici lotosového květu a vzhlédl ke stropu Velké síně, jako by chtěl zrakem proniknout tlustou zdí a dohlédnout až ke hvězdám. Prsty obou rukou začal vykonávat složité pohyby, jako kdyby ovládal neviditelný výpočetní stroj. V nastalém tichu bylo slyšet jen bublání a klokotání polévky v kotli, jako by čaroděj, který se v něm vařil, mluvil ze spaní.

			Po chvíli se král Wen postavil. S tváří stále obrácenou ke stropu pronesl: „Následovat bude Chaotická éra o trvání jednačtyřiceti dní. Pak přijde pětidenní Stabilní éra. Po ní třiadvacetidenní Chaotická éra a pak osmnáctidenní Stabilní éra. Pak se dočkáme osmidenní Chaotické éry. Až ta skončí, můj králi, začne dlouhá Stabilní éra, kterou tolik vyhlížíš. Ta potrvá tři roky a devět měsíců. Klima bude tak mírné, že nastane zlatý věk.“

			„Nejprve si musíme ověřit tvé předchozí předpovědi,“ odtušil král Čou s nečitelným výrazem ve tváři.

			Wang seshora uslyšel hlasité zadunění. Jedna z kamenných desek ve stropě se odsunula a odhalila čtvercový otvor. Wang popošel a uviděl, že otvor vede do dalšího tunelu, který vertikálně protíná střed pyramidy. Na konci se slabě zatřpytila hrstka hvězd.

			Herní čas se zrychlil. Každých pár sekund reálného času dva zbrojnoši otočili přesýpací hodiny krále Wena, což znamenalo osm hodin herního času. Otvorem ve stropě pronikal do síně mihotavý svit hvězd a tu a tam i paprsek slunce Chaotické éry. Ten byl jednou tlumený, jako měsíční svit, a jindy velmi jasný. Zlatý čtverec, který paprsek kreslil na zem Velké síně, pak zářil tak oslnivě, že pochodně vedle něj vypadaly jako světlušky.

			Wang dál počítal otáčení přesýpacích hodin. Když je vojáci otočili zhruba stodvacetkrát, začalo se slunce ve čtvercovém otvoru ve stropě objevovat pravidelně. První Stabilní éra nastala podle předpovědi krále Wena.

			Po dalších patnácti otočeních hodin se cyklus dne a noci vrátil zpět k chaosu. Pak následovala další Stabilní éra a po ní další Chaotická. Počátky a konce ér se neshodovaly s předpověďmi krále Wena úplně přesně, odchylky však nebyly nijak zásadní. Když skončila osmidenní Chaotická éra, konečně nastala dlouhá Stabilní éra.

			Wang dál počítal přesýpací hodiny. Uběhlo dvacet dní a slunce se v otvoru ve stropě střídalo s nocí stále v pravidelném rytmu. Herní čas se vrátil k normálu.

			Král Čou kývl na krále Wena. „Nechám ti vystavět pomník ještě větší, než je tento palác.“

			Král Wen se hluboce uklonil. „Můj králi, probuď svou dynastii, nechť opět vzkvétá!“

			Král Čou se na svém stupínku postavil a rozpřáhl ruce, jako by chtěl obejmout celý svět. Podivným, nadpozemským hlasem začal odříkávat: „Re-hy-dratace…“

			Jakmile vydal pokyn, všichni ve Velké síni se rozběhli ke dveřím. Wang běžel v těsném závěsu za králem Wenem a oba opustili pyramidu týmž dlouhým tunelem, jímž prve vstoupili. Když se ocitli venku, spatřil Wang, že okolní krajina se koupá v teplém svitu poledního slunce. Lehký větřík voněl jarem. Spolu s králem Wenem došli k nedalekému jezeru. Led na hladině roztál a na drobných vlnkách tančilo mihotavé slunce.

			Zbrojnoši v dlouhém šiku volali: „Rehydratace! Rehydratace!“ a běželi k velké kamenné budově na břehu jezera, která připomínala obilné silo. Cestou do Čao-ke viděl Wang řadu podobných budov a král Wen mu vysvětlil, že jsou to takzvaná dehydratoria, kde se skladují dehydrovaná těla. Vojáci otevřeli těžké kamenné dveře a začali zevnitř vynášet svitky zaprášených kůží. Každý voják s plnou náručí přešel k jezeru a hodil svitky do vody. Jakmile se kůže dotkly vody, začaly se rozbalovat a natahovat. Záhy celou hladinu pokryla vrstva plovoucích kůží zhruba lidského tvaru, které do sebe kvapem vpíjely vodu a nafukovaly se. Postupně se všechny proměnily v plnokrevná těla a za další chvíli začaly vykazovat známky života. Lidé jeden po druhém vstávali a po pás ve vodě se vyjeveně rozhlíželi po slunném světě, jako by se právě probudili ze sna.

			„Rehydratace!“ zvolal jeden muž.

			„Rehydratace! Rehydratace!“ připojily se k němu další radostné výkřiky.

			Všichni se vypotáceli z jezera a nazí se rozběhli k dehydratoriu. Vynesli z něj další kůže, které rovněž naházeli do vody, a oživili ještě více lidí. Stejná scéna se opakovala u každého jezera a rybníka. Celý svět vstával z mrtvých.

			„Nebesa! Můj prst!“

			Wang viděl právě oživlého muže, kterak stojí uprostřed jezera, drží jednu ruku nad hlavou a vzlyká. Chyběl mu prostředníček a z rány mu do vody vytékala jasná krev. Ostatní se vesele brodili ke břehu a vůbec si jej nevšímali.

			„To máš ještě štěstí,“ prohodil kdosi směrem k muži. „Jsou tací, co přišli o celou ruku nebo nohu. Jiným krysy uhryzaly hlavu. Kdybychom včas neobživli, možná by nás krysy Chaotické éry sežraly všechny.“

			„Jak dlouho jsme byli dehydrovaní?“ zeptal se kdosi.

			„To poznáš podle vrstvy prachu na stěnách paláce. Před chvílí jsem slyšel, že máme dokonce jiného krále než posledně. Nevím ale, jestli je to syn, nebo vnuk toho starého.“

			Kompletní rehydratace trvala osm dní. Všechna uskladněná těla byla vzkříšena a do světa se vrátil nový život. Během oněch osmi dní se všichni těšili pravidelnému cyklu východů a západů slunce, z nichž každý trval přesně dvacet hodin. Klima bylo příjemně jarní a všichni vzdávali procítěný hold slunci a bohům, kteří nad nimi bděli.

			V noci osmého dne vypadala tábořiště kolem paláce ještě početnější než hvězdy na obloze. Do pozůstatků měst a vesnic opuštěných během Chaotických ér se vrátil halas a světlo. Jako u příležitosti každé rehydratace, i tentokrát se lidé chystali k celonoční oslavě a uvítání nového života po rozednění.

			Jenže slunce už znovu nevyšlo.

			Všechny možné hodiny a chronometry ukazovaly, že nadešel čas úsvitu, obzor však zůstával temný všude, kam se člověk podíval. Uběhlo deset hodin a po slunci stále nebylo ani vidu. Nikdo nespatřil ani náznak rozbřesku. Nekonečná noc trvala celý den, pak dva dny. Ze tmy se již na zem jako obří ruka sápal chlad.

			Uvnitř pyramidy poklekl král Wen před krále Čoua a úpěnlivě žadonil: „Můj králi, neztrácej ve mne víru. Jde jen o dočasný úkaz. Viděl jsem, jak se jang všehomíra shlukuje, slunce jistě již brzy vyjde. Stabilní éra a jaro budou pokračovat!“

			„Zatopte pod kotlem,“ nařídil král Čou s povzdechem.

			„Můj králi!“ Dlouhým vstupním tunelem do Velké síně vpadl ministr. „Tři… tři létavice na nebi!“

			Všichni přítomní zůstali stát jako solný sloup. I vzduch jako by zamrzl. Jen král Čou navenek nijak nereagoval. Otočil se k Wangovi, jehož až dosud nepovažoval za hodného pozornosti. „Ty stále nechápeš, co tři létavice znamenají, že ne? Ťi Čchangu, pověz mu to.“

			„Zvěstují příchod dlouhé, kruté zimy, tak mrazivé, že rozdrtí i kámen v prach,“ šeptl král Wen.

			„De-hy-dratace…“ zazpíval král Čou znovu oním podivným, nezemským hlasem. Venku už celý proces začínal. Lidé se znovu proměnili ve vyschlé kůže, aby přežili dlouhou noc, která se snášela na svět. Někteří měli štěstí a byli uloženi v dehydratoriích, mnozí však zůstali ležet na prázdných polích.

			Král Wen pomalu vstal a přešel ke kotli zavěšenému nad praskajícím ohněm v koutě Velké síně. Vylezl po straně nahoru a před skokem na pár vteřin zaváhal. Možná spatřil, jak se na něj ze dna kotle směje rozvařená tvář Fu-siho.

			„Ztlumte plameny,“ rozkázal král Čou slabým hlasem. Pak se otočil k přítomným. „Můžete se odhlásit, jestli chcete. Jakmile hra dospěje do této fáze, už to není žádná zábava.“

			Nad vstupem do Velké síně se objevil červený nápis EXIT. Hráči ve Velké síni k němu zamířili a Wang šel s nimi. Prošli dlouhým tunelem a vynořili se venku, kde je přivítal noční vzduch a husté sněžení. Wang se v třeskutém mraze zachvěl a na displeji v rohu oblohy spatřil, že herní čas se znovu zrychlil.

			Sněžilo bez přestání deset dní v řadě. Sněhové vločky nabyly na velikosti i váze a připomínaly kusy ztuhlé tmy. Vedle Wanga kdosi zašeptal: „Teď sněží zmrzlý oxid uhličitý. Suchý led.“ Wang se otočil a spatřil, že to promluvil Poddaný.

			Za dalších deset dní vločky pohubly a zprůhledněly. V mdlém světle hrstky pochodní ve vstupním tunelu paláce vydávaly namodralý přísvit, jako by to byly kousky poletující slídy.

			„To jsou vločky ztuhlého kyslíku a dusíku. Atmosféra v důsledku absolutní nuly krystalizuje.“

			Sníh pyramidu úplně zasypal. Nejnižší vrstvy tvořil sníh, následoval suchý led a nakonec vrstva kyslíku a dusíku. Noční obloha byla křišťálově průzračná a hvězdy svítily jako pláň posetá stříbrnými vatrami. Vtom se na hvězdném nebi objevil text:

			Dlouhá noc trvala osmačtyřicet let. Civilizaci č. 137 zahubil extrémní mráz. Než zanikla, dospěla do Období válčících států.

			Semínko civilizace přetrvalo. Znovu vzklíčí a poroste v nepředvídatelném světě Tří těles. Všichni se můžete znovu přihlásit a zkusit další dobrodružství.

			Než Wang hru opustil, ohlédl se na tři pohyblivé hvězdy na obloze. Všechny se obtáčely jedna kolem druhé, jako by na pozadí bezedné propasti prováděly rituální tanec.

			

			
				
					12 „Chaj-žen“ (海人) znamená „mořský člověk“. Je to odkaz na jméno Wang Miao (汪淼), které lze číst jako „velká vodní plocha“.

				

				
					13 Období válčících států byla epocha čínských dějin mezi lety 475—221 př. n. l. Král Wen však vládl mnohem dříve, mezi lety 1099—1050 př. n. l. Je považován za zakladatele dynastie Čou, která svrhla zkorumpovanou dynastii Šang (viz další poznámka). Připisuje se mu autorství Knihy proměn.

				

				
					14 Král Čou z dynastie Šang vládl mezi lety 1075—1046 př. n. l. Byl posledním vladařem dynastie Šang a v dějinách vystupuje jako krutý tyran.

				

				
					15 Čao-ke bylo hlavní město Číny za dynastie Šang, kde se nacházel dvůr krále Čoua.

				

				
					16 Fu-si je mytologickým čínským císařem, jedním z takzvaných Tří vznešených, a spolu s bohyní Nüwou je praotcem lidské rasy.

				

				
					17 Ťi Čchang je rodné jméno krále Wena.

				

			

		

	
		
			Kapitola 8

			Jie Wen-ťie

			Wang si sundal V-oblek a panoramatickou helmu. Košili měl naskrz propocenou, jako by se probudil ze zlého snu. Vyšel z budovy výzkumného střediska, nasedl do auta a vydal se směrem k adrese, kterou mu dal Ting I — k domu Jang Tunginy matky.

			Chaotická éra, Chaotická éra, Chaotická éra…

			Ta slova se mu v hlavě přelévala tam a zpátky. Proč se pohyb slunce ve světě Tří těles neřídí nějakým schématem? Planeta může opisovat kruhovou nebo eliptickou dráhu, ale kolem svého slunce přece musí obíhat v pravidelném rytmu. Chaotický pohyb nebeských těles je vyloučen…

			Wang se rozzlobil sám na sebe. Zavrtěl hlavou, jako by chtěl podobné myšlenky zaplašit. Vždyť je to jen hra!

			Ale já jsem prohrál.

			Chaotická éra, Chaotická éra, Chaotická éra…

			Sakra! Nech toho! Proč si to pořád opakuju? Proč?

			Odpověď si uvědomil záhy. Na počítačové hry nesáhl již mnoho let a herní hardware mezitím očividně urazil kus cesty. Virtuální realita a multisenzorická zpětná vazba… Nic takového ještě jako student neměl k dispozici, zároveň však dobře věděl, že všudypřítomný pocit realističnosti nebyl dán jen pokročilým herním rozhraním.

			Vzpomněl si na kurz informační teorie, který absolvoval ve třetím ročníku vysoké školy. Profesor pověsil na tabuli dva obrázky, zaprvé slavný obraz z éry dynastie Sung Na břehu řeky během oslav Svátku čistoty a jasu, který přetékal vytříbenými, bohatými detaily, a zadruhé fotografii oblohy za slunného dne, na níž hlubokou, bezednou modř narušoval jen sotva viditelný chomáček vodních par. Profesor se poté třídy zeptal, který objekt obsahuje více informací. Správná odpověď zněla, že informační obsah fotografie oblohy (entropie) překračuje informační obsah slavného obrazu o dva řády!

			Stejné to bylo se Třemi tělesy. Ohromný informační obsah této hry se skrýval hluboko pod povrchem. Wang jej cítil, nedokázal jej však artikulovat. Pochopil, že autoři Tří těles ke své hře přistoupili přesně opačně, než bývá zvykem. Herní vývojáři obvykle pracovali s maximálními možnými detaily, aby jejich hra vypadala co nejrealističtěji. Autoři Tří těles však informační obsah své hry záměrně zkomprimovali, aby širší realitu svého světa zamaskovali, stejně jako tomu bylo v případě zdánlivě prázdné fotografie modré oblohy.

			Wang se v duchu přenesl do světa Tří těles.

			Létavice! Ty musejí být klíčem. Jedna létavice, dvě, tři… Co znamenají?

			S tou otázkou konečně dorazil do cíle.

			*

			U vchodu věžového domu Wang spatřil šedivějící hubenou ženu, asi šedesátnici. Na nose měla brýle a namáhavě vlekla do schodů tašku s nákupem. Usoudil, že jde o ženu, kterou přišel navštívit.

			Po rychlém seznámení se jeho tušení potvrdilo. Byla to skutečně Jang Tungina matka Jie Wen-ťie. Když jí Wang Miao vysvětlil, proč přišel, vyjádřila mu vděčnost. Wang měl s postaršími intelektuály jako ona své zkušenosti — dlouhá léta jim obrousila všechny hrany jejich charakteru, utlumila veškerou prudkost a v srdci jim nechala jen vlídnost lesního potůčku.

			Wang jí pomohl s nákupem do schodů. Když však vstoupil do jejího bytu, zjistil, že nejde o žádné klidné útočiště. Hrály si v něm tři děti, to nejstarší asi pětileté, to nejmladší sotva batole. Jie vysvětlila, že jsou to děti sousedů.

			„Rády si u mě hrají. Dnes je neděle a rodiče pracují přesčas, takže je nechali u mě… Haló, Nan-nane, máš už hotový ten obrázek? No to je krása! Vymyslíme mu nějaké jméno, ano? Co třeba Káčátka na slunci? Pěkné, že? Počkej, babi ti to napíše. A ještě datum, 19. června, a podpis Nan-nan. A co si dáme k obědu? Jang-jangu, chceš smažený lilek? No jasně! Nan-nane, chceš ten hrášek jako včera? A co ty, Mi-mi? Masíčko? Kdepak, maminka říkala, že nesmíš jíst pořád samé maso, máš pak špatné trávení. Co třeba rybičku? Podívej, jakou velikou rybičku babi koupila…“

			Wang sledoval, jak Jie Wen-ťie komunikuje s dětmi. Je vidět, že touží po vnoučatech. I kdyby ale Jang Tung byla naživu, měla by někdy děti?

			Jie Wen-ťie odnesla nákup do kuchyně. Když se vrátila, řekla: „Poslyšte, Miao, musím namočit zeleninu. Dnes je všude tolik pesticidů, že ji musím vždy alespoň na dvě hodiny namočit do vody, než ji dám dětem. Zatím se třeba můžete porozhlédnout po Tung-tungině pokoji.“

			Z toho návrhu, který Jie Wen-ťie nadnesla jen tak mezi řečí, jako by to byla ta nejběžnější věc na světě, Wang znervózněl. Očividně si domyslela pravý účel jeho návštěvy. Otočila se a zamířila do kuchyně, aby se nemusela dívat na jeho rozpačitý výraz. Wang jí byl v duchu vděčný, že bere takový ohled na jeho city.

			Prošel mezi třemi dětmi, které si vesele hrály na zemi, a stanul před pokojem, k němuž jej Jie Wen-ťie nasměrovala. Přede dveřmi se na chvíli zarazil; zmocnil se jej zvláštní pocit. Přišlo mu, jako by se vrátil do svého snílkovského mládí, a z hlubin paměti se mu vynořil palčivý smutek, křehký a ryzí jako ranní rosa, zbarvený lehce do růžova.

			Pomalu otevřel dveře. Ucítil překvapivé, sotva patrné aroma — vůni lesa. Připadal si, jako by se omylem ocitl v zálesáckém srubu. Stěny byly ozdobené kusy stromové kůry, místo židlí nabízely prostor k sezení tři obyčejné pařezy, pracovní stůl sestával ze tří větších pařezů sražených k sobě. A postel byla podle všeho vystlaná vrstvami suché ostřice ze severovýchodní Číny, kterou si vesničané strkali do bot, aby se v zimě zahřáli. Všechno zde bylo nahrubo opracované a zdánlivě ledabylé, bez špetky vkusu či estetiky. Jang Tung měla vysoký příjem a mohla si dovolit dům v přepychové čtvrti, přesto však raději zůstala s matkou.

			Wang přešel k pařezovému stolu. Byl to obyčejný, nezdobený kus nábytku, který nikterak nenasvědčoval tomu, že patřil mladé ženě nebo vědkyni. Možná někdo všechny podobné předměty z pokoje odstranil, a možná tady nikdy ani žádné nebyly. Wang si povšiml černobílé fotografie v dřevěném rámu, portrétu matky a dcery. Na snímku byla malá Jang Tung a Jie Wen-ťie vedle ní dřepěla, aby byly stejně vysoké. Silný vítr oběma proplétal vlasy.

			Pozadí fotografie bylo neobvyklé: obloha zakrytá velkou sítí nataženou na mohutné ocelové konstrukci. Wang odhadl, že je to jakási parabolická anténa, tak ohromná, že se její okraje nevešly do snímku.

			V očích malé Jang Tung se zračil strach, z něhož Wanga píchlo u srdce. Jako by se dívka děsila světa mimo fotografii.

			Dále Wanga upoutal deník položený v rohu stolu. Nejprve se podivil materiálu, z něhož byl zápisník vyroben, ale pak si přečetl nápis na přebalu naškrábaný dětskou rukou: Jang Tungin deníček z březové kůry. Slovo „březové“ bylo namísto čínských znaků napsáno latinkou v pinyinu. Původně stříbrná kůra za ta léta notně zežloutla. Wang k deníku natáhl ruku, ale pak si to rozmyslel.

			„Jen si poslužte,“ ozvalo se ode dveří. „Tung-tung ty obrázky kreslila, když byla malá.“

			Wang vzal do ruky zápisník z březové kůry a jal se jím opatrně listovat. Jie Wen-ťie své dceři, stejně jako před chvílí malému Nanovi, ke každému obrázku pomohla připsat datum.

			Wang tak viděl, že Jang Tung začala malovat ve třech letech. V tom věku děti již běžně dokážou nakreslit rozeznatelné lidské postavy a jiné předměty, ale Jang Tung stále zvládala pouze chaotické čmáranice. Čišel z nich jakýsi zanícený hněv a zoufalství, které pramenilo z frustrované touhy cosi vyjádřit. Takové emoce by člověk u tak malého dítěte běžně nečekal.

			Jie Wen-ťie si sedla na kraj postele, s pohledem upřeným na deník, ztracena v myšlenkách. Její dcera zemřela právě tady, ve spánku. Wang si sedl k ní. Nikdy necítil tak silnou touhu ulehčit jinému od břemene zármutku.

			Jie Wen-ťie si od něj vzala zápisník a přitiskla si jej k hrudi. „Nikdy jsem neuměla Tung-tung učit tak, jak by se na její věk slušelo,“ řekla tiše. „Příliš brzy jsem ji vystavila velmi abstraktním, extrémním myšlenkám. Když poprvé projevila zájem o abstraktní teorii, varovala jsem ji, že je to svět, který k ženám není příliš vstřícný. Ona namítla — a co madam Curie-Sklodowská? Já jsem odpověděla, že Marie Curie k tomu světu nikdy nepatřila. Za svůj úspěch vděčila houževnatosti a tvrdé práci. Ale nebýt jí, zastoupil by ji někdo jiný. Například Wu Ťien-siung18 to dotáhla ještě dál. Rozhodně to ale není ženský svět. Ženy přemýšlejí jinak než muži, ani lépe, ani hůře, prostě jinak. Oba typy myšlení jsou pro lidstvo důležité.

			Tung-tung se se mnou nepřela. Teprve později jsem si uvědomila, že je opravdu jiná. Například jsem jí vysvětlila matematickou rovnici. Ostatní děti by možná zvolaly: ‚To je ale chytrá rovnice!‘ Ona ale řekla: ‚Ta rovnice je tak elegantní, tak krásná.‘ Tvářila se při tom stejně, jako kdyby spatřila luční květinu.

			Otec jí zanechal pár hudebních nahrávek. Tung-tung si je poslechla všechny a nakonec si nejvíc oblíbila cosi od Bacha. Poslouchala tu skladbu pořád dokola. Není to hudba, která obvykle uchvacuje děti jejího věku, natož dívky. Nejprve jsem si myslela, že si ji vybrala jen náhodně, ale když jsem se jí zeptala, co při poslechu té skladby cítí, odpověděla, že vidí obra, kterak staví velkou, složitou budovu. Postupně k ní přidává další a další prvky, a když skladba skončí, dům je dostavěný…“

			„Byla jste své dceři skvělou učitelkou,“ poznamenal Wang.

			„Ne. Selhala jsem. Její svět byl příliš monokulturní, měla pouze své éterické teorie. A když se pak zhroutily, neměla se oč opřít. Ztratila důvod žít.“

			„Nikoli, profesorko Jieová, nesouhlasím s vámi. Svět dnes zažívá něco, o čem se nám dřív ani nesnilo. Naše nejelementárnější teorie o fungování vesmíru se otřásají v základech a stejně jako ona se zachovala řada vědců.“

			„Jenže ona byla vědkyně. Žena by měla být jako voda, která obteče každou překážku.“

			*

			Teprve když se Wang zvedl k odchodu, vzpomněl si na druhý důvod své návštěvy. Zmínil se Jie Wen-ťie, že by rád pozoroval kosmické reliktní záření.

			„Hm, v Číně jsou dvě observatoře, které se tím zabývají. Jedna je v Urumči, patří myslím Středisku pro výzkum vesmírného prostředí při Čínské akademii věd. Druhá je kousek odsud, radioastronomická observatoř na předměstí Pekingu, kterou provozuje Astrofyzikální ústav, společný projekt Čínské akademie věd a Pekingské univerzity. Ta v Urumči dělá pozemní pozorování a ta zdejší jen analyzuje satelitní data, která jsou ale úplnější a přesnější. Pracuje tam můj bývalý student, mohu vám domluvit schůzku.“ Jie Wen-ťie našla příslušné telefonní číslo, vytočila je a splnila, co slíbila.

			„A je to,“ řekla, když zavěsila. „Dám vám adresu. Můžete se tam stavit kdykoli. Můj student se jmenuje Ša Žuej-šan a zítra má noční směnu… Počítám, že to není váš obor?“

			„Já dělám do nanotechnologií. O reliktní záření se zajímám… z jiného důvodu.“ Wang se lekl, že se ho Jie Wen-ťie bude vyptávat dál, ona však nevyzvídala.

			„Poslyšte, Miao, jste nějaký bledý. Jak jste na tom se zdravím?“ zeptala se s ustaraným výrazem.

			„Jsem v pořádku. Nemusíte si dělat obavy.“

			„Počkejte chvíli.“ Jie Wen-ťie vytáhla ze skříně malou dřevěnou nádobku. Wang podle nálepky poznal, že je v ní ženšen. „Před pár dny se za mnou stavil jeden starý známý ze základny, voják, a přinesl mi toto — berte, no jen berte! Je pěstovaný, žádná velká vzácnost. Já mám vysoký tlak, tak jej stejně nemohu užívat. Můžete si jej dávat do čaje, stačí tenké plátky. Jste bledý jako stěna, určitě vám to přijde k duhu. Jste pořád mladý, ale zdraví si musíte hlídat.“

			Wang si od ní nádobku vzal a v hrudi se mu rozlilo teplo. Zvlhly mu oči. Přišlo mu, jako by jeho srdce, v minulých dnech přetížené nad únosnou míru, spočinulo na hromadě měkkého peří. „Profesorko Jieová, slibuji, že za vámi budu chodit často.“

			

			
				
					18 Jedna z největších osobností moderní fyziky. Wu Ťien-siung se soustředila na oblast experimentální fyziky, v níž zaznamenala řadu významných úspěchů. Jako první například empiricky vyvrátila hypotetický „zákon zachování parity“, a podpořila tak teoretické práce fyziků jako Li Čeng-tao a Jang Čen-ning.

				

			

		

	
		
			Kapitola 9

			A vesmír zablikal

			Wang Miao nasedl do auta a po silnici Ťing-mi si to namířil do okresu Mi-jün. Odtud se vydal k parku Jadeitového pramene a zastavil u jezera Černého draka. Pak po křivolaké cestě vyjel na vrcholek hory a ocitl se před radioastronomickou observatoří Národního astronomického střediska Čínské akademie věd. Spatřil šik osmadvaceti parabolických antén o průměru devíti metrů, které připomínaly majestátní ocelové květiny. Na konci stály dva vysoké rádiové teleskopy s talířem o průměru padesáti metrů, postavené v roce 2006. Když Wang přijel blíž, vzpomněl si na pozadí fotografie Jie Wen-ťie a její dcery.

			Ovšem doktor Ša Žuej-šan neměl s anténami co do činění. Jeho laboratoř především zpracovávala data, která jí dodávaly tři vesmírné sondy — COBE, jež byla vypuštěna roku 1989 a brzy měla být vyřazena z provozu, WMAP vypuštěná roku 2003 a vesmírná observatoř Planck, kterou několik let nato vypustila Evropská kosmická agentura.

			Kosmické mikrovlnné pozadí při teplotě 2,726 kelvinů přesně kopírovalo spektrum záření černého tělesa a bylo vysoce izotropní, s fluktuací asi jedné části ku dvěma stům tisícům. Ša Žuej-šan měl za úkol vypracovat ještě podrobnější mapu reliktního záření pomocí satelitních údajů. Jeho laboratoř nebyla kdovíjak prostorná. Přístroje, které přijímaly datový tok satelitů, se tísnily v hlavní výpočetní místnosti a na třech terminálech se zobrazovaly informace ze tří satelitů.

			Ša se s Wangem nadšeně pozdravil. Na svém osamělém pracovišti se očividně nudil a byl rád, že si může s někým promluvit. Zeptal se Wanga, o jaké informace má zájem.

			„Rád bych si ověřil celkovou fluktuaci reliktního záření.“

			„Můžete… to upřesnit?“

			„Jak bych to vysvětlil… Zajímá mě izotropní fluktuace celkového reliktního záření, mezi jedním a pěti procenty.“

			Ša se zazubil. Na počátku století se jeho radioastronomická observatoř otevřela veřejnosti a on v rámci doplňkové činnosti často dělal návštěvníkům průvodce a míval přednášky. Dotyčný úsměv byl vyhrazen turistům, jejichž šokující vědecká negramotnost jej už dávno nepřekvapovala. „Pane Wangu, vy asi nebudete z oboru, že?“

			„Já dělám do nanotechnologií.“

			„Rozumím. Základní znalosti o mikrovlnném pozadí ale máte, nebo ne?“

			„Velmi základní. Vím, že podle nejnovější teorie vzniku vesmíru se velký třesk odehrál zhruba před čtrnácti miliardami let. Bezprostředně po svém zrodu byl vesmír velmi horký. Časem se ochladil a ze zbylých ‚řeřavých uhlíků‘ se stalo reliktní záření. To vyplňuje celý vesmír a lze je pozorovat na vlnové délce v řádu centimetrů. Objevili je myslím dva Američané někdy v šedesátých letech, když testovali supercitlivou satelitní anténu…“

			„To bohatě stačí,“ zamával rukama Ša. „Určitě tedy víte i to, že na rozdíl od lokálních variací, které pozorujeme v různých koutech vesmíru, existuje souvislost mezi celkovou fluktuací reliktního záření a rozpínáním vesmíru. Jde o velmi pomalou změnu, kterou lze měřit na škále stáří vesmíru. I kdybychom reliktní záření pozorovali pomocí dosud nejcitlivější sondy Planck nepřetržitě milion let, žádný posun bychom pravděpodobně nezaznamenali. A vy byste dnes večer rád viděl pětiprocentní fluktuaci? Uvědomujete si, co by to znamenalo? Vesmír by se musel rozblikat jako skomírající zářivka!“

			A bude blikat jen pro mne, pomyslel si Wang.

			„To je určitě nějaký šprým profesorky Jieové,“ uculil se Ša.

			„Nic by mi neudělalo větší radost, než když se ukáže, že je to opravdu jen šprým,“ odvětil Wang. Už chtěl dodat, že Jie Wen-ťie vlastně neví, proč sem přijel, ale pak si uvědomil, že by mu Ša v takovém případě mohl odmítnout pomoci. Stačilo, že odpověděl po pravdě.

			„Dobrá, když už se za vás přimluvila profesorka Jieová… Koneckonců o nic nejde. Pokud vás zajímá fluktuace v řádu procent, postačí vám údaje ze starožitného COBE.“ Během řeči cosi rychle vyťukával do terminálu. Po chvíli se na monitoru objevila rovná zelená linka. „Tato křivka ukazuje fluktuaci reliktního záření v reálném čase… Ačkoli bych spíše měl říct přímka. Teplota činí 2,726 kelvinů, plus minus setina stupně. Za rozptyl může Dopplerův jev související s pohybem Mléčné dráhy, který je už ale odfiltrovaný. Pokud opravdu dojde k fluktuaci větší než jedno procento, linka zčervená a zvlní se. Já se však s vámi vsadím, že až do skonání světa zůstane zelenou přímkou. Pokud se zajímáte o fluktuaci viditelnou pouhým okem, budete tady sedět ještě dlouho poté, co vyhasne Slunce.“

			„Doufám, že vás nebudu rušit při práci.“

			„Kdepak. Jelikož potřebujete jen data s velmi nízkou přesností, stačí vám základní výstup z COBE. Tak, hotovo. Pokud dojde k významné fluktuaci, uloží se všechna data na disk.“

			„Myslím, že k ní dojde v jednu ráno.“

			„Páni, to je načasování! Žádný problém, stejně mám noční. Už jste večeřel? Výborně, tak vás tady můžu provést.“

			Byla bezměsíčná noc. Wang a Ša kráčeli podél řady parabolických antén. Ša na ně ukázal. „Majestátní, co? Škoda jen, že jsou jako uši hluchého.“

			„Proč?“

			„Už když jsme je stavěli, byla observační pásma zahlcená rušením. Začalo to pagery v osmdesátých letech a dnes se potýkáme s boomem mobilní telekomunikace. Tyhle teleskopy zvládnou mnoho úkolů — mapovat oblohu, detekovat proměnlivé rádiové zdroje, pozorovat zbytky supernov —, většina z nich je ale v praxi neproveditelná. Kolikrát jsme si stěžovali u Státního výboru pro regulaci rádiových vln, ale marně. Copak se můžeme rovnat gigantům jako China Mobile, China Unicom nebo China Netcom? Bez peněz jsou nám tajemství vesmíru na dvě věci. Alespoň že můj projekt závisí zcela na satelitních datech a s touhle turistickou atrakcí nemá nic společného.“

			„V posledních letech se úspěšně prosazují soukromá centra základního výzkumu, třeba na poli vysokoenergetických částic. Nebylo by lepší postavit tuto observatoř daleko od měst?“

			„Všechno stojí na penězích. Teď nám zbývá jediné — zkusit rušení nějak odstínit. Škoda že profesorka Jieová už odešla do důchodu. Na tomhle poli měla velké úspěchy.“

			Hovor se stočil k Jie Wen-ťie a Wang se od jejího studenta konečně dozvěděl podrobnosti o jejím životě. Ša mu vyprávěl, jak byla za Kulturní revoluce svědkem smrti svého otce, jak čelila falešnému obvinění u Výrobního a ženijního sboru, jak poté zmizela z povrchu zemského a na počátku devadesátých let se vrátila do Pekingu, kde až do odchodu do penze učila fyziku na Univerzitě Čching-chua, stejně jako předtím její otec.

			„Teprve nedávno se nám svěřila, že strávila přes dvacet let na základně Rudé pobřeží.“

			Wangovi spadla brada. „Chcete říct, že ty zvěsti…“

			„Většina z nich se potvrdila. Jeden z výzkumníků, který pro Rudé pobřeží vyvinul dešifrovací systém, emigroval do Evropy a loni o tom napsal knihu. Spousta zvěstí pochází právě odtud. Většina těch, kdo pracovali na Rudém pobřeží, je stále naživu.“

			„To je… fantastický příběh.“

			„Zvlášť s ohledem na dobu, kdy projekt probíhal. Naprosto neuvěřitelné.“

			Chvíli pokračovali v hovoru. Ša se zeptal, co stojí za Wangovou podivnou snahou. Wang se vyhnul přímé odpovědi a Ša nenaléhal. S ohledem na profesní důstojnost nedal najevo přehnaný zájem o žádost, která byla v příkrém rozporu s jeho odbornými znalostmi.

			Nakonec si zajeli do nonstop baru pro turisty, kde poseděli dvě hodiny. Ša pil jedno pivo za druhým a jazyk se mu rozvazoval stále víc. Wang se ale začal nervózně ošívat a v duchu se vracel k zelené přímce na terminálu v Šaově pracovně. Teprve když do jedné ranní chybělo pouhých deset minut, dal Ša na Wangovo naléhání a nechal se odvést zpátky k autu.

			Reflektory, které prve osvětlovaly šik rádiových antén, byly zhasnuté, a antény tak na pozadí noční oblohy tvořily obyčejnou dvourozměrnou siluetu, která připomínala sérii abstraktních symbolů. Všechny antény byly natočené ve stejném úhlu vzhůru, jako by něco nedočkavě vyhlížely. Wangovi po zádech přeběhl mráz, třebaže panovala vlahá jarní noc. Scéna mu připomněla obří kyvadla ve Třech tělesech.

			Do laboratoře dorazili přesně v jednu. Podívali se na terminál a spatřili, že fluktuace zrovna začíná. Přímka se změnila ve vlnovku s nepravidelnými rozestupy mezi jednotlivými vrcholky. Navíc celá zrudla, jako když se had po probuzení z hibernace začne svíjet, aby si obnovil krevní oběh.

			„Asi se něco stalo s COBE,“ hlesl Ša vyděšeně a zíral na monitor.

			„To není porucha.“ Wang byl dokonale klidný. Podobné jevy jej už nevyváděly z míry.

			„To si hned ověříme.“ Ša přešel ke zbylým dvěma terminálům, přelétl prsty po klávesnici a vyvolal si data druhých dvou satelitů, WMAP a Plancka.

			Po všech třech obrazovkách přebíhala naprosto stejná vlnovka.

			Ša vytáhl z police notebook a chvatně jej zapnul. Připojil k němu síťový kabel, naťukal na telefonu jakési číslo — Wang z útržků rozhovoru poznal, že navazuje spojení s radioastronomickou observatoří v Urumči — a čekal. Nevysvětloval mu, co dělá, jen dál mlčky zabodával pohled do prohlížeče na obrazovce notebooku. Wang slyšel jeho rychlý dech.

			Po pár minutách se na notebooku objevila čtvrtá rudá vlnovka.

			Tři satelity a pozemní observatoř potvrdily totéž — vesmír opravdu blikal.

			„Můžete tu vlnu vytisknout?“ prohodil Wang.

			Ša si z čela otřel studený pot a přikývl. Posunul myš a klikl na „Tisk“. Sotva se z laserové tiskárny vynořila první stránka, Wang po ní netrpělivě hmátl a tužkou začal srovnávat vzdálenost mezi vrcholky se schématem Morseovy abecedy, který vytáhl z kapsy.

			Tečka-čárka-čárka-čárka-čárka, tečka-čárka-čárka-čárka-čárka, čárka-čárka-čárka-čárka-čárka, čárka-čárka-čárka-tečka-tečka, čárka-čárka-čárka-tečka-tečka-tečka, tečka-tečka-čárka-čárka-čárka, tečka-čárka-čárka-čárka-čárka, čárka-čárka-čárka-tečka-tečka-tečka, tečka-tečka-tečka-čárka-čárka, čárka-čárka-tečka-tečka-tečka.

			To znamená 1108.21:37.

			Tečka-čárka-čárka-čárka-čárka, tečka-čárka-čárka-čárka-čárka, čárka-čárka-čárka-čárka-čárka, čárka-čárka-čárka-tečka-tečka, čárka-čárka-čárka-tečka-tečka-tečka, tečka-tečka-čárka-čárka-čárka, tečka-čárka-čárka-čárka-čárka, čárka-čárka-čárka-tečka-tečka-tečka, tečka-tečka-tečka-čárka-čárka, čárka-tečka-tečka-tečka-tečka.

			Neboli 1108.21:36.

			Odpočet pokračoval ve vesmírném měřítku. Uběhlo již dvaadevadesát hodin a zbývalo jich 1 108.

			Ša nervózně popocházel tam a zpět; občas se zastavil a vrhl pohled na čísla, která si Wang zapisoval. „Vysvětlíte mi, co se to děje?“

			„Doktore Ša, věřte mi, že nemám nejmenší tušení.“ Wang od sebe odstrčil štos potištěných papírů. Zahleděl se na řadu čísel a dodal: „Možná jsou všechny tři satelity porouchané.“

			„Sám víte, že je to vyloučeno!“

			„Co když je to sabotáž?“

			„Rovněž vyloučeno! Kdo by podle vás dokázal pozměnit data ze tří satelitů a jedné pozemské observatoře naráz? Leda sabotér-kouzelník.“

			Wang přikývl. Ve srovnání s blikajícím vesmírem mu čarodějný sabotér nepřišel zase tak nereálný. Ša jej však záhy připravil i o tento záblesk naděje.

			„Vlastně si to můžeme snadno ověřit. Jestli mikrovlnné pozadí vesmíru bliká opravdu tak silně, uvidíme je i bez počítačů.“

			„Co prosím? Vždyť vlnová délka reliktního záření činí sedm centimetrů. To je o pět řádů delší než viditelné světlo. Jak je chcete pozorovat pouhým okem?“

			„Nikoli pouhým — pomocí 3K brýlí.“

			„Tři ká brýlí?“

			„Je to taková vědecká hračka, kterou jsme vyrobili pro Ústřední planetárium. Technologie od šedesátých let trochu pokročila, takže jsme vzali šestimetrovou tykadlovou anténu, se kterou Penzias a Wilson tenkrát objevili reliktní záření, a zmenšili jsme ji na velikost obyčejných brýlí. Pak jsme k nim přidali převodník, který záření komprimuje zhruba o pět řádů, takže sedmicentimetrové vlny mění na viditelné červené světlo. Návštěvníci si pak v noci nasadí brýle a můžou vesele pozorovat. A my si teď s jejich pomocí ověříme, jestli vesmír opravdu bliká.“

			„Kde je seženu?“

			„V Ústředním planetáriu. Vyrobili jsme jich přes dvacet.“

			„Musím to stihnout před pátou ranní.“

			Ša na svém telefonu vytočil číslo. Člověk na druhém konci linky to zvedl až po dlouhém vyzvánění. Ša jej s vynaložením nemalého úsilí nakonec přesvědčil, aby vstal z postele, odebral se do planetária a počkal tam na Wanga. Ten měl na místo dorazit asi za hodinu.

			Když se Wang zvedl k odchodu, Ša prohlásil: „Zůstanu tady. Už jsem toho viděl dost a další potvrzení nepotřebuju. Jen doufám, že až to uznáte za vhodné, tak mi prozradíte pravdu. Pokud se z tohohle fenoménu vyklube nějaký zajímavý výzkumný projekt, budu vám nadosmrti vděčný.“

			Wang otevřel dveře svého auta a odvětil: „Blikání ustane v pět ráno. Doporučuju vám, abyste se jím dál nezabýval. Věřte mi, nic byste nezjistil.“

			Ša na něj jen dlouho hleděl, ale pak přikývl. „Rozumím. Vědcům se poslední dobou dějí nepěkné věci…“

			„Ano.“ Wang nastoupil do vozu. Dál už celou věc nehodlal rozebírat.

			„Jsme teď na řadě my?“

			„Já každopádně.“ Wang nastartoval.

			*

			Asi za hodinu zastavil u nového planetária a vystoupil z vozu. Průhlednými stěnami ohromné skleněné budovy pronikala světla třpytivého města a obnažovala její vnitřní strukturu. Wang si pomyslel, že pokud chtěl architekt vyjádřit jistý poznatek o vesmíru, pak uspěl — čím je něco průhlednější, tím je to záhadnější. Vesmír dozajista průhledný byl. Kdyby měl člověk dokonalý zrak, dohlédl by až na sám okraj. Jenže čím dále by dohlédl, tím větší hádankou by pro něj vesmír byl.

			Rozespalý zaměstnanec planetária na Wanga čekal u dveří. Podal mu malý kufřík a řekl: „Máte tam patery 3K brýle, všechny plně nabité. Levým tlačítkem se brýle zapínají, pravým si nastavíte jas. Nahoře mám ještě přes tucet kousků. Dívejte se, co hrdlo ráčí, ale já si teď půjdu zdřímnout tamhle do té místnosti. Doktoru Šaovi nejspíš přeskočilo.“ S těmi slovy zmizel v potemnělém interiéru planetária.

			Wang otevřel kufřík na zadním sedadle svého auta a vzal si z něj jedny 3K brýle. Připomínaly displej panoramatické helmy jeho V-obleku. Nasadil si je na nos a rozhlédl se. Město vypadalo stejně jako předtím, jen trochu potemnělo. Teprve pak si vzpomněl, že musí brýle zapnout.

			Nad městem se rozsvítila plejáda zamžených světelných úkazů. Většina stála na místě, některé se ale pohybovaly nebo blikaly. Wang si uvědomil, že jde o různé zdroje záření na centimetrové škále, převedené na viditelné světlo. Vzhledem k původní dlouhé vlnové délce viděl jen nezřetelné obrysy.

			Vzhlédl k obloze a spatřil všudypřítomný načervenalý přísvit. Pouhým okem pozoroval reliktní záření vesmíru.

			Červené světlo přicházelo z minulosti vzdálené deset miliard let. Byl to pozůstatek velkého třesku, doposud teplé uhlíky samého Stvoření. Hvězdy Wang neviděl. Jelikož brýle převáděly viditelné světlo na neviditelné, normálně by hvězdy vypadaly jako černé tečky. Jenže difrakce všudypřítomného centimetrového záření všechny tvary a detaily překryla.

			Jakmile jeho oči přivykly, Wang uviděl, že červené světlo opravdu pulzuje. Celé nebe se mihotalo, jako by vesmír byl pouhou pochodní ve větru.

			Když tak Wang stál pod blikající nebeskou klenbou, přepadl jej pocit, že se vesmír smršťuje, až jej nakonec obepíná jako děloha. Všeprostupující červené světlo mu připomínalo průsvitnou krev, která tento pohlavní orgán vyživuje. Vznášel se v krvavé lázni a viděl, že blikání je nesouměrné, jako nepravidelný tep srdce. Ucítil jakousi podivnou, zlověstnou, nesmírnou existenci daleko za hranicemi lidského chápání.

			Sundal si brýle, ztěžka se posadil na zem a opřel se o kolo svého auta. Noční město opět vypadalo normálně. On však bloudil pohledem sem a tam, jako by něco hledal. Nad vstupem do zoo přes ulici svítila řada neonových reklam. Jedna z nich už skomírala a nepravidelně blikala. Lístky nedalekého stromku se chvěly v nočním vánku a Wang na nich viděl chaotické odlesky pouličních světel. V dáli se nad pekingským výstavištěm tyčila špičatá věž v ruském stylu a rudá hvězda na ní odrážela světla aut pod sebou, rovněž v náhodném rytmu…

			Wang si všechno to mihotání zkusil představit jako Morseovu abecedu. Dokonce měl pocit, že s ním komunikují i rozvlněné vlajky opodál a zčeřená hladina louže u krajnice. Snažil se jim porozumět a cítil, že odpočet mezitím ubíhá, sekundu po sekundě.

			Neměl tušení, jak dlouho tam seděl. Z hlavního vchodu konečně vyšel zaměstnanec planetária a zeptal se jej, zda skončil. Když však uviděl Wangův výraz, rozespalost ho rázem přešla. Schoval 3K brýle do kufříku, ještě chvíli na Wanga hleděl a pak rychle odkráčel.

			*

			Wang vytáhl mobilní telefon a vyťukal číslo Šen Jü-fej. Fyzička to zvedla po prvním zazvonění. Možná také trpěla nespavostí.

			„Co se stane, až odpočet skončí?“ zeptal se Wang.

			„Nevím,“ odtušila Šen Jü-fej a zavěsila.

			Co to může být? Zemřu snad, podobně jako Jang Tung?

			Nebo dojde k nějaké katastrofě, jako byla ta vlna tsunami, která se před pár lety prohnala Indickým oceánem? Nikdo si to nespojí s mým nanotechnologickým výzkumem. Je možné, že všechny dosavadní katastrofy, včetně dvou světových válek, odstartoval stejný přízračný odpočet? Že vždy existoval nějaký docela neznámý Wang, který na závěr nesl za vše zodpovědnost?

			Nebo nás čeká konec světa? Vzhledem k tomu, jak je náš svět zkažený, by to byla úleva.

			Jedno věděl jistě. Ať už odpočet zvěstuje cokoli, on sám se bude ve zbývajících tisíci hodinách sužovat odhady a spekulacemi tak dlouho, až se nervově zhroutí.

			Vsoukal se zpátky do auta a zamířil pryč. Takto krátce před úsvitem byly silnice relativně volné. On se však neodvážil jet příliš rychle — bál se, že by tím jen popohnal odpočet. Když se nad obzorem vyhouply první paprsky slunce, zaparkoval a vyšel si na bezcílnou procházku. Hlavu měl úplně prázdnou, před očima se mu vznášel jen přízračný odpočet pulzující na kalně rudém mikrovlnném pozadí vesmíru. Jako by se sám proměnil v jednoduchý časovač, jako by zvonil hranu, ale nevěděl komu.

			Nebe se rozjasnilo. Wang byl unavený a sedl si na lavičku.

			Když zvedl hlavu, aby se podíval, kam jej podvědomí dovedlo, zachvěl se. Seděl před kostelem svatého Josefa na Wang-fu-ťingu. V bledém bílém úsvitu vypadaly novorománské klenby jako tři obří prsty, které mu něco ukazovaly nahoře ve vesmíru.

			Zrovna když vstal, dolehl k němu sborový zpěv. Nebyla neděle, takže zpěváci zřejmě jen nacvičovali na Velikonoce. Při poslechu slavnostní, posvátné hudby jej opět zaplavil pocit, že se vesmír zmenšuje až na velikost kostela. Klenutý strop halilo mihotavé rudé světlo reliktního záření a on byl jen mravenec, který se plahočí přes praskliny v podlaze. Cítil, jak jeho rozechvělou duši konejší obří neviditelná ruka, a znovu si připadal jako bezbranné novorozeně. To cosi, co bylo hluboko zakotvené v jeho podvědomí a až dosud jej drželo pohromadě, změklo a rozteklo se jako vosk. Wang si zakryl oči a rozplakal se.

			„Chachá, a máme dalšího nebožtíka!“ přerušil jeho vzlyky halasný smích. Wang se otočil.

			Opodál stál kapitán Š’ Čchiang a vyfukoval do vzduchu oblaka bílého dýmu.
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			Ta Š’ si sedl k Wangovi a podal mu klíčky od auta. „Zaparkovals na křižovatce u Tung-tanu. Kdybych dorazil o minutu později, už by ti ho dopraváci odtáhli.“

			Ta Š’, kdybych byl věděl, že mě sleduješ, uklidnilo by mě to, pomyslel si Wang, ale sebeúcta mu nedovolila, aby to řekl nahlas. Vzal si od Velkého Š’ho cigaretu, zapálil si a vůbec poprvé od chvíle, co s tím před několika lety přestal, vtáhl do plic kouř.

			„Tak jak jde život, kamaráde? Těžce, co? Já ti říkal, že to nezvládneš. Ale ty sis musel hrát na tvrďáka.“

			„Nic nechápeš.“ Wang z cigarety několikrát zhluboka potáhl.

			„A ty toho zas chápeš až moc… No nic, dáme si snídani, ne?“

			„Nemám hlad.“

			„Tak pojďme na panáka! Zvu tě.“

			Oba muži nastoupili do Š’ova auta a po chvíli zastavili u malé restaurace u cesty. Bylo stále časně a lokál byl úplně prázdný.

			„Dvakrát smažené dršťky a láhev er-kuo-tchou!“19 zahulákal Š’, aniž vzhlédl k číšníkovi. Očividně tu byl pravidelným hostem.

			Když číšník postavil na stůl talíř s černými plátky smažených drštěk, zvedl se Wangovi žaludek. Š’ mu objednal teplé sójové mléko a palačinku a Wang se přinutil k jídlu.

			Pak se pustili do er-kuo-tchou. Wangovi se roztočila hlava a rozvázal jazyk. Brzy už Š’mu živě popisoval vše, co se mu za poslední tři dny přihodilo, i když tušil, že Š’ už to stejně ví… a možná ještě víc.

			„Vesmír že na tebe… mrkal?“ zahuhlal Š’, zatímco srkavě polykal plátky drštěk jako nudle.

			„To je velmi trefné přirovnání.“

			„Ale hovno.“

			„Víš, proč se nebojíš? Protože nic nevíš.“

			„Kecy kecy. Tu máš, napij se.“

			Wang do sebe hodil dalšího panáka. Svět kolem něj se roztočil a jediným pevným místem zůstal Ta Š’ a jeho dršťky. „Poslyš, Ta Š’, zamyslel ses někdy… nad nějakou zásadní filozofickou otázkou? Třeba… odkud se vzalo lidstvo? Kam směřuje? Jak vznikl vesmír a kam směřuje? A tak dále.“

			„Ne-e.“

			„Nikdy?“

			„Nikdy.“

			„Copak tebe nejímá úžas, když se v noci podíváš na hvězdy?“

			„Já se v noci na nebe nedívám.“

			„Cože? Neříkal jsi, že děláš noční směny?“

			„Kamaráde, kdybych já na noční čučel na hvězdy, všichni podezřelí by se mi rozutekli.“

			„My si vážně nemáme co říct. No nic, pijeme!“

			„Hele, upřímně, i kdybych se někdy na hvězdy podíval, určitě bych nemudroval o filozofii. Copak nemám dost svých vlastních starostí? Musím platit hypotéku, šetřit děckám na univerzitu a vyřizovat nekonečný proud případů… Jsem obyčejný chlap, bez velkých zákrutů a složitostí. Když otevřu hubu, uvidíš mi až do zadku. Jenom nemám ponětí, jak to zaonačit, aby mě nadřízení měli rádi. Už je to pěkná řádka let, co mě vykopli z armády, a moje kariéra pořád trčí na místě. Kdybych neměl čuch na zločin, dávno by mě vykopli i od policie. Myslíš, že po tom všem mám chuť zírat na hvězdy a hloubat nad vesmírem?“

			„Máš pravdu. Tak na zdraví!“

			„Na jednu zásadní poučku jsem ale kápl.“

			„Ven s ní.“

			„Všechno, co je hodně divné, je automaticky podezřelé.“

			„Cože? Co je to za blbou poučku?“

			„No zkrátka, kdykoli neumíš něco vysvětlit, má v tom někdo prsty.“

			„Jestli máš aspoň základní povědomí o fyzice, pak ti musí být jasné, že nemůže existovat síla, která by dokázala to, co jsem viděl dnes v noci. Manipulovat celým vesmírem… Nejenže na to nestačí současná věda, já si neumím představit ani žádné mimovědecké vysvětlení. To už není ani nadpřirozeno, to je nad… co já vím co…“

			„Povídám, že je to blbost. Co já už v životě viděl věcí…“

			„Tak mi poraď, co mám teď dělat.“

			„Dopij flašku a jdi spát.“

			„No jo.“

			*

			Wang Miao neměl ponětí, jak se ocitl u svého auta. Svalil se na zadní sedadlo a upadl do bezesného spánku. Měl dojem, že usnul jen nakrátko, ale když otevřel oči, slunce už viselo nad západním obzorem.

			Vykulil se z auta. Po ranním tahu byl sice zesláblý, ale cítil se lépe. Viděl, že stojí na rohu Zakázaného města. Zapadající slunce zalévalo starobylý palác a vodu v příkopu měnilo v ryzí zlato. Svět se vrátil do normálních, zajetých kolejí.

			Wang si vychutnával klid a mír, který mu poslední dobou tak scházel, dokud se nesetmělo. Z nepřetržitého proudu dopravy se odlepil povědomý Volkswagen Santana a zastavil přímo před ním. Z vozu vystoupil Š’ Čchiang.

			„Vyspaný?“ houkl na Wanga.

			„Ano. Co teď?“

			„Kdo? Ty? Zajdi si na večeři. Pak si dej znovu pár panáků. A pak znovu šlofíka.“

			„A pak co?“

			„Co co? Nemusíš snad zítra do práce?“

			„Ale ten odpočet… Zbývá už jen 1 091 hodin.“

			„Vyser se na odpočet. Teď hlavně koukej, aby ses přes den udržel na nohou a při první příležitosti se nesesypal. Pak si promluvíme dál.“

			„Ta Š’, nemůžeš mi aspoň naznačit, co to všechno znamená? Na kolenou tě prosím.“

			Ta Š’ na Wanga chvíli jen hleděl. Pak se zasmál. „Přesně to říkám generálu Čchangovi v jednom kuse. Jsme na stejné lodi, ty a já. Řeknu ti to na rovinu — já vím úplné hovno. Jsem jen poskok, oni se mi nesvěřují. Někdy si říkám, jestli to není jen zlý sen.“

			„Určitě ale víš víc než já.“

			„Dobrá, řeknu ti to málo, co vím.“ Š’ ukázal na vodní příkop kolem Zakázaného města a oba se posadili na břeh. Byla už noc a nekonečná doprava za nimi se valila jako řeka. Dívali se, jak se jejich stíny nad hladinou natahují a zkracují.

			„V mojí branži musí člověk umět spojovat zdánlivě nesouvisející detaily. Když je pak správně složíš dohromady, vyjde ti pravda. A poslední dobou se po světě dějí moc divné věci.

			Tak třeba ta nevídaná vlna zločinu namířená proti vědcům a výzkumným ústavům. Určitě víš o té explozi v Liang-siangu, kde se staví ten urychlovač. Jednoho laureáta Nobelovy ceny dokonce někdo zamordoval. Navíc to jsou všechno nestandardní zločiny — nejsou za tím ani peníze, ani pomsta, ani politika. Prostě ryzí destrukce.

			A dějí se i další podivnosti. Co třeba Hranice poznání a všechny ty sebevraždy? Bojovníci za životní prostředí jsou v poslední době pořád dravější, protestují na staveništích jaderných elektráren a vodních nádrží, experimentální komunity se ‚vracejí k přírodě‘… a další zdánlivé blbinky. Chodíš do kina?“

			„Moc ne.“

			„Všechny poslední trháky mají nějaké prosté, venkovské téma. Pokaždé tam jsou lesnaté hory a křišťálová jezera, kde urostlí chlapi a pohledné ženské žijí v jakési blíže neurčené době v souladu s přírodou. Řečeno výrazivem režisérů, ‚snímek líčí krásu života před tím, než věda znásilnila přírodu‘. Vezmi si třeba Jezírko broskvoňového květu. To je očividně typ filmu, o který nikdo nestojí. Oni do něj ale napumpovali stovky milionů. A pak ta soutěž o nejlepší sci-fi román, kde na vítěze čekalo pět milionů — vyhrál to samozřejmě týpek, který vykreslil tu nejohavnější možnou budoucnost. A oni pak podle takové knížky za dalších pár set milionů natočí film. Navíc se to všude hemží pochybnýma sektama, přičemž každý guru má peněz jako želez…“

			„Jak souvisí pochybné sekty s tím, cos řekl předtím?“

			„Musíš si dát dvě a dvě dohromady. Dřív šlo tohle všechno mimo mě, to se rozumí, ale pak mě převeleli z kriminálky k polnímu štábu a teď to mám v popisu práce. Dokonce i na generála Čchanga dělá dojem, jak dobře umím sčítat dvě a dvě.“

			„A na cos přišel?“

			„Všechno, co se dnes děje, řídí někdo ze zákulisí s jediným cílem — totálně zlikvidovat vědecký výzkum.“

			„Kdo?“

			„Netuším. Každým coulem ale cítím, co má v plánu. Je to hodně rafinovaný plán — ničit vědecká zařízení, zabíjet vědce, dohánět je k sebevraždě nebo k šílenství. Hlavně vám chce ale poplést hlavu tak, že z vás nakonec budou větší blbci než my ostatní.“

			„To podepisuju.“

			„Zároveň chce poškodit reputaci vědy u veřejnosti. Blázni, co brojili proti vědě, tady samozřejmě byli vždycky, jenže teď je to koordinované.“

			„Tomu bych i věřil.“

			„Jenže tomu věříš až teď. Kolik slavných vědátorů si s tím lámalo hlavu! A pak přijdu já, týpek s výučním listem, a začnu jim vykládat, jak se věci mají. Cha! Vědátoři i nadřízení se mi vysmáli.“

			„Kdyby ses mi se svou teorií svěřil dřív, určitě bych se ti nevysmál. Vezmi si všechny ty šarlatány, co praktikují pavědu — víš, koho se bojí ze všech nejvíc?“

			„Vědců, to je jasné.“

			„Kdepak. Mohl bych jmenovat řadu špičkových vědců, kteří se pavědou nechali obalamutit a nakonec jí zasvětili život. Šarlatáni se ale bojí jistého typu lidí, které je velmi těžké oklamat — iluzionistů. Pouťových kouzelníků. Právě oni odhalili spoustu pavědeckých švindlů. Ve srovnání s akademickými knihomoly máš ty coby policajt mnohem lepší předpoklady k odhalení globálního spiknutí.“

			„Ech, hromady lidí jsou chytřejší než já. Spousta lidí nahoře si domyslela to samé. Někteří se mi smáli, ale to jen proto, že jsem svou teorii nevysvětloval těm správným lidem. Netrvalo dlouho a můj někdejší velitel, dnes generál Čchang, si mě vyžádal do týmu. Jenže já pořád dělám jen poskoka, toť vše. A teď víš všechno, co já.“

			„Mám doplňující otázku — jak to všechno souvisí s armádou?“

			„Taky mi to nešlo na rozum. Ptal jsem se jich a dozvěděl jsem se, že když je teď válka, je to pochopitelně záležitost armády. Napadlo mě asi to samé co tebe — že si dělají srandu. Ale oni to mysleli vážně. Armáda má fakt pohotovost. Po celém světě funguje asi dvacet polních štábů jako ten náš. A nad nimi je nadřízená velitelská struktura. Nikdo ale nezná detaily.“

			„Ale kdo je náš nepřítel?“

			„Netuším. Na porady teď chodí zástupci NATO spolu s příslušníky generálního štábu a pár lampasáků ČLOA dělá to samé v Pentagonu. Obyčejný člověk ví prd, proti komu bojujeme.“

			„To je vážně bizarní. Víš určitě, že to všechno je pravda?“

			„Z armády mi zůstalo pár známých, někteří jsou teď generálové, takže tu a tam něco zaslechnu.“

			„A média o ničem nevědí?“

			„To je další věc. Všechny země to drží pod pokličkou a zatím jim to vychází. Ti nahoře jsou podělaní až za ušima. Generála Čchanga znám dobře. To je člověk, který by se nelekl ani Lucifera, ale teď mu vidím na očích, že se bojí něčeho mnohem horšího. Všichni se klepou strachy a nevěří, že můžeme vyhrát.“

			„Pokud je to všechno pravda, pak bychom se měli klepat strachy všichni.“

			„Každý se něčeho bojí. I nepřítel. Čím je mocnější, tím smrtelnější hrozbu pro něj to, čeho se bojí, představuje.“

			„A čeho se naši nepřátelé bojí?“

			„Vás! Vědců! Je zvláštní, že čím méně je nějaký výzkum praktický, tím větší z vás mají vítr — myslím všechny ty abstraktní teorie, jakým se věnovala Jang Tung. Z těch mají nahnáno ještě víc, než máš ty z vesmíru, který občas mrká. Proto si neberou servítky. Kdyby došli k tomu, že by jim pomohlo vás všechny pozabíjet, tak by vás prostě pozabíjeli. Plést vám hlavu je ale účinnější. Když vědec umře, nastoupí na jeho místo jiný. Když mu ale popletou hlavu, pak je s vědou ámen.“

			„Takže podle tebe se bojí fundamentální vědy?“

			„Jo, fundamentální vědy.“

			„Ale můj výzkum nemá s teoriemi Jang Tung nic společného. Já vyvíjím nanomateriály, to není fundamentální věda. V podstatě jen vyrábím extrémně pevné vlákno. Co jim vadí na mně?“

			„Ty jsi zvláštní případ, to je fakt. O lidi, co dělají aplikovaný výzkum, se většinou nezajímají. Třeba mají strach z toho tvého materiálu.“

			„A co bys mi radil?“

			„Vrať se do práce a pokračuj ve výzkumu. To je jediný způsob, jak proti nim bojovat. S nějakým stupidním odpočtem si hlavu nelam. Až si budeš chtít po práci odpočinout, zahraj si tu hru. Bylo by super, kdybys ji rozlouskl.“

			„Hru? Tři tělesa? Ty myslíš, že s tím nějak souvisí?“

			„Stoprocentně. Vím, že pár analytiků v polním štábu ji hraje taky. Není to žádná obyčejná hra. Já ji hrát nemůžu — ničeho se nebojím, protože jsem blbej. Musí na to být študovaná hlava, někdo jako ty.“

			„Ještě něco?“

			„Ne. Ale pokud se něco dozvím, dám ti vědět. Buď na příjmu. A hlavně, kamaráde, zachovej chladnou hlavu. A jestli tě zase něco vyleká, vzpomeň si na mou poučku.“

			Než mu Wang stačil poděkovat, Š’ nastartoval a odjel.

			

			
				
					19 Destilovaný alkoholický nápoj z čiroku, někdy přezdívaný „čínská vodka“.

				

			

		

	
		
			Kapitola 11

			Tři tělesa — Mocius

			a ohnivé plameny

			Wang Miao zamířil domů a cestou si koupil nový V-oblek. Žena mu hned ve dveřích hlásila, že ho celý den sháněli kolegové z práce.

			Wang si zapnul telefon, zkontroloval zprávy a vyřídil několik zmeškaných hovorů. Slíbil, že zítra už přijde do práce. Poslechl Š’ovo doporučení a u večeře si dál pár skleniček vína.

			Spát se mu ale nechtělo. Když jeho žena šla do postele, sedl si k počítači, navlékl si V-oblek a přihlásil se do Tří těles.

			*

			Pustá pláň za úsvitu.

			Wang stál před pyramidou krále Čoua. Sníh, který ji posledně zasypal, byl ten tam a kamenné kvádry nahlodávala eroze. Půda změnila barvu. V dáli se tyčily tři ohromné budovy. Wang usoudil, že jsou to nejspíš dehydratoria, ačkoli vypadala jinak než ta, která viděl prve.

			V neduživém světle úsvitu našel vchod do pyramidy, ten byl ale zazděný. Vedle něj však někdo do šikmé stěny vytesal schodiště vedoucí až na vrchol. Kdysi egyptská pyramida nyní připomínala spíše ty aztécké.

			Wang vystoupal po schodech až nahoru. Ocitl se na neobvyklé plošině, která zřejmě sloužila jako starobylá astronomická observatoř. V jednom rohu stál několikametrový teleskop a vedle něj několik menších kusů. V dalším rohu se krčily podivné přístroje, které vypadaly jako armilární sféry starých Číňanů, modely nebeských těles.

			Ze všeho nejvíc jej však upoutala rozměrná měděná koule uprostřed plošiny. Měla asi dva metry v průměru a spočívala na vršku složitého stroje. Pomalu jí otáčela plejáda ozubených koleček. Wang si povšiml, že koule neustále mění rychlost a směr rotace. Pod strojem zela v pyramidě velká čtvercová jáma. Osvětlovalo ji mdlé světlo pochodní a Wang viděl, jak několik postav, zřejmě otroků, otáčí paprskovitým horizontálním kolem, které stroj nahoře pohání.

			Vtom k Wangovi přistoupil jakýsi muž. Stejně jako král Wen, když jej Wang potkal poprvé, stál i on zády k proužku vycházejícího slunce na obzoru a Wang z něj viděl jen pronikavé oči zavěšené v prázdnu. Muž byl vysoký a štíhlý, oděný ve splývavém černém hávu, a vlasy měl ledabyle svázané v drdolu na temeni; jen pár neposedných pramenů se vlnilo ve větru.

			„Zdravím,“ řekl muž. „Já jsem Mocius“20

			„Já jsem Chaj-žen.“

			„Vás znám!“ zvolal nadšeně Mocius. „Vy jste byl za Civilizace číslo 137 společníkem krále Wena.“

			„Putoval jsem s ním tady do Čao-ke. Jeho teoriím jsem ale nevěřil.“

			„Oprávněně,“ přikývl s vážným výrazem Mocius. Pak přistoupil blíž. „Za těch tři sta dvaašedesát tisíc let, co jste byl pryč, se vystřídaly čtyři další civilizace, které se snažily přežít v bláznivém koloběhu Chaotických a Stabilních ér. Ta nejkratší dospěla sotva do poloviny doby kamenné, nicméně Civilizace číslo 139 zlomila rekord a vyvinula se až do věku páry.“

			„Chcete říct, že lidé tehdy přišli na kloub tomu, čím se řídí pohyb slunce?“

			Mocius se zasmál a zavrtěl hlavou. „Ale kdepak. Akorát měli štěstí.“

			„Ale snaha rozluštit záhadu pokračuje?“

			„Ovšem. Pojďte, ukážu vám, co zjistila poslední civilizace.“ Mocius jej zavedl do jednoho rohu plošiny. Země se hluboko pod nimi prostírala jako starobylý kus vydělané kůže. Mocius namířil jeden menší teleskop na jakýsi objekt v dáli a vybídl Wanga, ať se podívá. Wang přistoupil k okuláru a spatřil něco podivného — dočista vybělenou kostru. V paprscích úsvitu se třpytila jako padlý sníh.

			Ještě podivuhodnější však bylo, že stála na nohou. Zaujímala půvabnou, ladnou pózu — jednu ruku měla pod bradou, jako by si hladila dávno ztracený vous, a hlavu lehce zakláněla, jako by pochybovala o nebi a zemi.

			„To je Konfucius,“ prohlásil Mocius. „Věřil, že vše ve vesmíru podléhá li, konfuciánskému pojetí řádu a patřičnosti, vše bez výjimky. Vypracoval systém rituálů, podle nějž chtěl předpovídat pohyb slunce.“

			„Dovedu si představit, jak dopadl.“

			„Máte pravdu. Konfucius vypočítal, jak bude slunce kopírovat určité rituály, a předpověděl pětiletou Stabilní éru. A víte co? Stabilní éra opravdu nastala, ačkoli trvala jen měsíc.“

			„A pak slunce jednoho dne zkrátka nevyšlo, že?“

			„To ne. Slunce vyšlo, vystoupalo do poloviny oblohy a pak vyhaslo.“

			„Cože? Vyhaslo?“

			„Ano. Postupně sláblo, zmenšovalo se a pak zmizelo. Padla noc. Ach, ten mráz. Konfucius jen stál a proměnil se v rampouch. A tak tam stojí dodnes.“

			„Zůstalo na obloze alespoň něco, když slunce vyhaslo?“

			„Na jeho místě se objevila létavice, jako nesmrtelná duše, kterou po sobě slunce zanechalo.“

			„Víte jistě, že oba úkazy následovaly hned po sobě?“

			„Stoprocentně. Můžete si ověřit historické záznamy. Ty mluví jasně.“

			„Hmmm…“ Wang se nad tou informací důkladně zamyslel. V hlavě si nosil několik teorií o tom, jak svět Tří těles funguje, Mociova informace je však všechny vyvrátila. „Jak k tomu mohlo dojít tak… najednou?“ zamumlal rozmrzele.

			„Teď právě vládne dynastie Chan… Nevím, jestli Západní, nebo Východní.“

			„Jak to, že jste stále naživu?“

			„Mým úkolem je pozorovat přesné pohyby slunce. Šamani, metafyzici a taoisté jsou k ničemu. Jsou to všechno knihomolové, kteří nepoznají ječmen od žita. V životě nepracovali rukama a postrádají praktické dovednosti. Nedokážou provádět experimenty a celý den se oddávají mysticismu. Já jsem ale jiný. Mám technické nadání.“ Mocius ukázal na rozličné instrumenty na plošině.

			„Opravdu věříte, že vás ty přístroje dovedou k cíli?“ Wang ukázal bradou na rozměrnou měděnou kouli.

			„I já mám své teorie, ty však nemají nic společného s mysticismem. Všechny stojí na pečlivém pozorování. Víte vůbec, co je to vesmír? Obří stroj.“

			„To neříkáte nic světoborného.“

			„Upřesním to. Vesmír je dutá koule, která se vznáší uprostřed ohnivého oceánu. Její povrch je posetý drobnými dírkami, včetně jednoho velkého otvoru; všemi dovnitř proniká světlo oceánu. Drobné dírky jsou hvězdy a velký otvor je slunce.“

			„To je zajímavý model.“ Wang se znovu zahleděl na měděnou kouli. Konečně pochopil, k čemu slouží. „Má však jeden háček. Když slunce vychází a zapadá, pohybuje se na pozadí nepohyblivých hvězd. Ale všechny otvory ve vaší kouli jsou vůči sobě navzájem fixní.“

			„Správně! Proto jsem svůj model upravil. Vesmír jsou ve skutečnosti dvě koule, jedna ve druhé. My odsud vidíme povrch vnitřní koule. Ta vnější má jeden velký otvor, zatímco ta vnitřní mnoho malých. Světlo, které pronikne velkým otvorem vnější koule, se rovnoměrně rozprostře v mezeře mezi koulemi a k nám proniká dírkami ve vnitřní kouli. Ty pak vidíme jako hvězdy.“

			„A co slunce?“

			„Slunce je světlo, které dopadá velkým otvorem vnější koule na povrch té vnitřní. Je tak jasné, že jím proniká jako vaječnou skořápkou, a my tak vidíme slunce. Rozptýlené světelné paprsky kolem jsou rovněž velmi jasné, a proto ve dne vidíme modré nebe.“

			„Jaká síla pohání nepravidelnou rotaci obou koulí?“

			„Síla ohnivého oceánu venku.“

			„Jenže slunce neustále mění jas a velikost. Ohnivý oceán může vykazovat nepravidelný jas, nicméně váš model počítá s fixním rozměrem velkého otvoru.“

			„Vaše představa modelu je příliš zjednodušující. Podmínky v ohnivém oceánu se mění a následně dochází i k rozpínání a smršťování obou koulí. Proto slunce mění velikost a jas.“

			„A co létavice?“

			„Létavice? Co je s nimi? Ty nejsou důležité. Možná je to jen nějaký prach, který poletuje v mezeře mezi vesmírnými sférami.“

			„Ne. Podle mě jsou extrémně důležité. Jak jinak by váš model vysvětlil, proč slunce za Konfuciova života tak najednou vyhaslo?“

			„To byla výjimečná událost. Možná tenkrát přes velký otvor ve vnější kouli přešla temná skvrna na hladině ohnivého oceánu.“

			Wang ukázal na velkou měděnou kouli. „To je tedy váš model?“

			„Ano, je to replika vesmíru. Složitý mechanismus, který jím pohybuje, simuluje působení ohnivého oceánu. Přesný pohyb je založen na schématu plamenů a oceánských proudů, který jsem odvodil na základě stovek let pozorování.“

			„Umí se vaše koule rozpínat a smršťovat?“

			„Ovšem. Právě teď se zvolna smršťuje.“

			Wang si pomocí zábradlí plošiny coby pevného bodu ověřil, že Mocius mluví pravdu.

			„A uvnitř je druhá koule?“

			„Samozřejmě. Tou otáčí další složitý soubor mechanismů.“

			„To je opravdu povedený přístroj!“ Wang svou chválu myslel upřímně. „Já ale na povrchu velké koule nevidím otvor, kterým by k menší kouli pronikalo světlo.“

			„Žádný tam není. Na vnitřní stranu vnější koule jsem upevnil zdroj světla, který díru simuluje. Je vyroben z materiálu, který jsem extrahoval ze stovek tisíců světlušek. Musel jsem použít studené světlo, protože vnitřní koule je z průhledné sádry, která není dobrým vodičem tepla. S tradičním zdrojem světla by se vnitřek koule příliš zahříval. Pozorovatel tak uvnitř může zůstat delší dobu.“

			„Tam uvnitř někdo je?“

			„Ano. Můj pomocník stojí na stupínku s kolečky, přesně uprostřed koule. Model vždy nejprve nastavíme dle aktuálních podmínek reálného vesmíru, takže jeho pohyb pak předpovídá budoucnost, včetně pohybu slunce. Jakmile můj pomocník zaznamená detailní pohyb slunce, dostaneme přesný kalendář. Splní se nám sen stovek civilizací před námi. Přišel jste v ideální dobu. Podle našeho modelu brzy začne čtyřletá Stabilní éra. Císař Wu z dynastie Chan na mé doporučení právě vydal pokyn k rehydrataci. Vyčkejme do rána!“

			Mocius si vyvolal herní menu a mírně zrychlil čas. Nad obzor vystoupalo rudé slunce a nesčetné rybníky a jezera kolem pyramidy začaly tát. Vodní nádrže byly až dosud zasypané prachem a splývaly s pouštní krajinou, nyní se však měnily zpátky ve stříbrná zrcadla, jako by země otevírala oči. Wang z vrcholu pyramidy neviděl podrobnosti rehydratace, neušlo mu ale, že se na březích jezer shromažďuje stále více lidí, jako mravenci, kteří na jaře vylézají z mraveniště. Svět znovu ožíval.

			„Nechcete se připojit k oslavám života?“ Mocius ukázal na hemžení dole. „Když ženy poprvé obživnou, touží po lásce. Tady se už nic zajímavého nestane. Hra skončila. Vyhrál jsem.“

			„Váš model je co do technických dovedností skutečně mistrovský kousek, ale pokud jde o jeho prediktivní schopnosti… Můžu si ještě jednou půjčit váš teleskop? Rád bych se na něco podíval.“

			„Jen si poslužte.“ Mocius ukázal na největší přístroj.

			Wang k němu přešel a otočil se k Mociovi. „Můžu s ním pozorovat i slunce?“

			Mocius vytáhl z kapsy černé kruhové sklíčko. „Filtr z kouřového skla,“ vysvětlil a nasadil jej na okulár.

			Wang namířil teleskop na slunce, které stálo uprostřed oblohy. Mociova představivost jej ohromila. Slunce skutečně vypadalo jako díra, kterou je vidět na ohnivý oceán, malý průhled do mnohem většího světa.

			Když se však podíval pozorněji, uvědomil si, že toto slunce se od toho pravého liší. Uprostřed mělo malé jádro. Vypadalo jako oko se zornicí. Jádro bylo sice drobné, ale jasné a hutné. Okolní vrstvy vypadaly ve srovnání s ním efemérní, řídké, plynné. Že Wang vidí skrze ně až k jádru, znamenalo, že jsou průhledné či průsvitné a září jen odraženým světlem jádra. Wang nad modelem slunce užasl. Opět se mu potvrdilo, že autoři hry do zdánlivě prostého světa Tří těles ukryli ohromné množství dat, která jen čekala, až je hráči odhalí. Napřímil se a zahloubal se nad významem sluneční struktury. Čím víc nad tím přemýšlel, tím byl rozrušenější. Herní čas plynul rychle a slunce už stálo nad západním obzorem. Wang posunul teleskop, znovu na slunce namířil a sledoval je, dokud nezapadlo.

			Padla noc a pláň pod pyramidou posetá táboráky vypadala jako zrcadlový obraz hvězdného nebe. Wang z okuláru sejmul kouřový filtr a pokračoval v pozorování. Nejvíc jej zajímaly létavice a brzy našel hned dvě. Stačil si však jen krátce prohlédnout jednu z nich, než přišel další úsvit. Znovu tedy nasadil filtr a zaměřil se na slunce…

			Podobně pokračoval déle než deset dní. Náramně si to astronomické dobrodružství užíval. Zrychlený čas mu vyhovoval, protože tak lépe vynikl pohyb nebeských těles.

			Sedmnáctého dne Stabilní éry, pět hodin po předpovězeném východu slunce, halila svět stále hluboká noc. U paty pyramidy se shromáždil dav. Ve studeném větru se třepotaly nesčetné pochodně.

			„Slunce už pravděpodobně nevyjde, stejně jako na konci Civilizace číslo 137,“ řekl Wang Mociovi, který se pokusil vytvořit první přesný kalendář.

			Mocius si pohladil vous a sebevědomě se usmál. „Žádný strach. Slunce vyjde brzy a Stabilní éra bude pokračovat. Tajemství pohybu vesmírného stroje jsem definitivně rozlouskl. Má předpověď se nemůže mýlit.“

			Vtom nebe na východě procitlo prvními ranními paprsky, jako by chtělo Mociova slova potvrdit. Dav pod pyramidou radostně zavýskl.

			Stříbrné světlo sílilo mnohem rychleji než obvykle, jako by vycházející slunce chtělo dohonit ztracený čas. Zanedlouho vybledla polovina oblohy, přestože se slunce stále skrývalo za obzorem. Nastalo jasné poledne.

			Wang se podíval k východu a spatřil oslnivou zář. Vtom se celý obzor prohnul, od jednoho kraje zorného pole ke druhému. Wang pochopil, že se nedívá na obzor, nýbrž na okraj vycházejícího, nepředstavitelně gigantického slunce.

			Když se jeho oči tomu jasu přizpůsobily, temná linka obzoru se vrátila na své místo. Wang v dálce spatřil sloupce černého dýmu, které byly na pozadí slunečního kotouče dobře viditelné. Od východu uháněl k pyramidě rychlý kůň a prach, který se mu zvedal od kopyt, kreslil po pláni výraznou přímku.

			Dav se před koněm rozestoupil a Wang uslyšel, jak jezdec na celé kolo volá: „Dehydrovat! Dehydrovat!“

			Za jezdcem následovala stáda dobytka, koní a dalších zvířat. Všechna byla v jednom ohni a valila se krajinou jako hořící koberec.

			Nad obzorem visela již polovina gigantického kotouče a zabírala půlku oblohy. Země jako by se zvolna nořila do oslnivé stěny. Wang zřetelně viděl strukturu povrchu slunce do nejmenších detailů — ohnivý oceán plný vírů a vzedmutých vln, přes které se jako přízraky náhodně přesouvaly sluneční skvrny, a okolo jako zlaté rukávy líně povlávaly závoje koróny. Všichni na zemi, jak dehydrovaní, tak nedehydrovaní, začali hořet jako nesčetná polena vhozená do útrob pece. Plameny, které je stravovaly, zářily jasněji než rozžhavené uhlíky, nehořely však dlouho. Ohromné slunce stoupalo dál a za chvíli vyplňovalo většinu oblohy. Wang vzhlédl a ucítil, jak se mu převrátila perspektiva. Už se nedíval vzhůru, nýbrž dolů. Z povrchu obřího slunce se stala hořící zem a on měl pocit, že padá vstříc tomu oslnivému peklu.

			Jezera a rybníky se začaly vypařovat a do vzduchu stoupala oblaka páry připomínající atomové hřiby. Vzedmula se, pukla, rozptýlila se po okolí a přikryla popel mrtvých.

			„Stabilní éra bude pokračovat. Vesmír je stroj. To já jsem jej vytvořil. Stabilní éra bude pokračovat. Vesmír…“

			Wang otočil hlavu. Hlas patřil Mociovi, který už také hořel. Jeho tělo stravoval sloupec vysokého oranžového plamene a kůže se mu spékala na uhel. Jeho oči stále zářily světlem, které se nenechalo přesvítit okolními plameny. Mocius v obou zuhelnatělých rukou svíral rozvířený popel, který býval jeho kalendářem.

			Wang také hořel. Zvedl ruce a místo nich spatřil dvě pochodně.

			Slunce se kvapem přesouvalo na západ a nechávalo za sebou jasné nebe. Brzy začalo klesat za obzor a země jako by se tentokrát na pozadí zářivé stěny zvedala. Oslnivý soumrak záhy vystřídala noc, jako by dvě obří ruce přehodily přes svět, který se proměnil v popel, černou přikrývku.

			Zem vydávala tlumený rudý přísvit jako řeřavý uhlík vytažený z pece. Wang na okamžik zahlédl hvězdy, avšak nebe i rozžhavenou zem brzy zahalila pára a dým. Svět ovládl temný chaos. Na obloze se objevil text:

			Civilizaci č. 141 pohltily plameny. Než zanikla, dospěla do období dynastie Východní Chan. Semínko civilizace přetrvalo. Opět vzklíčí a poroste v nepředvídatelném světě Tří těles. Všichni se můžete znovu přihlásit a zkusit další dobrodružství.

			Wang si sundal V-oblek. Když se trochu uklidnil, již poněkolikáté si pomyslel, že Tři tělesa se schválně tváří jako pouhá hra, přestože jsou zakotvená v jakési základní realitě. A naopak se mu zdálo, že reálný svět kolem něj je zdánlivě složitý, leč ve skutečnosti prostý, podobně jako obraz Na břehu řeky během oslav Svátku čistoty a jasu.

			*

			Dalšího dne šel Wang znovu do práce. Ve Středisku pro výzkum nanotechnologií bylo vše při starém, snad až na menší zmatek ohledně jeho absence. Wang zjistil, že jej práce uklidňuje. Dokud se věnoval výzkumu, noční můry předchozích dnů jej netrápily. Celý den neměl jedinou přestávku a z laboratoře odešel až po setmění.

			Jakmile středisko opustil, skličující pocit se vrátil. Přišlo mu, že hvězdné nebe je obří tabule zvětšovacího skla a on je jen nepatrný mravenec, který se pod drobnohledem vesmíru nemá kam skrýt.

			Přemýšlel, čím by se zaměstnal, a vzpomněl si na Jang Tunginu matku. Nasedl do auta a rozjel se za Jie Wen-ťie.

			Tentokrát byla doma sama. Když Wang zaklepal a vstoupil dovnitř, seděla na pohovce a četla si. Jakmile k němu vzhlédla a brýle na čtení vyměnila za brýle na dálku, Wang poznal, že trpí krátkozrakostí i dalekozrakostí zároveň. Řekla, že jej ráda vidí, a pochválila jej, že vypadá mnohem zdravěji než posledně.

			Wang se zasmál. „To díky vašemu ženšenu.“

			Jie Wen-ťie zavrtěla hlavou. „Dala jsem vám jen průměrný vzorek. Kolem základny jsme kdysi sbírali vysoce kvalitní divoký ženšen. Jednou jsem našla asi takhle dlouhý kus… Ráda bych věděla, jak to tam vypadá dnes. Slyšela jsem, že základna je teď prázdná. Asi už vážně stárnu. V poslední době pořád jen vzpomínám.“

			„Já jsem zase slyšel, že jste si za Kulturní revoluce vytrpěla své.“

			„To vám prozradil Žuej-šan, že?“ Jie Wen-ťie pohnula rukou, jako by chtěla smést pavoučí vlákno. „Co bylo, bylo, to všechno už odvál čas… Žuej-šan mi včera večer volal. Drmolil tak, že jsem mu sotva rozuměla. Pochopila jsem jen to, že se vám něco přihodilo. Poslyšte, Miao, něco vám povím. Až budete tak starý jako já, pochopíte, že co se vám kdysi zdálo životně důležité, je ve skutečnosti bezvýznamné.“

			„Děkuju,“ přikývl Wang. V hrudi se mu znovu rozlilo teplo, které mu tak scházelo. Za daných okolností spočívala jeho duševní stabilita na dvou pilířích — na této ženě, která v životě přestála tolik bouří a ve stáří se z ní stal vlídný potůček, a na Š’ Čchiangovi, který se ničeho nebál, protože nic nevěděl.

			„Pokud jde o Kulturní revoluci,“ pokračovala Jie Wen-ťie, „měla jsem velké štěstí. Zrovna když jsem si myslela, že je se mnou ámen, našla jsem útočiště, kde jsem přežila to nejhorší.“

			„Myslíte základnu Rudé pobřeží?“

			Jie Wen-ťie přikývla.

			„To byl vskutku mimořádný projekt. A já jsem si myslel, že to všechno jsou jen fámy.“

			„Kdepak fámy. Můžu vám vyprávět, co jsem tam zažila, jestli chcete.“

			Wang se té nabídky trochu zalekl. „Profesorko Jieová, mě to sice zajímá, ale pokud to není vhodné, nemusíte se mi svěřovat.“

			„Však on se svět nezboří. Myslete si třeba, že si chci s někým jen popovídat.“

			„Proč občas nezajdete do centra pro seniory? Necítila byste se tak osaměle, kdybyste si občas vyšla ven.“

			„Mezi těmi důchodci mám spoustu kolegů z univerzity, jenže já o jejich společnost nestojím. Všichni chtějí jen vzpomínat, ale nikdo nechce poslouchat. Když někdo vypráví, ostatní se vždycky tváří otráveně. Vy jste jediný, kdo se o Rudé pobřeží zajímá.“

			„Jenže svěřovat se s takovými věcmi… Není to zakázané?“

			„Máte pravdu, pořád je to tajné. Ale když vyšla ta kniha, spousta dalších kolegů se taky rozpovídala, takže dnes jde vlastně o veřejné tajemství. Autor té knížky se zachoval velmi nezodpovědně. I když pominu důvody, proč to udělal, často uvádí nepřesná fakta. Alespoň bych všechny ty chyby mohla uvést na pravou míru.“

			A pak Jie Wen-ťie Wangovi vypověděla vše, co se za ta léta na základně Rudé pobřeží odehrálo.

			

			
				
					20 Mocius neboli Mistr Mo založil v Období válčících států filozofickou školu zvanou mohismus. Kladl důraz především na zkušenost a logiku a sám byl úspěšný inženýr a geometr.

				

			

		

	
		
			Kapitola 12

			Rudé pobřeží II.

			Po příchodu na základnu nedostala Jie Wen-ťie žádnou pořádnou práci. Pod přísným dohledem strážných mohla provádět jen pár technických úkonů.

			Už ve druhém ročníku na vysoké škole věděla, kterého profesora si vybere za vedoucího své diplomové práce. Dotyčný jí poradil, že pokud si zvolí astrofyzikální výzkum, pak čistá teorie bez experimentálních metod a pozorovacích schopností jí nebude k ničemu, tedy přinejmenším v Číně. Byl to přesně opačný pohled, než jaký zastával její otec, ona však souhlasila se svým profesorem. Vždy měla za to, že otec se v teorii vyžívá až příliš.

			Její profesor byl jedním z průkopníků čínské radioastronomie. Právě on u ní vzbudil o tento obor velký zájem. A tak se začala učit elektrotechnice a informatice, nepostradatelným základům praktického experimentování a pozorování v terénu. Během prvních dvou ročníků jejího magisterského studia společně otestovali první čínský malý radioteleskop a nasbírali v daném oboru spoustu zkušeností. Wen-ťie netušila, že se jí jednou budou hodit.

			Na základně Rudé pobřeží ji nejprve přidělili k přenosovému útvaru, kde měla na starost opravu a údržbu zařízení, a brzy se stala nenahraditelnou součástí provozu základny.

			Zpočátku byla trochu dezorientovaná. Jako jediná z celé základny nenosila uniformu. Navíc si od ní vzhledem k jejímu kádrovému profilu všichni drželi odstup. A tak jí nezbývalo než samotu zažehnávat prací. Tušila však, že to není jediný důvod, proč na ni ostatní tolik spoléhají. Šlo koneckonců o klíčový vojenský projekt. Copak byli místní technici tak průměrní, že je dokázala tak snadno zastoupit mladá holka bez zkušeností, která elektrotechniku studovala jen jako vedlejší obor?

			Další důvod se Wen-ťie dozvěděla poměrně záhy. Ač se to napohled nezdálo, posádka základny představovala výkvět technických důstojníků Druhého dělostřeleckého sboru. I kdyby Wen-ťie studovala celý život, neměla by šanci všechny ty špičkové elektrotechniky a informatiky dohnat. Jenže základna byla odlehlá, podmínky neutěšené a hlavní výzkumná fáze projektu byla dávno hotová. Zbývala už jen údržba a rutinní provoz, který nenabízel žádné velké příležitosti k zajímavým výsledkům. Většině lidí bylo jasné, že jakmile se někdo u takto přísně tajného projektu stane nenahraditelným, pravděpodobně se už nikdy nedočká převelení jinam. A tak všichni vykonávali své pracovní úkoly jen na půl plynu.

			Zároveň však nemohli vypadat jako úplní povaleči. A tak když jim vedoucí řekl, ať jdou na východ, vyrazili odhodlaným, snaživým krokem na západ. Doufali přitom, že si vedoucí pomyslí: Ten člověk je pracovitý, nemá však dostatečné nadání. Je proto zbytečné jej u nás držet, jen by tady překážel. Mnozí si takto skutečně vymohli přeložení.

			A tak se Wen-ťie brzy stala klíčovou techničkou celé základny. Ovšem druhý důvod, proč si své nové úkoly dokázala osvojit tak rychle, jí stále nešel na rozum. Základna Rudé pobřeží, tedy alespoň úseky, kam měla přístup, totiž postrádala jakoukoli opravdu pokročilou technologii.

			Po nějakém čase stráveném u přenosového útvaru jí vedení základny zmírnilo restrikce, které ji dosud svazovaly, a nakonec zrušilo i její osobní stráž. Dostala svolení zacházet s většinou přístrojového vybavení základny a číst všechny relevantní technické dokumenty. Do některých místností měla pochopitelně pořád vstup zakázán, jako například do hlavního počítačového sálu. Ona však časem zjistila, že všechny jí nepřístupné systémy mají na fungování základny mnohem menší vliv, než si myslela. Tak třeba přenosový útvar měl k dispozici tři počítače ještě obstarožnější než DJS130. Fungovaly na principu těžkopádné bubnové magnetické paměti, vstupní data se do nich vkládala pomocí děrných štítků a provozuschopné byly maximálně patnáct hodin v kuse. Wen-ťie také zjistila, že přesnost zaměřovacího systému základny je velmi nízká, možná dokonce ještě nižší než u běžného děla.

			Jednoho dne za ní přišel komisař Lej. Za dobu svého působení změnila na Lej Č’-čchenga a Jang Wej-ninga názor. Šéfinženýr Jang nezastával vysokou politickou funkci a kromě technických záležitostí neměl příliš velkou autoritu. Se svými podřízenými musel jednat opatrně, a musel se chovat slušně dokonce i ke strážným, aby jej někdo nenařkl z intelektuální rezistence vůči myšlenkové převýchově a spolupráci s pracujícím lidem. A tak kdykoli v práci narazil na nějakou potíž, vybil si vztek na Wen-ťie. Naopak Lej Č’-čcheng časem zapomněl na svou počáteční příkrost a začal se k ní chovat vlídně.

			„Wen-ťie,“ řekl komisař Lej, „nepochybuju, že s přenosovým systémem ses už důkladně seznámila. Jak jistě víš, je to ofenzivní složka naší základny, její klíčová součást. Můžeš mi říct, jaký máš na Rudé pobřeží jako celek názor?“

			Oba seděli na kraji strmého srázu, nejodloučenějšího místa na Radarovém vrchu. Téměř kolmá stěna jako by padala do bezedné jámy. Wen-ťie se srázu nejprve bála, ale nakonec si jej oblíbila.

			Nebyla si jistá, jak má na Lejovu otázku odpovědět. V popisu práce měla jen opravu a údržbu přístrojového vybavení a o základně jako celku, o jejím provozu, účelu a podobně, téměř nic nevěděla. Podobné informace byly koneckonců tajné. Zamyslela se, nadechla se, ale pak se zarazila.

			„Jen se neboj, mluv otevřeně,“ pobídl ji Lej. Vytrhl ze země stéblo trávy a nepřítomně si s ním pohrával.

			„Je to… jen rádiová stanice.“

			„Přesně tak, jen rádiová stanice,“ přikývl spokojeně komisař. „Víš, co je to mikrovlnná trouba?“

			Wen-ťie zavrtěla hlavou.

			„Taková luxusní hračka kapitalistického Západu. Pomocí mikrovln dovede ohřát jídlo. Na předchozí působiště jsme si jednu přivezli, abychom mohli přesně změřit vliv vysoké teploty na odolnost některých součástek. Po práci jsme si ohřívali knedlíčky man-tchou, pekli brambory a podobně. Funguje to opravdu zajímavě — nejprve se zahřeje vnitřek a okraje zůstanou studené.“

			Komisař Lej vstal a začal přecházet sem a tam. Byl tak blízko srázu, že to Wen-ťie znervózňovalo.

			„Rudé pobřeží je taky taková mikrovlnná trouba a naším cílem jsou nepřátelská vesmírná plavidla. Dokážeme-li vygenerovat mikrovlnné záření v rozmezí 0,1 až 1 wattu na čtvereční centimetr, budeme moci zneškodnit či zničit řadu elektronických komponent satelitní komunikace, radarových sítí a navigačních systémů.“

			Wen-ťie konečně porozuměla. Základna Rudé pobřeží byla sice pouhou radiostanicí, to ale neznamenalo, že je obyčejná. Po příchodu ji nejvíce překvapilo, jakou energii dokáže stanice vyvinout — až pětadvacet megawattů! Tedy nejen více než kterýkoli komunikační, nýbrž i radarový systém. Srdcem základny byla sada gigantických kondenzátorů. Vzhledem k vysoké spotřebě energie nebyly konvenční ani přenosové obvody. Wen-ťie nyní věděla, k čemu všechna ta extrémní kapacita slouží, okamžitě ji však napadla otázka.

			„Záření je modulované, že ano?“

			„Správně. Naše modulace se ale od běžné rádiové komunikace liší. Jejím účelem není přidávat do signálu informace, nýbrž pomocí proměnlivých kmitočtů a amplitud proniknout potenciálními nepřátelskými štíty. Vše je pochopitelně stále v pokusném stadiu.“

			Wen-ťie přikývla. Konečně znala odpověď na mnohé ze svých otázek.

			„Ze základny Ťiou-čchüan nedávno vypustili dva satelity. Zkušební útoky vedené z Rudého pobřeží byly stoprocentně úspěšné. Teplota uvnitř satelitů dosáhla téměř jednoho tisíce stupňů a veškeré přístrojové a fotografické vybavení na palubě bylo zničeno. V budoucích válkách je Rudé pobřeží připraveno účinně zasáhnout komunikační a výzvědné satelity nepřítele, jako je špionážní družice KH-8, kterou používají američtí imperialisté, či její mladší sestra KH-9, která by měla být vypuštěna velmi brzy. Špionážní družice na nižší oběžné dráze, které provozují sovětští revizionisté, jsou ještě zranitelnější. Bude-li to nutné, dokážeme zničit dokonce i kosmickou stanici sovětských revizionistů Saljut, jakož i stanici Skylab, kterou američtí imperialisté plánují vypustit napřesrok.“

			„Komisaři! Co jí to povídáte?“ zvolal kdosi za Wen-ťieinými zády. Wen-ťie se otočila a spatřila Jang Wej-ninga, jak komisaře Leje probodává pohledem.

			„To je kvůli práci,“ odsekl komisař a zamířil pryč. Jang se na Wen-ťie zamračil a vyrazil za Lejem. Wen-ťie zůstala sama.

			Přivedl mě sem, ale pořád mi nevěří, pomyslela si sklíčeně. O komisaře Leje měla obavy. Na základně měl vyšší postavení, jakož i hlavní slovo ve všech důležitých záležitostech, ale z toho, jak rychle ukončil hovor, poté co jej Jang oslovil, Wen-ťie vytušila, že jej šéfinženýr nachytal u něčeho nepřístojného. Domyslela si, že Lej jí pravý účel Rudého pobřeží prozradil na vlastní riziko.

			Jaké důsledky za své rozhodnutí ponese? Když se tak dívala na Lejova hřmotná záda, zalila ji vlna vděčnosti. Důvěra pro ni byla přepychem, v nějž se neodvažovala ani doufat. Otevřený a přímočarý Lej více odpovídal její představě pravého důstojníka. Oproti tomu Jang byl typický intelektuál své doby, opatrný, plachý, který si vždy a za všech okolností chránil především vlastní krk. Wen-ťie mu sice rozuměla, nicméně ona už tak široká propast, která mezi nimi zela, se dál zvětšovala.

			Dalšího dne byla Wen-ťie přeložena k útvaru pro sledování. Nejprve si pomyslela, že to souvisí s událostmi předchozího dne, že ji vedení chce odsunout od jádra projektu. Když se však ocitla na novém působišti, uvědomila si, že skutečné jádro je právě tady. Ačkoli oba útvary měly leccos společného, například parabolickou anténu, technologie zde byly na mnohem vyšší úrovni.

			Útvar pro sledování měl k dispozici velmi pokročilý a citlivý rádiový přijímač. Signál přijímaný obří anténou zesiloval rubínový maser a jádro přijímače bylo v zájmu minimalizace rušení ponořeno v tekutém heliu o teplotě -269 stupňů Celsia. Pravidelný přísun tekutého helia na základnu obstarávala zásobovací helikoptéra. Přijímač tedy dokázal detekovat i velmi slabé signály a Wen-ťie napadlo, jak by bylo báječné, kdyby takový přístroj mohla využít k radioastronomickému pozorování.

			Počítačový systém útvaru pro sledování byl také mnohem větší a složitější než na přenosovém útvaru. Když poprvé vešla do hlavní počítačové místnosti, padl jí zrak na řadu katodových trubic. S otevřenými ústy sledovala, jak po monitorech běží řádky kódu a jak jej programátoři pomocí klávesnice v reálném čase upravují a testují. Když studovala programování na vysoké škole, pracovala zásadně se zdrojovým kódem uloženým na speciálním programovacím papíru, který se pak přepisoval na děrné štítky. O programování pomocí klávesnice a monitoru samozřejmě slyšela, na vlastní oči ho však poprvé viděla až teď.

			A nad samým softwarem užasla ještě víc. Dozvěděla se, že jde o takzvaný Fortran, který se podobá přirozenému jazyku, a umožňuje dokonce zápis matematických rovnic přímo do kódu! Programování ve Fortranu bylo mnohonásobně efektivnější než ve strojovém kódu. Dále se dozvěděla o existenci takzvané databáze, která umožňovala ukládání a práci s ohromnými kvanty dat.

			Dva dny poté za ní znovu přišel komisař Lej. Tentokrát seděli v hlavní počítačové místnosti útvaru pro sledování, před řadou zelených monitorů. Jang Wej-ning seděl opodál. Jejich hovoru se neúčastnil, zároveň se však neměl k odchodu. Wen-ťie z toho byla celá nesvá.

			„Takže Wen-ťie,“ začal komisař Lej, „seznámím tě s prací útvaru pro sledování. V kostce má za úkol dohlížet na nepřátelskou aktivitu na oběžné dráze, monitorovat komunikaci nepřítele jak mezi vesmírnými plavidly a pozemními velíny, tak mezi jednotlivými plavidly navzájem, spolupracovat s našimi středisky pro telemetrii, sledování a velení na výpočtu oběžných drah nepřátelských plavidel a poskytovat relevantní data bojovým systémům Rudého pobřeží. Jinými slovy, zdejší útvar je očima celé základny.“

			„Komisaři Leji,“ přerušil ho Jang, „já si myslím, že neděláte dobře. Proč jí to všechno říkáte?“

			Wen-ťie střelila po Jangovi pohledem a úzkostlivě řekla: „Komisaři Leji, pokud to skutečně není potřeba, tak…“

			„Ne, ne, Wen-ťie.“ Lej zvedl ruku, aby ji umlčel. Pak se otočil k Jangovi. „Šéfinženýre Jangu, znovu vám opakuji, že je to v zájmu plnění našich úkolů. Wen-ťie musí znát všechny informace, které ke své práci potřebuje.“

			Jang se postavil. „Budu to hlásit výš.“

			„Na to máte samozřejmě právo. Každopádně můžete být klidný, beru na sebe veškerou zodpovědnost.“

			Jang s kyselým výrazem odešel.

			„Nevšímej si ho. On už je prostě takový.“ Komisař Lej se tiše zasmál a zavrtěl hlavou. Pak na Wen-ťie upřel vážný pohled. „Na Rudé pobřeží jsme tě tenkrát nechali převelet z jednoho prostého důvodu. Naše sledovací systémy často rušilo elektromagnetické záření ze slunečních erupcí a skvrn. Naštěstí jsme narazili na tvůj článek, z něhož jsme vyčetli, že jsi studovala sluneční aktivitu. Ze všech čínských vědců jsi měla nejpřesnější prediktivní model, a tak nás napadlo, že bys nám mohla pomoct.

			Tys ale po příchodu projevila mimořádné nadání, a proto jsme se rozhodli, že tě využijeme na zodpovědnějších postech. Řekl jsem si, že tě dám k přenosovému útvaru a pak k útvaru pro sledování, abys získala celkový obrázek o tom, jak Rudé pobřeží funguje. A pokud tě zajímá, co bude dál… počkáme a uvidíme.

			Jak jsi sama viděla, můj plán se setkal s jistým odporem. Ale já ti věřím. V jednom ale musíme mít jasno, Wen-ťie, prozatím ti věřím jen já osobně, nikdo jiný. Snad si svou prací časem získáš i důvěru základny jako celku.“

			Komisař Lej jí položil ruku na rameno. Wen-ťie cítila teplo a sílu, která z ní čišela. „Něco ti prozradím,“ dodal Lej. „Upřímně doufám, že ti jednou budu moct říkat soudružko Jieová.“

			Lej vstal a svým sebejistým vojáckým krokem vyšel z místnosti. Wen-ťie vhrkly do očí slzy. Skrze ně vypadal kód na obrazovce jako mihotavý zelený plamínek. Plakala poprvé od otcovy smrti.

			Když se s fungováním útvaru pro sledování blíže seznámila, uvědomila si, že tady zdaleka tolik nevyniká jako u přenosového útvaru. Její počítačové vzdělání bylo překonané a nové programovací techniky se musela naučit od základů. Navíc pro ni stále platila přísná omezení, třebaže jí komisař Lej důvěřoval. Měla například přístup ke zdrojovému kódu, ale k databázi se nesměla ani přiblížit.

			Na její každodenní práci dohlížel většinou Jang. Choval se k ní ještě hruběji a každá maličkost jej hned rozlítila. Komisař Lej to s ním sice opakovaně probíral, ale bezvýsledně. Wen-ťie se zdálo, že kdykoli se potkali, Janga přepadla bezejmenná úzkost.

			Časem narážela na stále víc nevysvětlených otázek a zjišťovala, že projekt Rudého pobřeží je podstatně složitější, než se jí předtím zdálo.

			Jednoho dne sledovací systém zachytil přenos, z něhož se po dešifrování vyklubaly satelitní fotografie. Rozmazané snímky byly odeslány na odbor geografického průzkumu a kartografie při generálním štábu. Ten konstatoval, že jde o snímky významných vojenských cílů v Číně, včetně námořního přístavu ve městě Čching-tao a několika klíčových továren náležejících k programu Třetí fronty.21 Analýza potvrdila, že pocházejí z amerického průzkumného systému KH-9.

			První satelit typu KH-9 byl vypuštěn nedávno předtím. Přestože stále fungoval primárně na principu fotografického filmu, který se ve speciálních kapslích odpaloval zpátky na Zemi, zároveň na něm Američané zkoušeli nový systém rádiového přenosu digitálních snímků. Technologie byla teprve v plenkách, a tak přenos probíhal na nízkých kmitočtech. Signál díky tomu vykazoval větší rozptyl, takže jej dokázalo zachytit i Rudé pobřeží. A protože to byl pouze zkušební přenos, bylo šifrování relativně slabé a snadno prolomitelné. KH-9 byl samozřejmě důležitým cílem, jelikož nabízel velmi vzácný pohled pod pokličku americké satelitní špionáže. Jang Wej-ning však třetího dne nařídil změnu kmitočtu a směru a přestal cíl sledovat. Wen-ťie to nešlo na rozum.

			A nebyla to jediná událost, která ji šokovala. Přestože byla stálou členkou útvaru pro sledování, přenosový útvar ji stále tu a tam potřeboval. Jednou mimoděk zahlédla kmitočty nových plánovaných přenosů. Tehdy viděla, že přenosy číslo 304, 318 a 325 operují s vlnovými délkami pod mikrovlnným pásmem, takže by cíli nezpůsobily žádnou škodu.

			Jednoho dne k ní přistoupil důstojník a sdělil jí, ať se dostaví do hlavní administrativní kanceláře základny. Z jeho výrazu a tónu poznala, že ji nečeká nic příjemného.

			Když vešla do kanceláře, naskytla se jí povědomá scéna — bylo zde celé vedení základny a dva neznámí důstojníci. Na první pohled však poznala, že jde o ještě vyšší šarže. Ledové pohledy všech přítomných se stočily k ní.

			Šestý smysl, který se u ní během bouřlivých let vyvinul, jí však záhy prozradil, že schůzka se tentokrát nekoná kvůli ní. Že je zde nanejvýš pouhým svědkem. Spatřila, že v rohu místnosti sklesle sedí komisař Lej.

			Teď tedy zaplatí za to, že mi důvěřoval, pomyslela si. Okamžitě se rozhodla, že pro něj udělá vše, co bude moci. Všechno vezme na sebe, dokonce i zalže, bude-li to potřeba.

			Jako první však promluvil komisař Lej a to, co řekl, Wen-ťie vůbec nečekala. „Jie Wen-ťie, zaprvé deklaruji, že s rozhodnutím, které ti bude záhy sděleno, nesouhlasím. Učinil je šéfinženýr Jang Wej-ning po poradě s nadřízenými orgány a ten si také ponese důsledky.“

			Lej se otočil k Jangovi, který s vážným výrazem přikývl. Lej pokračoval: „Šéfinženýr Jang se na nadřízené orgány několikrát obrátil s tím, že by tvých schopností rád využil naplno. Soudruzi z armádního politického útvaru,“ ukázal na dva neznámé důstojníky, „přijeli na naši základnu prošetřit situaci. Se souhlasem nadřízených orgánů jsme se tě nakonec rozhodli informovat o pravém účelu základny Rudé pobřeží.“

			Chvíli jí to trvalo, ale pak pochopila — komisař Lej jí od počátku lhal!

			„Doufám, že si té příležitosti budeš vážit a tvrdou prací odčiníš své prohřešky z minulosti. Od této chvíle se musíš chovat jako věrná soudružka. Jakýkoli náznak reakčních tendencí bude přísně potrestán!“ Komisař Lej ji probodával pohledem. Vůbec se nepodobal člověku, za něhož jej Wen-ťie považovala. „Rozumíme si? Dobrá. Šéfinženýre Jangu, je to na vás.“

			Všichni odešli a v místnosti zůstala pouze Wen-ťie a Jang.

			„Ještě pořád si to můžeš rozmyslet, jestli chceš.“

			Wen-ťie vycítila váhu těch slov a pochopila, proč byl Jang v posledních týdnech pořád tak napjatý. Pokud jí chtěl využít naplno, musel jí prozradit, k čemu Rudé pobřeží doopravdy slouží. To však zároveň znamenalo, že Wen-ťie na Radarovém vrchu stráví zbytek života.

			„Nechci,“ řekla tiše, ale odhodlaně.

			A tak onoho večera na počátku léta, zatímco se kolem obří parabolické antény s kvílením proháněl vítr a nad pohořím Velký Chingan se nesl šelest nedozírného lesa, vysvětlil Jang Wej-ning Jie Wen-ťie pravý účel základny Rudé pobřeží.

			Byla to učiněná pohádka, ještě neuvěřitelnější než předchozí výmysly komisaře Leje.

			

			
				
					21 Třetí fronta byla za Kulturní revoluce tajným vojenským projektem, jehož cílem bylo vybudovat průmyslové kapacity v čínském vnitrozemí, kde byly méně zranitelné vůči americkým a sovětským útokům.

				

			

		

	
		
			Kapitola 13

			Rudé pobřeží III.

			VYBRANÁ DOKUMENTACE PROJEKTU RUDÉ POBŘEŽÍ

			Tyto spisy byly odtajněny tři roky poté, co se Jie Wen-ťie svěřila Wang Miaovi se vším, co se na Rudém pobřeží odehrálo.

			I.

			OTÁZKA, KTEROU SVĚTOVÉ TRENDY V ZÁKLADNÍM VĚDECKÉM VÝZKUMU Z VELKÉ ČÁSTI PŘEHLÍŽEJÍ

			(Původně vyšlo v: interní odkaz, XX/XX/196X)

			(Abstrakt) Z novodobé historie vyplývá, že základní výzkum lze převést na praktické aplikace dvěma způsoby — postupně a skokově.

			Postupná cesta: teoretické, základní poznatky se časem přetaví v aplikovanou technologii; pokrok se postupně akumuluje, dokud nedojde k převratnému objevu. Z nejnovějších příkladů lze uvést vývoj vesmírných technologií.

			Skoková cesta: teoretické, základní výsledky se překotně transformují na aplikovanou technologii, což bezprostředně vede k vývojovému skoku. Z nejnovějších příkladů lze uvést vývoj atomových zbraní. Ještě ve čtyřicátých letech tohoto století se někteří přední fyzikové domnívali, že věda nikdy nebude s to uvolnit energii atomu. Jen pár let nato však spatřily světlo světa atomové zbraně. Vývojový skok definujeme jako událost, kdy základní výzkum dá aplikované technologii vzniknout jednou za velmi dlouhé období, zato však velmi rychle.

			V současnosti se základnímu výzkumu intenzivně věnují jak NATO, tak Varšavská smlouva a investují do něj značné prostředky. Jeden či dva vývojové skoky se mohou odehrát každou chvíli. Taková událost by představovala významnou hrozbu našemu strategickému plánování.

			Tento článek předkládá argument, že v současnosti se plně soustřeďujeme na postupnou cestu technologického vývoje, zatímco možnosti vývojových skoků nevěnujeme dostatečnou pozornost. Měli bychom zaujmout dlouhodobější hledisko a vypracovat ucelenou strategii a vhodný soubor principů, tak abychom mohli na případné události tohoto typu náležitě reagovat.

			Tento článek zkoumá čtyři vědecké obory, u nichž je vývojový skok nejpravděpodobnější:

			1. Fyzika: (vynecháno)

			2. Biologie: (vynecháno)

			3. Informatika: (vynecháno)

			4. Hledání mimozemské inteligence (SETI): Pravděpodobnost vývojového skoku je zde ze všech oborů nejvyšší. Kdyby k této události skutečně došlo, měla by dalekosáhlejší dopad než všechny ostatní potenciální vývojové skoky dohromady.

			(úplný text) (vynecháno)

			(Pokyny ústředního vedení) Článek rozeslat vybraným kádrům a uspořádat debatní skupiny. Názory zde předložené se nebudou líbit všem, automatické odsouzení autora však není namístě. Je důležité ocenit jeho dlouhodobou perspektivu. Někteří soudruzi nevidí dál než na špičku vlastního nosu, ať už vlivem širšího politického prostředí, nebo své arogance. To není nikomu ku prospěchu. Strategické slepé skvrny jsou extrémně nebezpečné.

			Z mého pohledu jsme ze všech čtyř vyjmenovaných oborů dosud věnovali jen minimální pozornost tomu poslednímu. Mám za to, že stojí za zamyšlení a hlubší analýzu.

			Podepsán: XXX Datum: XX/XX/196X

			II.

			ANALÝZA MOŽNOSTI VÝVOJOVÉHO SKOKU V OBORU HLEDÁNÍ MIMOZEMSKÉ INTELIGENCE

			1. Současné mezinárodní výzkumné trendy (shrnutí)

			1) Spojené státy americké a ostatní členové NATO: Vědecké ospravedlnění a nutnost SETI jsou obecně akceptovány a v akademické obci se těší silné podpoře.

			— Projekt Ozma: Roku 1960 pátrala Národní radioastronomická observatoř v Green Bank v Západní Virginii po mimozemské inteligenci pomocí rádiového teleskopu o průměru 26 metrů. Projekt měl za úkol zkoumat hvězdy Tau Ceti a Epsilon Eridani po dobu 200 hodin v okolí 1 420 gigahertzů. Projekt Ozma, plánovaný na rok 1972, bude pracovat s více cíli a s širším frekvenčním rozsahem.

			— Satelity: Na rok 1972 se připravuje vypuštění sond Pioneer 10 a Pioneer 11, z nichž každá ponese kovovou tabulku s informacemi o pozemské civilizaci. Na rok 1977 se připravuje vypuštění sond Voyager 1 a Voyager 2, z nichž každá ponese zvukový záznam na měděné gramofonové desce.

			— Observatoř Arecibo v Portoriku: Observatoř byla postavena roku 1963 a dnes je důležitou součástí projektu SETI. Pyšní se efektivní sběrnou plochou o výměře 8 hektarů, což je víc než sběrná plocha všech ostatních světových radioteleskopů dohromady. Spolu se svým počítačovým systémem dokáže monitorovat až 65 000 kanálů naráz a je také schopna přenosů o ultravysokých energiích.

			2) Sovětský svaz: Dostupné zdroje informací jsou omezené, zdá se však, že Sověti do příslušných technologií mohutně investují. Ve srovnání se zeměmi NATO je sovětský přístup systematičtější a dlouhodobější. Podle několika izolovaných informačních kanálů se v současnosti připravuje globální systém radioteleskopů se syntetickou aperturou, postavený na technologii rádiové interferometrie z velmi dlouhých základen (VLBI). Po dokončení půjde o nejvýkonnější technologii průzkumu hlubokého vesmíru.

			2. Předběžná analýza společenského uspořádání mimozemských civilizací založená na historickém materialismu (vynecháno)

			3. Předběžná analýza dopadu mimozemských civilizací na společenské a politické trendy (vynecháno)

			4. Předběžná analýza dopadu možného kontaktu s mimozemskou civilizací na současné mezinárodní vztahy:

			1) Jednosměrný kontakt (pouze přijetí signálu vyslaného mimozemskou civilizací): (vynecháno)

			2) Obousměrný kontakt (výměna zpráv s mimozemskou civilizací a přímý kontakt): (vynecháno)

			5. Riziko a důsledky počátečního kontaktu světových velmocí s mimozemskou civilizací a jeho následné monopolizace (stále tajné)

			(Pokyny ústředního vedení) Ostatní už své zprávy do vesmíru vyslali. Nemůžeme připustit, aby mimozemšťané slyšeli pouze jejich hlasy. Musíme se jim ozvat taky. Jedině tak získají ucelený obrázek o lidském společenství. Kdo naslouchá jen jedné straně, nedozví se pravdu. Musíme přijmout vhodná opatření, a to co nejdříve.

			Podepsán: XXX Datum: XX/XX/196X

			III.

			ZPRÁVA O POČÁTEČNÍ FÁZI PROJEKTU RUDÉ POBŘEŽÍ (XX/XX/196X)

			PŘÍSNĚ TAJNÉ

			Počet kopií: 2

			Shrnutí: ústřední dokumentační číslo XXXXXX, přeposláno Výboru pro vědu, technologii a průmysl a Čínské akademii věd, přeposláno Ústřednímu plánovacímu výboru při Ministerstvu národní obrany, rozdáno na Sjezdu XXXXXX a Sjezdu XXXXXX, částečně rozdáno na Sjezdu XXXXXX

			Tematické pořadové číslo: 3760

			Krycí název: „Rudé pobřeží“

			1. Cíl (shrnutí)

			Hledat důkazy možné existence mimozemských civilizací a pokusit se o kontakt a komunikaci.

			2. Teoretická studie projektu Rudé pobřeží

			1) Průzkum a sledování

			Cílový frekvenční rozsah: 1 000—40 000 MHz

			Počet sledovaných pásem: 15 000

			Klíčové kmitočty:

			— kmitočet atomu vodíku: 1 420 MHz

			— kmitočet záření hydroxylového radikálu: 1 667 MHz

			— kmitočet záření vodní molekuly: 22 000 MHz

			Parametry cílové zóny: sféra se Zemí uprostřed a poloměrem 1 000 světelných let, tedy přibližně 20 milionů hvězd. Seznam cílů přiložen v Dodatku č. 1.

			2) Přenos zpráv

			Přenosové kmitočty: 2 800 MHz, 12 000 MHz, 22 000 MHz

			Výkon: 10—25 MW

			Cíle: sféra se Zemí uprostřed a poloměrem 200 světelných let, tedy přibližně 100 000 hvězd. Seznam cílů přiložen v Dodatku č. 2.

			3) Vývoj univerzálně srozumitelného kódu pro účely projektu Rudé pobřeží

			Vůdčí princip: pomocí univerzálních, základních matematických a fyzikálních zákonů vypracovat elementární jazykový kód srozumitelný každé civilizaci, která již objevila základní algebru, euklidovskou geometrii a zákony klasické mechaniky (nerelativistickou fyziku).

			Pomocí výše popsaného kódu a fotografií s nízkým rozlišením postupně vyvinout plnohodnotný dorozumívací systém. Podporované jazyky: čínština, esperanto.

			Objem informací celého systému by neměl přesáhnout 680 kB. Přenosové časy pro kmitočty 2 800 MHz, 12 000 MHz a 22 000 MHz činí 1 183 minut, 224 minut a 132 minut.

			3. Realizace projektu Rudé pobřeží

			1) Předběžný návrh průzkumného a sledovacího systému (stále tajné)

			2) Předběžný návrh přenosového systému (vynecháno)

			3) Předběžný plán potenciálních lokací Rudého pobřeží (vynecháno)

			4) Předběžné úvahy o začlenění vojenského útvaru Rudého pobřeží do Druhého dělostřeleckého sboru (stále tajné)

			4. Obsah zpráv vysílaných v rámci projektu Rudé pobřeží (shrnutí)

			Základní informace o Zemi (3,1 kB), o životě na Zemi (4,4 kB), o lidském společenství (4,6 kB), základní historie světa (5,4 kB).

			Celkový objem informací: 17,5 kB.

			Zpráva bude následovat ihned po vyslání univerzálního kódu. Přenosové časy zprávy pro kmitočty 2 800 MHz, 12 000 MHz a 22 000 MHz činí 31 minut, 7,5 minut a 3,5 minut.

			Zpráva projde důkladným mezioborovým posouzením, tak aby nedošlo k prozrazení souřadnic planety Země v rámci Mléčné dráhy. Přenos na dvou vyšších kmitočtech, tedy 12 000 MHz a 22 000 MHz, by měl být v zájmu snížení pravděpodobnosti přesné lokalizace zdroje signálu omezen na minimum.

			IV.

			ZPRÁVA MIMOZEMSKÉ CIVILIZACI

			První verze (úplný text)

			Pozor všem příjemcům! Tuto zprávu posílá národ, který na Zemi zastupuje revoluční spravedlnost! Možná jste již obdrželi jiné zprávy z téhož směru. Vyslala je imperialistická velmoc, která bojuje s jinou velmocí o nadvládu nad touto planetou a která táhne lidstvo zpět do minulosti. Doufáme, že jejich lžím nebudete naslouchat. Stůjte na straně spravedlnosti, na straně revoluce!

			(Pokyny ústředního vedení) Zbláznili jste se?! Přece nemůžeme do vesmíru hulákat revoluční hesla z plakátů! Vedení Kulturní revoluce by se už do projektu nemělo plést. Tak důležitou zprávu je nutno řádně promyslet. Asi bude nejlepší, když ji sepíše zvláštní komise a pak probere a schválí politbyro.

			Podepsán: XXX Datum: XX/XX/196X

			Druhá verze (vynecháno)

			Třetí verze (vynecháno)

			Čtvrtá verze (úplný text)

			Zdravíme vás, obyvatelé cizího světa. Následující zpráva vám poskytne základní obrázek o civilizaci planety Země. Díky tvrdé práci a vrozené tvořivosti vybudovala lidská rasa obdivuhodnou civilizaci, v níž vzkvétá mnoho různých kultur. Začali jsme také objevovat zákony, jimiž se řídí přírodní svět a vývoj lidských společenství. Na vše, čeho jsme dosáhli, jsme patřičně hrdí.

			Náš svět však stále není bez chyb. Potýkáme se s nenávistí, předsudky a válkami. V důsledku výrobních vztahů a konfliktů mezi jednotlivými silami průmyslu je rozdělení bohatství na Zemi mimořádně nerovnoměrné a velká část lidstva žije v bídě a strádá.

			Lidská společenství se usilovně snaží vyřešit problémy, s nimiž se potýkají, a položit základy lepší budoucnosti pozemské civilizace. Národ, který posílá tuto zprávu, k tomuto úsilí přispívá vlastním, jedinečným dílem. Rozhodli jsme se vybudovat ideální společnost, která plně respektuje práci a hodnotu každého člověka a která v zájmu zdokonalení pozemské civilizace dokáže plně uspokojit materiální a duchovní potřeby všech svých členů.

			Dáváme tímto najevo své nejlepší úmysly a těšíme se na navázání kontaktu s ostatními civilizovanými společnostmi ve vesmíru. Naším cílem je vzájemná spolupráce a lepší život v našem nedozírném vesmíru.

			V.

			DALŠÍ OPATŘENÍ A STRATEGIE

			1. Možná opatření a strategie po přijetí zprávy od mimozemské civilizace (vynecháno)

			2. Možná opatření a strategie po navázání kontaktu s mimozemskou civilizací (vynecháno)

			(Pokyny ústředního vedení) Někdy je důležité, abychom si v našem zaneprázdněném životě udělali přestávku a obrátili pozornost k problémům, které přímo nesouvisejí s našimi bezprostředními starostmi. Díky tomuto projektu jsme se mohli zamyslet nad otázkami, na něž jsme dosud neměli čas. K podobným úvahám je potřeba zaujmout dostatečně dlouhodobé hledisko. Už jen proto je projekt Rudé pobřeží nesporným přínosem.

			Jak by bylo báječné, kdyby ve vesmíru skutečně existovaly jiné civilizace! Nezaujatý pozorovatel vidí situaci vždy nejlépe. Pouze on může s určitostí říci, zda jsme v očích dějin hrdinové, nebo zloduši.

			Podepsán: XXX Datum: XX/XX/196X
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			Rudé pobřeží IV.

			„Profesorko Jieová,“ řekl Wang Miao, „můžu se vás na něco zeptat? V té době bylo SETI jen okrajovým výzkumným projektem. Proč mělo Rudé pobřeží tak vysoký stupeň utajení?“

			„Tu otázku si lidé kladli od raných fází projektu až do samého konce. Dnes už si ale odpověď jistě domyslíte. Nezbývá než obdivovat prozíravost člena ústředního vedení, který měl Rudé pobřeží na starost.“

			„Ano, byl to opravdu prozíravý člověk,“ přikývl zamyšleně Wang.

			Věděl, že otázce, jaký dopad bude mít kontakt s mimozemskou civilizací na lidské společenství, se začala systematická pozornost věnovat teprve v posledních letech. Související výzkum nicméně rychle získal na vážnosti a přinesl šokující odpovědi.

			Naivní, idealistické představy se zhroutily. Vědci zjistili, že navzdory nadějím a přáním většinového obyvatelstva by kontakt s mimozemšťany vůbec nebyl pozitivní. Spíše by lidi rozděloval, než spojoval, a stávající mezikulturní konflikty by dále prohloubil. Zkrátka a dobře by vedl k umocnění vnitřních svárů pozemských civilizací a vše by pravděpodobně skončilo katastrofou. Nejstrašidelnější závěr ze všech zněl, že by přitom nehrálo žádnou roli, jak by byla cizí rasa vyspělá nebo zda by šlo o kontakt jednosměrný, či obousměrný.

			Tuto teorii s názvem „kontakt coby symbol“ ve své knize Železná opona dlouhá 100 000 světelných let: Sociologie SETI předložil sociolog Bill Matthews ze společnosti RAND Corporation. Matthews vyjádřil názor, že libovolný kontakt s cizí civilizací by byl pouhým symbolem či spínačem. Bez ohledu na formu nebo obsah by dopadl vždy stejně.

			I kdyby došlo k pouhému potvrzení existence mimozemské inteligence, bez dalších podstatných podrobností (Matthews to nazývá elementárním kontaktem), síly lidské davové psychologie a kultury by takový objev umocnily natolik, že by na náš civilizační pokrok měl nakonec ohromný, zásadní vliv. A kdyby si jej jediná země či politická frakce monopolizovala, stala by se okamžitě ekonomickou a vojenskou mocností.

			„Jak vlastně Rudé pobřeží skončilo?“

			„To si možná taky domyslíte.“

			Wang znovu přikývl. Samozřejmě chápal, že kdyby projekt uspěl, svět by dnes vypadal docela jinak, avšak aby Jie Wen-ťie utěšil, prohlásil: „Na definitivní soudy je stále ještě brzy. Váš signál zatím neurazil žádnou dlouhou cestu.“

			Jie Wen-ťie zavrtěla hlavou. „Čím dále signál doputuje, tím je slabší a tím hůře se detekuje. Samozřejmě že pokud mimozemšťané naši planetu bohatou na kyslík již objevili a zaměřili na ni své výkonné přístroje, může být všechno ještě jinak. Obecně ale platí, že kdybychom chtěli mít jistotu, že nás někdo opravdu uslyší, musel by mít náš signál sílu odpovídající energetickému výkonu středně velké hvězdy.

			Sovětský astrofyzik Nikolaj Kardašev kdysi přišel s myšlenkou, že civilizace lze podle toho, jakou energii dokážou využít například pro komunikační účely, rozdělit do tří kategorií. Civilizace typu 1 dokáže spoutat energii odpovídající celkovému výkonu planety Země. Kardašev jej odhadl zhruba na 1015 až 1016 wattů. Civilizace typu 2 dokáže pro komunikační účely spoutat energii odpovídající výkonu standardní hvězdy — čili 1026 wattů. A civilizace typu 3 dokáže spoutat energii 1036 wattů, tedy výkon celé galaxie. Současná pozemská civilizace odpovídá přibližně typu 0,7. A přenosy Rudého pobřeží se pohybovaly na úrovni jedné desetimiliontiny celkového výkonu Země. Naše volání bylo jako bzučení komára na nebi. Nikdo je neslyšel.“

			„Pokud ale Kardaševovy civilizace typu 2 a 3 existují, měli bychom slyšet my je.“

			„Za těch dvacet let, co bylo Rudé pobřeží v provozu, jsme nikdy neslyšeli ani pípnutí.“

			„Pravda. Rudé pobřeží, SETI… Je možné, že všechny ty projekty dokazují jen jedno — že v celém vesmíru existuje inteligentní život pouze na Zemi?“

			Jie Wen-ťie si povzdychla. „To se s konečnou platností možná nikdy nedozvíme. Já ale tipuju, stejně jako většina lidí, s nimiž jsem na základně mluvila, že je to skutečně tak.“

			„Škoda že armáda tu základnu opustila. Když už ji postavili, měli ji nechat v provozu. Byl to bez přehánění velkolepý projekt.“

			„Rudé pobřeží zchátralo postupně. Ještě na počátku osmdesátých let se dočkalo generální opravy. Šlo zejména o modernizaci přenosového a monitorovacího počítačového systému. Přenosy pak byly automatizované a monitoring obstarávaly dva minipočítače IBM. Ty byly na nesrovnatelně vyšší úrovni, co se zpracování dat týče, a dokázaly sledovat až čtyřicet tisíc kanálů současně.

			Časem si však lidé uvědomili, do jak složitého a náročného úkolu se pustili, a ústřední vedení ztratilo o Rudé pobřeží zájem. Nejprve nám snížili stupeň utajení. Zřejmě usoudili, že extrémní utajení projektu není nutné, a tak nás místo roty najednou hlídala jen četa a nakonec jen pětičlenné družstvo vojáků. Navíc po renovaci došlo i k reorganizaci — administrativní správa Rudého pobřeží sice zůstala u Druhého dělostřeleckého sboru, ale vědecké řízení převzal Astronomický ústav Čínské akademie věd a ten nám začal zadávat úkoly, které neměly s hledáním mimozemské civilizace nic společného.“

			„Právě v té době jste dosáhla svých největších profesních úspěchů.“

			„Zpočátku jsme dostali na starost pár radioastronomických projektů. Rudé pobřeží tehdy vlastnilo největší radioteleskop v zemi. Vláda časem postavila další observatoře, a tak se náš výzkum zaměřil na pozorování a analýzu sluneční elektromagnetické aktivity. K tomu účelu nám postavili solární teleskop. Náš matematický model solární aktivity byl ve své době nejlepší v oboru a přinesl řadu praktických aplikací. Díky těmto pozdějším projektům se obrovské investice do Rudého pobřeží alespoň částečně vrátily.

			Největší zásluhu na tom nesl komisař Lej. Samozřejmě sledoval hlavně své vlastní cíle. Tušil, že coby politický důstojník u technické jednotky nemá zrovna zářnou budoucnost. Než ale narukoval k armádě, studoval astrofyziku, a tak se rozhodl pro návrat k původní profesi. Všechny vedlejší výzkumné projekty, kterým jsme se na Rudém pobřeží věnovali, vyjednal on.“

			„Počítám, že návrat k technické práci pro vás nebyl snadný. V té době jste ještě pořád čekala na plnou politickou rehabilitaci. Z mého pohledu to vypadá, že Lej akorát vlastním jménem podepisoval vaše výsledky.“

			Jie Wen-ťie se smířlivě usmála. „Bez Leje by Rudé pobřeží skončilo ještě dřív. Když nám vedení změnilo klasifikaci z vojenského zařízení na civilní, armáda základnu prakticky opustila. Nakonec si Čínská akademie věd nemohla dovolit provozní náklady, a tak ji zavřela.“

			O svém osobním životě na základně Jie Wen-ťie příliš nemluvila a Wang nevyzvídal. Věděl, že čtyři roky po příchodu na Rudé pobřeží se provdala za Jang Wej-ninga. Všechno proběhlo přirozeně, bez velkého rozruchu. Pár let nato se na základně stalo neštěstí a Jang i Lej přišli o život. Jang Tung se narodila až po otcově smrti. Matka s dcerou z Radarového vrchu odešly v polovině osmdesátých let, kdy základna ukončila provoz. Jie Wen-ťie se vrátila na svou alma mater, Univerzitu Čching-chua, kde až do důchodu učila astrofyziku. To vše se Wang dozvěděl od Ša Žuej-šana z mijünské radioastronomické observatoře.

			„Hledání mimozemských civilizací je unikátní vědecký obor. Na životní filozofii vědců má zásadní vliv.“ Jie Wen-ťie mluvila pomalu a zřetelně, jako by dítěti vyprávěla pohádku. „Uprostřed noci jsem ve sluchátkách slyšela neživotný šum vesmíru, slabý, ale nepřetržitý, pradávnější než hvězdy. Občas mi připomínal nekonečné zimní vichry nad Velkým Chinganem. Vždy jsem se pak třásla zimou a cítila se nevýslovně osamělá.

			Čas od času jsem po noční směně vzhlédla ke hvězdám a pomyslela si, že vypadají jako světélkující poušť a já jsem malá, ubohá holka, kterou tam rodiče zapomněli… Říkala jsem si, že život je ze všech vesmírných náhod ta nejnahodilejší. Vesmír je prázdný palác a lidstvo jeho osamělým správcem. Vlivem tohoto světonázoru jsem v pozdějších letech trpěla rozpolceným myšlením — někdy jsem si říkala, že život je nepopsatelně vzácný a všechno na Zemi hrozně důležité, ale jindy zase, že lidstvo je tak bezvýznamné a bezcenné. S tím zvláštním pocitem jsem odměřovala den za dnem, a než jsem se nadála, byla jsem stará…“

			Wang tu starou ženu, která celý svůj život zasvětila velkolepému výzkumu, chtěl prve utěšit, ale po jejích posledních slovech se jej zmocnila stejná existenciální sklíčenost. Uvědomil si, že jí nemá co říct, až na: „Profesorko Jieová, jednoho dne s vámi navštívím pozůstatky základny Rudé pobřeží.“

			Jie Wen-ťie pomalu zavrtěla hlavou. „Poslyšte, Miao, já nejsem jako vy. Stárnu a zdraví už mi neslouží jako kdysi. Do budoucnosti nevidím. Život den po dni dožívám.“

			Wang se díval na její stříbrnou hlavu a viděl na ní, že znovu myslí na svou dceru.
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			Tři tělesa — Koperník,

			vesmírný fotbal a den tří sluncí

			Cestou od Jie Wen-ťie byl Wang jako na trní. Události posledních dvou dnů a historie Rudého pobřeží, dva zdánlivě nesouvisející prameny, které se nyní propletly, mu znovu ukázaly svět v podivném, neznámém světle.

			Aby přišel na jiné myšlenky, doma znovu zapnul počítač, navlékl si V-oblek a potřetí se přihlásil do Tří těles.

			Sotva naskočila přihlašovací obrazovka, jeho nálada se skutečně změnila. Rázem z něj byl zcela jiný člověk, plný nevysvětlitelného elánu. Na rozdíl od předchozích dvou pokusů měl tentokrát plán. Měl v úmyslu odhalit tajemství světa Tří těles.

			Vytvořil si novou identitu, která k jeho nové roli ideálně seděla: Koperník.

			*

			Po přihlášení se znovu ocitl na nedozírné, pusté pláni, čelem k podivnému rozbřesku světa Tří těles. Na východě se tyčila ohromná pyramida, Wang ale hned poznal, že to není pyramida Mocia a krále Čoua z dynastie Šang. Pyšnila se gotickou špicí, která se zabodávala do ranního nebe a Wangovi připomínala kostel svatého Josefa na třídě Wang-fu-ťing. Vedle této pyramidy by však kostel svatého Josefa vypadal jako novinový stánek. V dálce Wang viděl spoustu dalších budov, pravděpodobně dehydratorií, i ty však byly postavené v gotickém stylu s vysokými, ostrými věžemi, takže to zdálky vypadalo, jako kdyby ze země vyčnívaly bodáky.

			Wang si všiml, že z jedné strany vedou do pyramidy dveře, které zevnitř slabě osvětlují mihotavé plameny. Vstoupil do tunelu lemovaného sochami olympských bohů zčernalými kouřem; každá držela v ruce pochodeň. Wang došel do Velké síně a spatřil, že v ní panuje ještě hustší příšeří než v tunelu. Ospalé světlo se linulo pouze ze dvou stříbrných svícnů na dlouhém mramorovém stole.

			Kolem něj sedělo několik mužů. V mdlém světle viděl Wang jen obrysy tváří. Jejich oči se skrývaly v temných stínech hlubokých očních důlků, Wang však cítil, jak na něj zírají. Zdálo se mu, že muži jsou oděni v evropském středověkém stylu. Když přišel blíž, zjistil, že jeden či dva na sobě mají něco prostšího, zřejmě klasický řecký chiton. V čele stolu seděl hubený, vysoký muž. Zlatá koruna, kterou měl na hlavě, byla vyjma svíček jediným třpytivým předmětem ve Velké síni. Když Wang zamžoural do chabého světla svíček, spatřil, že mužův oděv se od ostatních liší výraznou šarlatovou barvou.

			Uvědomil si, že hra ukazuje každému hráči jiný svět. Tento vycházel z evropského vrcholného středověku a hra jej Wangovi přidělila na základě jeho nové identity.

			„Jdeš pozdě. Schůzka je v plném proudu,“ řekl muž se zlatou korunou. „Já jsem papež Řehoř.“

			Wang lovil v paměti to málo, co věděl o evropském středověku, aby mohl odhadnout, na jaké úrovni pokroku se zdejší společnost nachází. Pak si ale uvědomil, jak anachronické jsou někdy historické reálie ve světě Tří těles, a pustil to z hlavy.

			„Změnil sis identitu, ale my tě poznáváme. V předchozích dvou inkarnacích jsi cestoval po Východě. Já jsem Aristoteles,“ promluvil muž v řeckém chitonu. Na hlavě měl chomáč bílých kudrnatých vlasů.

			„Ano,“ přikývl Wang. „Byl jsem svědkem zániku dvou civilizací, jednou vlivem extrémního mrazu a jednou slunečního žáru. Viděl jsem také, jak se největší východní učenci marně snaží rozluštit tajemství pohybu zdejšího slunce.“

			„Ha!“ vyrazil ze sebe muž se zkroucenou kozí bradkou. Byl ještě hubenější než papež. „Východní učenci zkoumají pohyb slunce pomocí meditace, zjevení, a dokonce snění. Taková komedie!“

			„To je Galileo,“ představil muže Aristoteles. „Náš svět studuje výhradně prostřednictvím pozorování a experimentů. Nemá velkou představivost, jeho výsledky však stojí za pozornost.“

			„Mocius také vyznával pozorování a experimenty,“ podotkl Wang.

			Galileo si odfrkl. „Mocius byl pořád Výchoďan. Obyčejný mystik převlečený za vědce. Vlastní observační data velkoryse ignoroval a svůj model založil na subjektivní spekulaci. Absurdní! Škoda jeho znamenitých přístrojů. My na to jdeme jinak. Svůj model vesmíru stavíme na velkém množství observačních údajů a experimentů a na přísně logických dedukcích. A pak jej testujeme opět prostřednictvím experimentů a pozorování.“

			„To je správné,“ přikývl Wang. „Já uvažuju podobně.“

			„Takže nám neseš kalendář?“ prohodil posměšně papež.

			„Nikoli kalendář. Nesu model vyvozený z důkladného pozorování. Jen upozorňuji, že i kdyby byl správný, není jisté, zda jej lze použít ke spolehlivému předvídání pohybů slunce. Je nicméně prvním a nezbytným krokem k přesnému kalendáři.“

			Velkou síní se rozlehl osamělý potlesk. Byl to Galileo. „Výborně, Koperníku, výborně. Tvůj pragmatický přístup založený na experimentech a vědeckých metodách většině učenců zoufale schází. Už jen díky tomu stojí tvá teorie za poslech.“

			Papež na Wanga kývl. „Tak povídej.“

			Wang přešel k protějšímu konci dlouhého stolu, aby se uklidnil, a prohlásil: „Vlastně na tom není nic složitého. Střídání dne a noci nám přijde chaotické, protože náš svět má tři slunce. Vinou vzájemně působících přitažlivých sil je jejich pohyb nepředvídatelný — problém tří těles. Když naše planeta kolem některého slunce obíhá po stabilní orbitě, panuje Stabilní éra. Když se k ní však přiblíží jedno či obě zbývající slunce, vytrhnou ji z dosavadní orbity, a ona pak nějakou dobu poletuje mezi gravitačními poli jednotlivých sluncí. To je Chaotická éra. Nakonec ji však znovu uloví jedno konkrétní slunce a znovu ji navede na stabilní oběžnou dráhu. V takovém případě začne opět Stabilní éra. Je to fotbalový zápas ve vesmírném měřítku. Tři slunce jsou hráči a naše planeta je fotbalový míč.“

			Velkou síní se rozlehl dutý smích. „Upalte ho,“ prohlásil papež suše. Dva strážní v rezavém brnění, kteří stáli u dveří, vykročili k Wangovi jako nemotorní roboti.

			„Upalte ho,“ povzdychl si Galileo. „Vkládal jsem do tebe naději, ale ty jsi jen další mystik a černokněžník.“

			„Takoví lidé jsou každému jen na obtíž,“ přisvědčil Aristoteles.

			„Nechte mě domluvit!“ Wang odstrčil železnou rukavici jednoho z vojáků.

			„Už jsi někdy viděl tři slunce? Nebo znáš někoho takového, kdo je viděl?“ zeptal se Galileo.

			„Každý už je viděl.“

			„Každý viděl jen slunce, které se objevuje během Stabilní a Chaotické éry. Kde jsou ta zbylá dvě?“

			„Slunce, které občas vídáme, nemusí být jedno a totéž. Zbylým dvěma říkáme létavice. Když jsou daleko, vypadají jako hvězdy.“

			„Postrádáš základní vědeckou kvalifikaci,“ zavrtěl hlavou Galileo. „Zbylá slunce by se od nás přece vzdalovala plynule a nepřeskakovala by z místa na místo. Podle tvé hypotézy bychom viděli jedno či dvě menší slunce, která by se postupně dál zmenšovala na velikost létavic. Nic takového jsme ale dosud nepozorovali.“

			„Ty ale vědeckou kvalifikaci máš, takže určitě víš, jak vypadá struktura slunce.“

			„Na tento ze svých objevů jsem nejvíc pyšný. Slunce tvoří řídká, leč objemná vnější plynná vrstva a husté, horké jádro.“

			„Správně,“ přisvědčil Wang. „Mezi tvé objevy však očividně nepatří pozoruhodná optická interakce mezi vnější plynnou vrstvou slunce a atmosférou naší planety. Je to jev podobný polarizaci, či přesněji destruktivní interferenci. Když slunce během vzdalování se od naší planety překročí určitou vzdálenost, my, kteří se nacházíme uvnitř planetární atmosféry, uvidíme, jak její plynná vrstva náhle zprůhlední; zdálky pro nás bude viditelné pouze malé zářivé jádro — létavice.

			Tento jev ošálil každého výzkumníka každé dosavadní civilizace, takže si nikdo neuvědomil, že slunce jsou ve skutečnosti tři. Teď už snad chápete, proč tři létavice na nebi zvěstují období extrémního mrazu — protože všechna tři slunce jsou od nás daleko.“

			Nastalo krátké ticho. Všichni přítomní Wangovu teorii zvažovali. Jako první promluvil Aristoteles. „Tvá slova postrádají základní logiku. Je pravda, že občas vidíme tři létavice a že poté následuje období destruktivního mrazu. Podle tvé teorie bychom ale také měli občas vídat všechna tři slunce v plné velikosti. To se dosud nikdy nestalo. Žádná civilizace o tom nezanechala jedinou zmínku.“

			„Počkat!“ zvolal vůbec poprvé muž s dlouhým plnovousem a podivně tvarovaným kloboukem na hlavě. „Podobný jev možná v análech existuje. Jistá civilizace prý jednou viděla dvě slunce naráz, načež byla okamžitě zničena jejich společným žárem. Dotyčný záznam je však velmi vágní. Mimochodem, já jsem Leonardo da Vinci.“

			„My mluvíme o třech sluncích, ne o dvou!“ houkl Galileo. „Podle jeho teorie se na nebi dříve či později musela objevit všechna tři slunce, stejně jako se občas objevují tři létavice.“

			„Ona se ale objevila. A lidé je viděli. Nemohli o tom však zanechat žádný historický záznam. Jakmile se jim takový hrůzný pohled naskytl, měli nanejvýš pár sekund na to, aby se zachránili. Dny tří sluncí představují tu nejděsivější pohromu našeho světa. Celá planeta se během sekundy změní v tavicí pec a v tom žáru zkapalní i nerosty. Jistě pak trvá celou věčnost, než se zase objeví život a civilizace. Proto nemáme o dnech tří sluncí žádnou zmínku.“

			Ticho. Všichni upřeli pohled na Řehoře.

			„Upalte ho,“ řekl papež měkce. Jeho úsměv byl Wangovi povědomý — byl to úsměv krále Čoua z dynastie Šang.

			Velká síň ožila a všichni jako by se chystali k oslavě. Galileo spolu s několika dalšími radostně odběhli pro kůl opřený v temném koutě síně. Před vztyčením z něj sundali zuhelnatělou mrtvolu a odhodili ji stranou. Další skupinka kolem kůlu rychle rozložila palivové dříví. Pouze da Vinci si okolního rozruchu nevšímal. Dál seděl zamyšleně u stolu a občas na něj načmáral nějaký výpočet.

			„Giordano Bruno,“ ukázal Aristoteles na zčernalé tělo. „Taky za námi přišel a plácal nesmysly.“

			„Ať hoří pomalu,“ řekl tiše papež.

			Dva vojáci Wanga přivázali ke kůlu azbestovými provazy. Wang jednou, dosud volnou rukou ukázal na papeže. „Ty jsi jen obyčejný program. A vy ostatní jste buď programy, nebo idioti. Přihlásím se znovu!“

			„Nemůžeš se vrátit. Ze světa Tří těles zmizíš navždy,“ zachechtal se Galileo.

			„Takže jsi program. Skutečný člověk by věděl, jak funguje internet. Hra může nanejvýš zaznamenat mou adresu MAC. Stačí, když si sednu k jinému počítači a přihlásím se pod novým jménem. Až se vrátím, ohlásím se vám.“

			„Systém ti oskenoval sítnici, když sis navlékl V-oblek,“ prohodil da Vinci a vzhlédl k Wangovi. Pak se vrátil ke svým výpočtům.

			Wang Miao zpanikařil. „Přestaňte!“ zvolal. „Pusťte mě! Mluvím pravdu!“

			„V tom případě se ti nic nestane. Hra odměňuje pravdomluvné.“ Aristoteles se zazubil, vytáhl z kapsy stříbrný zapalovač značky Zippo, párkrát jej mistrně přetočil mezi prsty a pak jej rozžehl.

			Než ale stačil přiložit plamínek k palivovému dříví kolem Wanga, vstupní tunel vyplnilo jasné červené světlo, následované vlnou horka a dýmu. Do Velké síně vběhl kůň. Za trysku hořel a vítr rozfoukával plameny v ohnivou kouli. Za jezdcem, rytířem v doruda rozpálené těžké zbroji, se táhly cáry bílého kouře.

			„Svět skončil! Svět skončil! Dehydrovat! Dehydrovat!“ Zatímco rytíř křičel, zvíře pod ním se zhroutilo a proměnilo se ve vatru. Rytíř vyletěl ze sedla, křísl sebou o zem a dokutálel se až k Wangovu kůlu. Z otvorů v brnění se dál valil bílý dým. Na zem vytekl vařící se tuk z mrtvého muže a vzplál. Brnění narostla ohnivá křídla.

			Všichni ve Velké síni se nahrnuli k východu, vmáčkli se do tunelu a zmizeli v rudém světle, které do pyramidy proudilo zvenčí. Wang Miao sebou vší silou zmítal tak dlouho, dokud se nevyprostil z pout. Vyhnul se hořícímu rytíři i koni, proběhl Velkou síní a tunelem a ocitl se venku.

			Rudá země tlumeně žhnula jako kus železa v kovářské peci. Plazily se po ní oslepující potůčky lávy a splétaly se v pavučinu ohně, která se táhla až k obzoru. K nebi se vzpínaly nesčetné tenké plameny. Hořela také dehydratoria a dehydrovaná těla dodávala ohni zvláštní namodralý nádech.

			Opodál Wang spatřil asi tucet menších plamenů téže barvy. Byli to lidé, kteří vyběhli z pyramidy před ním — papež Řehoř, Galileo, Aristoteles, Leonardo da Vinci… Namodralé sloupce ohně, které je obklopovaly, byly průsvitné. Wang viděl, jak se jejich těla a tváře pomalu roztékají. Oni se na oplátku dívali na něj, jako jeden muž ukazovali na oblohu a volali: „Den tří sluncí…“

			Wang vzhlédl a spatřil, jak tři ohromná slunce pomalu rotují kolem neviditelného středu, jako lopatky gigantického větráku, který planetu pod sebou ovívá smrtelně žhavým vzduchem. Slunce zabírala téměř celou oblohu, ačkoli polovina formace po chvíli klesla pod západní obzor. Obří větrák se točil dál, tu a tam se jedna z lopatek vyhoupla nad obzor a dopřála umírajícímu světu ještě jeden rozbřesk a soumrak. Poté, co lopatka zapadla, planetu přikryl rudý přísvit rozžhavené země, nové svítání ji chvíli nato zalilo oslnivými, rovnoběžnými paprsky.

			Všechna tři slunce nadobro zapadla, ale hustá oblaka páry stále odrážela jejich svit. Hořící obloha byla obrazem ďábelské, šílené krásy.

			Jakmile poslední světlo té pohromy konečně uhaslo a oblaka páry světélkovala už jen slabým narudlým odrazem pekelné lávy na zemi, objevilo se na nebi pár řádků obřího textu:

			Civilizaci č. 183 zahubil den tří sluncí. Než zanikla, dospěla do vrcholného středověku.

			Za dlouhou dobu povstane civilizace k novému životu a bude se znovu vyvíjet v nepředvídatelném světě Tří těles.

			V rámci této civilizace však Koperník správně uhádl základní strukturu vesmíru. Civilizace Tří těles učiní svůj první skok vpřed. Hra nyní pokročila na druhou úroveň.

			Zveme vás k přihlášení do druhé úrovně Tří těles.

		

	
		
			Kapitola 16

			Problém tří těles

			Jakmile se Wang odhlásil, zazvonil mu telefon.

			Byl to Š’ Čchiang, že se má Wang za ním stavit na kriminální odbor a že prý to děsně spěchá. Wang mrkl na hodinky — tři ráno.

			Před vstupem do Ta Š’ovy chaotické kanceláře spatřil, že ji halí hustá cigaretová mlha. Mladá policistka, která s ním kancelář sdílela, kouř odvívala zápisníkem. Š’ ji představil jako Sü Pin-pin, počítačovou specialistku z odboru informační bezpečnosti.

			Třetí přítomný Wanga překvapil. Byl to Wej Čcheng, záhadný, introvertní manžel Šen Jü-fej, fyzičky, která Wanga seznámila s Hranicemi poznání a hrou Tři tělesa. Wej měl na hlavě hotové vrabčí hnízdo. Vzhlédl k Wangovi, zřejmě ale zapomněl, že už se znají.

			Ta Š’ Wanga pozdravil a řekl: „Nerad tě sem tahám, i když vidím, že jsem tě alespoň nevzbudil. Mám tady případ, o kterém jsem ještě neinformoval polní štáb, a potřebuju tvou radu.“ Otočil se k Wej Čchengovi. „Povídejte.“

			„Mé ženě hrozí nebezpečí,“ prohlásil Wej se strnulým výrazem.

			„Co kdybyste to vzal od začátku.“

			„Dobře, jak myslíte. Jen si pak nestěžujte, že mluvím rozvláčně. V poslední době si stále častěji říkám, že bych si rád s někým popovídal…“ Wej pohlédl na Sü Pin-pin. „Nechcete si dělat poznámky nebo tak něco?“

			„Zatím ne,“ opáčil Š’ bez váhání. „Takže vy nemáte nikoho, s kým byste si promluvil?“

			„Tím to není. Já jsem jen na mluvení moc líný. Vždycky jsem byl líný.“

			*

			Wej Čchengův příběh:

			Chorobnou leností trpím už od dětství. Když jsem pobýval na internátní škole, nikdy jsem nemyl nádobí, nikdy jsem si nestlal postel. Nikdy mě nic nevzrušilo. Byl jsem líný na studium, dokonce i na hraní, a tak jsem se jen protloukal životem bez jasného cíle.

			Věděl jsem však, že mám nadání, jakého se jiným nedostává. Když někdo například nakreslil přímku, dokázal jsem ji rozdělit zlatým řezem na poměr 1,618. Spolužáci mi říkali, že bych se měl vyučit truhlářem, ale já jsem byl přesvědčen, že můj talent je sofistikovanější, že jde o obecnou intuici na čísla a geometrické útvary. Nicméně z matematiky jsem měl stejně špatné známky jako z ostatních předmětů. Na domácí úkoly jsem byl moc líný. A na testy jsem se neučil, vždy jsem jen hádal. Sice jsem měl osmdesáti- až devadesátiprocentní úspěšnost, ale na dobré známky to nestačilo.

			Když jsem chodil do druhého ročníku střední školy, všiml si mě učitel matematiky. Tenkrát na středních školách učila spousta špičkových akademiků, protože během Kulturní revoluce nenašli lepší uplatnění. To byl i případ mého učitele.

			Jednoho dne mě po škole zdržel, na tabuli napsal asi tucet číselných řad a požádal mě, abych pro každou z nich napsal sumační vzorec. U některých jsem jej napsal okamžitě, u ostatních jsem na první pohled poznal, že jde o divergentní posloupnosti.

			Můj učitel vzal z police knihu Sebrané případy Sherlocka Holmese a nalistoval jednu povídku… byla to myslím „Studie v šarlatové“. Je v ní scéna, kdy Watson přivítá prostě oděného poslíčka a upozorní na něj Holmese. Holmes prohlásí: „Ach, vy myslíte toho seržanta námořní pěchoty ve výslužbě?“ Watson užasne, jak si slavný detektiv dokázal domyslet, co je muž zač, jenže tentokrát svou dedukci nedokáže snadno vysvětlit ani sám Holmes. Musí se na chvíli zamyslet, jak vlastně ke svému závěru došel. Nakonec si uvědomí, že vše vyčetl z ruky muže, jeho gestikulace a tak podobně. Watsona ujistí, že na tom není nic zvláštního. Leckdo by například jen stěží vysvětloval, proč ví tak jistě, že dvě a dvě jsou čtyři.

			Můj učitel zavřel knihu a prohlásil: „Ty jsi zrovna takový. Počítáš tak rychle a instinktivně, že ani nevíš, jak jsi k výsledku přišel!“ A pak se mě zeptal: „Když se díváš na číselnou řadu, co při tom cítíš?“ Ano, ptal se mě na pocity.

			Řekl jsem, že každá kombinace čísel se mi jeví jako trojrozměrný tvar. Samozřejmě nedokážu popsat tvar čísel, každopádně je tak opravdu vidím.

			„A co vidíš, když se díváš na geometrický útvar?“ chtěl vědět učitel. Odpověděl jsem, že pravý opak. V hlavě si každý útvar přeložím do čísel. Asi jako když se podíváte hodně zblízka na fotku v novinách a ona je najednou jen změtí černých teček (ovšemže dnes už fotky v novinách takové nejsou).

			Učitel řekl: „Máš opravdu mimořádný dar na matematiku, jenže… jenže…“ Opakoval slovo „jenže“ a přecházel při tom tam a zpátky, jako by stál před obtížným problémem a nevěděl, jak na něj. „Jenže lidé tvého typu si svých darů neváží,“ řekl nakonec. Znovu se zamyslel, ale pak to nejspíš vzdal a prohlásil: „Co kdyby ses příští měsíc přihlásil na matematickou soutěž? Nebudu tě na ni připravovat. S někým jako ty by to byla ztráta času. Každopádně své odpovědi vždy podrobně rozepiš.“

			A tak jsem se přihlásil. Od okresního kola až po mezinárodní matematickou olympiádu v Budapešti jsem pokaždé vyhrál. Když jsem se vrátil, nabídla mi elitní univerzita místo v matematickém studijním programu, aniž bych musel projít přijímacím řízením.

			Ještě vás nenudím? Ne? Dobře. To vše jsem vám musel vysvětlit, abyste se zorientovali v tom, co následovalo. Můj učitel matematiky ze střední měl pravdu. Svého talentu jsem si nevážil. Bakalářské studium, magisterské, postgraduální… Nikdy jsem se nepřetrhl, ale nakonec jsem se všemi programy nějak protloukl. Když jsem ale odpromoval a vrátil se do reálného světa, uvědomil jsem si, že jsem dočista k ničemu. Kromě matematiky jsem neuměl zhola nic. Labyrintem mezilidských vztahů jsem se proplétal jako náměsíčný. Čím déle jsem pracoval, tím víc má kariéra upadala. Nakonec jsem začal přednášet na univerzitě, ale ani tam jsem dlouho nevydržel. Zkrátka jsem nedokázal brát učení dost vážně. Vždycky jsem na tabuli načmáral vzorec, připsal „to spočítá každý“ a studenti s tím pak dlouho zápasili. Když se pak vedení začalo zbavovat nejslabších článků, dostal jsem vyhazov.

			Já už jsem ale měl stejně všeho po krk. Sbalil jsem si pár drobností a odcestoval do buddhistického chrámu hluboko v horách kdesi v jižní Číně.

			Aby bylo jasno, nehodlal jsem se stát mnichem. Na to jsem byl moc líný. Chtěl jsem jen najít tiché místo, kde bych mohl v klidu žít. Opat byl otcův dlouholetý známý, velmi intelektuálně založený, ačkoli mnichem se stal až na stará kolena. Otec to jednou podal tak, že v jeho situaci to bylo jediné východisko. Opat mi nabídl, že u něj můžu zůstat. Já jsem řekl, že hledám klidné místo, kde bych mohl nějak dožít. Opat na to, že jeho chrám navštěvuje spousta turistů a poutníků. A že opravdu mírumilovný člověk prý najde mír i uprostřed rušného města. A pokud chci takového stavu dosáhnout, musím si vyprázdnit nitro. Já na to, že prázdnější už být nemůžu. Sláva a bohatství mi nic neříkají. Kdekterý mnich v chrámu je světaznalejší než já. Opat zavrtěl hlavou a řekl, že prázdnota není nicota. Prázdnota je typem existence a já se touto existenciální prázdnotou musím vyplnit.

			Jeho slova mi otevřela oči. Když jsem o nich později trochu přemýšlel, uvědomil jsem si, že se vlastně vůbec netýkají buddhistické filozofie, že mi spíše připomínají moderní fyzikální teorie. Opat mě také upozornil, že se mnou nehodlá probírat buddhismus. Zdůvodnil to stejně jako kdysi můj středoškolský učitel — s lidmi jako já by to byla ztráta času.

			Té první noci jsem ve své mrňavé chrámové cele nezamhouřil oka. Netušil jsem, že můj úkryt před světem bude tak nepohodlný. Přikrývka i povlečení mi v mlžném horském vzduchu brzy zvlhly a postel byla příšerně tvrdá. A tak abych usnul, dal jsem na opatovu radu a zkusil se naplnit prázdnotou.

			První „prázdnotou“, kterou jsem si v duchu vytvořil, byl nekonečný vesmír. Neobsahoval nic, ani světlo. Brzy jsem ale pochopil, že vesmírná prázdnota mi duševní klid nedopřeje. Šla z ní na mě spíš bezejmenná úzkost, jako když se tonoucí chytá všeho, co má po ruce.

			A tak jsem si v ní vykrojil sférickou oblast, kterou bych měl jen pro sebe. Nebyla sice moc velká, měla ale hmotnost. Nějaké zlepšení ale pořád nepřicházelo. Má bublina se vznášela „uprostřed“ prázdnoty (v nekonečném prostoru může být střed kdekoli). Vesmír na ni neměl jak působit a ona neměla, nač by působila. Prostě tam jen visela, bez hnutí, beze změny, jako dokonalé ztělesnění smrti.

			Vytvořil jsem druhou sféru, s hmotností rovnou té první. Obě měly absolutně reflexní povrch. Jedna ve druhé se odrážely, a zobrazovaly tak jedinou další entitu ve vesmíru kromě sebe samé. Pořád to ale nebylo ono. Kdyby sféry nevykazovaly žádný iniciální pohyb, tedy kdybych je na počátku nepostrčil, brzy by je k sobě přimkla jejich vzájemná gravitace a pak by spolu visely bez pohybu, beze změny, znovu jako symbol smrti. A kdybych jim dodal prvotní hybnost tak, aby se hned nesrazily, začaly by se působením gravitace navzájem obíhat. Bez ohledu na počáteční podmínky by se jejich orbity časem stabilizovaly v neměnném tanci smrti.

			A tak jsem do vesmíru vložil třetí sféru a ke svému údivu jsem zjistil, že najednou je všechno úplně jinak. Jak už jsem řekl, můj mozek si každý geometrický útvar překládá do čísel. Prázdný vesmír, vesmír s jednou sférou a se dvěma sférami jsem viděl jako jednu či několik rovnic, jako pár osamělých lístků na konci podzimu. Ale třetí sféra vdechla prázdnotě život. Všechny tři sféry se po prvotním šťouchnutí navzájem začaly obíhat ve složitých baletních kreacích, které se zdánlivě nikdy neopakovaly. V hlavě se mi začaly převalovat popisné rovnice jako bouřková mračna, bez ustání, bez konce.

			A pak jsem konečně usnul. Tři sféry mi dál rotovaly ve snech ve zdánlivě chaotickém, neopakovatelném tanci. Já jsem ale instinktivně věděl, že ta posloupnost není chaotická, pouze se opakuje po nekonečně dlouhé době. Byl jsem jako uhranutý a toužil jsem matematicky vyjádřit alespoň její část, anebo rovnou celek.

			*

			Další den jsem ony tři sféry tančící v prázdnotě nedokázal pustit z hlavy. Poprvé v životě jsem byl něčím doslova posedlý. Došlo to tak daleko, že v jedné chvíli se kterýsi mnich zeptal opata, zda netrpím nějakou duševní poruchou. Opat se jen zasmál a řekl: „Kdepak porucha, on jen našel prázdnotu.“ Ano, našel jsem prázdnotu. Už bych dokázal žít v klidu a míru i v centru rušného města. Ani uprostřed hlučného davu by se mi nezvýšil tep. Poprvé v životě mě matematika opravdu bavila. Připadal jsem si jako prostopášník, který celý život střídá ženy jako ponožky, a najednou se zamiluje.

			Co se fyziky týče, ta problém tří těles staví na velmi prostých východiscích.22 Jde především o matematickou úlohu.

			*

			„Copak vám nebyl znám Henri Poincaré?“ přerušil Weje Wang.23

			*

			Tenkrát ještě ne. Ano, je mi jasné, že student matematiky by velmistra jako Henri Poincaré znát měl, jenže já nikdy k velmistrům nevzhlížel a ani jsem se netoužil stát jedním z nich, takže jsem o Poincarém nevěděl. Ale i kdybych jej znal, problému tří těles bych se věnoval dál.

			Všeobecně se má za to, že Poincaré dokázal neřešitelnost problému tří těles, já ale tvrdím, že je to omyl. On pouze dokázal citlivost vůči počátečním podmínkám a také skutečnost, že soustava tří těles je neřešitelná prostřednictvím integrálů. Jenže citlivost nerovná se absolutní nepředvídatelnosti. Znamená jen, že řešení obnáší větší počet různých matematických forem. Potřebujeme zkrátka nový algoritmus.

			Tenkrát mě něco napadlo — slyšel jste někdy o metodě Monte Carlo? To je počítačový algoritmus, který často slouží k výpočtu plošného obsahu nepravidelných obrazců. Konkrétně funguje tak, že určitý vymezený prostor, například kruh, který obsahuje dotyčný obrazec, bombarduje drobounkými kuličkami, přičemž žádné místo nezasáhne dvakrát. Když takto „vystřílí“ velké množství kuliček, porovná zásahy do obrazce s celkovým množstvím střel v kruhu a vyjde mu plošný obsah obrazce. Pochopitelně čím menší kuličky, tím přesnější výsledek.

			Je to jednoduchá metoda, která názorně dokládá, jak dokáže hrubá síla zvítězit nad matematickou dedukcí. Je to výpočetní postup, který z kvantity odvozuje kvalitu. A právě tak přistupuju já k řešení problému tří těles. Dotyčnou soustavu studuju průběžně, okamžik po okamžiku. V danou chvíli mohou trajektorie těles vykázat jednu z nekonečné množiny kombinací. Každou kombinaci vnímám jako formu života. Na počátku je nutno stanovit, které kombinace trajektorií jsou „zdravé“ a „prospěšné“, a které naopak „škodlivé“ a „závadné“. Ty první mají z hlediska přirozeného výběru výhodu, kdežto ty druhé nevýhodu. Výpočetní proces pak eliminuje znevýhodněné vektory a uchovává ty zvýhodněné. Vítězná kombinace pak správně předpoví následující konfiguraci systému, další okamžik v čase a prostoru.

			*

			„Evoluční algoritmus,“ poznamenal Wang.

			„Dobře, že jsem tě přizval,“ prohodil Š’ Čchiang.

			*

			Ano. I když o tom termínu jsem se dozvěděl až mnohem později. Charakteristickým rysem evolučního algoritmu je skutečnost, že vyžaduje extrémně velkou výpočetní kapacitu. Na problém tří těles dnes dostupné počítače nestačí.

			Tenkrát v chrámu jsem neměl ani kalkulačku. Musel jsem si v účtárně vypůjčit prázdnou účetní knihu a tužku. Měl jsem s tím spoustu práce a během krátké chvíle jsem popsal přes tucet účetních knih, a mniši, kteří se starali o chrámové účty, mě proto nemohli vystát. Opat mě však podporoval, a tak mě papírem a tužkami zásoboval dál. Hotové výpočty jsem schovával pod polštářem a stránky počmárané pomocnými rovnicemi jsem házel do roštu na dvoře, kde se pálilo kadidlo.

			Jednoho večera do mé cely vpadla jakási dívka. Bylo to poprvé, co jsem se ocitl v jedné místnosti sám se ženou. V ruce svírala ožehlý papír — list s pomocnými rovnicemi, který jsem hodil do ohně.

			„Řekli mi, že je to vaše. Vy studujete problém tří těles?“ Oči za tlustými brýlemi jí žhnuly jako dva uhlíky.

			Její otázka mě překvapila.

			Používal jsem tehdy velmi nekonvenční výpočetní postupy a ve svých derivacích jsem dělal velkorysé skoky. Že dívka z pár listů ohořelého papíru poznala, čeho se týkají, znamenalo, že vládne mimořádným matematickým nadáním. Také jsem hned pochopil, že je problémem tří těles posedlá stejně jako já.

			O turistech a poutnících jsem neměl valného mínění. Turisté neměli ani tušení, na co se vlastně dívají, a chrámem jen bezhlavě probíhali a cvakali fotoaparáty. Poutníci pak vedle turistů vypadali jako chudina a všichni se tvářili tupě, jako by byli mentálně opoždění. Ona dívka ale působila docela jinak. Vypadala jako akademička. Později jsem se dozvěděl, že přicestovala se skupinou japonských turistů.

			Aniž by počkala na mou odpověď, pokračovala: „Váš přístup je geniální. Už nějakou dobu hledáme metodu, která by složitost problému tří těles zdolala hrubou výpočetní silou. Samozřejmě je k tomu potřeba mimořádně výkonný počítač.“

			„I kdybychom propojili všechny počítače, které dnes na světě existují, nestačilo by to,“ upozornil jsem ji.

			„Vy ale potřebujete odpovídající výzkumné prostředí! A tenhle chrám jím rozhodně není. Nabízím vám přístup k superpočítači. Dám vám k dispozici také minipočítač. Odjet můžeme hned zítra ráno.“

			Tak jsem poznal Šen Jü-fej. Stejně jako dnes vystupovala úsečně a autoritativně, jen tenkrát byla přitažlivější. Jsem přirozeně odtažitý člověk. O ženy jsem tehdy jevil menší zájem než mniši okolo mě. Ona ale byla jiná, žena beze špetky ženskosti. Tím si mě získala. A protože jsem neměl lepší nabídku, okamžitě jsem souhlasil.

			Té noci jsem nezamhouřil oka. Natáhl jsem si košili a vyšel na dvůr. V potemnělé chrámové síni opodál jsem spatřil Jü-fej. Klečela před sochou Buddhy, v ruce držela hořící vonnou tyčinku a ze všech jejích pohybů čišela zbožnost. Tiše jsem k ní zamířil, a když jsem se ocitl u dveří hlavní síně, uslyšel jsem šeptanou modlitbu: „Buddho, dej, ať se můj Pán vymaní z oceánu slz.“

			Pomyslel jsem si, že mě asi šálí sluch, ona ale modlitbu zopakovala: „Buddho, dej, ať se můj Pán vymaní z oceánu slz.“

			O světových náboženstvích jsem tenkrát nic nevěděl a ani jsem se o ně nezajímal, přesto jsem ale poznal, že jde o krajně podivnou modlitbu. „Co to říkáte?“ vyhrkl jsem.

			Jü-fej si mě nevšímala. Oči měla zlehka přivřené a dlaně sepnuté před sebou, jako by sledovala, jak její modlitba stoupá na stužkách kadidlového dýmu až k Buddhovým uším. Teprve po dlouhé chvíli konečně otevřela oči.

			„Běžte spát. Zítra brzy vstáváme,“ řekla, aniž by se na mě podívala.

			„Ten váš Pán, to je nějaká postava z buddhismu?“ chtěl jsem vědět.

			„Ne.“

			„Kdo tedy…“

			Jü-fej však beze slova vstala a odkráčela. Další otázky nepřipustila. Tu modlitbu jsem si v duchu opakoval zas a znovu, zněla mi čím dál podivněji. Nakonec jsem se začal bát. Odběhl jsem k opatovu pokoji a zabušil na dveře.

			„Co to znamená, když se někdo modlí k Buddhovi, aby pomohl jinému Pánovi?“ zeptal jsem se, když jsem mu vylíčil, čeho jsem byl svědkem.

			Opat mlčky hleděl do knihy, kterou držel v ruce, já jsem však poznal, že místo čtení hloubá nad mou otázkou. Pak řekl: „Nech mě, prosím, o samotě. Musím přemýšlet.“

			Otočil jsem se a odešel s tím, že celá věc je opravdu neobvyklá. Opat byl velmi učený muž. Obvykle stran náboženství, historie či kultury zodpověděl každou otázku, aniž by se nad ní musel zamyslet. Čekal jsem přede dveřmi, a když uplynula zhruba doba, za kterou člověk vykouří cigaretu, opat si mě zavolal zpátky.

			„Napadá mě jediné vysvětlení.“ Tvářil se pochmurně.

			„Jaké? Co za tím může být? Existuje snad nějaké náboženství, jehož bůh po svých stoupencích žádá, aby se za jeho spásu modlili k jiným božstvům?“

			„Její Pán opravdu existuje.“

			Jeho odpověď mě zarazila. „Takže… Buddha neexistuje?“ Jakmile jsem to vyslovil, uvědomil jsem si, jak neomaleně to znělo. Omluvil jsem se.

			Opat pomalu mávl rukou. „Už jsem ti říkal, o buddhismu s tebou nemá smysl diskutovat. Otázku Buddhovy existence bys nikdy nepochopil. Nicméně Pán, o kterém mluví ta slečna, existuje ve smyslu, který chápeš moc dobře. Víc ale neřeknu. Můžu ti jen poradit, abys s ní odjel.“

			„Proč?“

			„Instinkt. Cítím, že je klíčem k něčemu, co se vymyká mé i tvé představivosti.“

			Vyšel jsem z opatova pokoje a zamířil jsem chrámovou chodbou ke své cele. Na nebi visel měsíc v úplňku. Vzhlédl jsem k němu a přišlo mi, že je jako podivné stříbrné oko, které mě probodává pohledem, a z jeho světla čiší nezemský chlad.

			Dalšího dne jsem s Jü-fej opustil chrám. Stejně jsem tam nemohl zůstat nadosmrti. Nepředstavoval jsem si však, že zbytek života strávím jako v pohádce. Jü-fej splnila, co slíbila. Dostal jsem minipočítač a pohodlné zázemí. Dokonce jsem párkrát vycestoval za hranice a mohl jsem pracovat na superpočítači. Měl jsem přitom celou výpočetní kapacitu jen pro sebe. Jü-fej měla spoustu peněz a já jsem netušil, odkud je bere.

			Později jsme se vzali. Nespojovala nás žádná velká láska; zkrátka se nám to oběma hodilo. Oba jsme potřebovali jeden druhého ke své práci. Co se mě týče, několik následujících let uběhlo jako jediný, poklidný den. U Jü-fej jsem měl plný servis, nemusel jsem se starat o jídlo ani šaty a mohl se plně věnovat studiu problému tří těles. Jü-fej do mého života nezasahovala. V garáži stál vůz, který jsem měl plně k dispozici. Určitě by jí nevadilo, ani kdybych si domů přivedl jinou ženu. Zajímal ji pouze můj výzkum a všechny naše hovory se točily výhradně kolem problému tří těles. Denně chtěla vědět, jak jsem pokročil.

			*

			„Víte, na čem dalším Šen Jü-fej pracovala?“ zeptal se Š’ Čchiang.

			„Hodně se věnovala Hranicím poznání. Každý den k nám chodila spousta lidí.“

			„Nechtěla, abyste se k nim také přidal?“

			„Ne. O Hranicích poznání se mnou vůbec nemluvila. A já o ně taky nestojím. Jsem už takový. O nic se nezajímám. Ona to ví a říká, že jsem zahálčivý člověk beze špetky ambicí. Její organizace není nic pro mě, jen by mě zdržovala od práce.“

			„Pokročil jste nějak s problémem tří těles?“ zeptal se Wang.

			*

			Ve srovnání s celkovou situací v oboru je má práce přelomová. Před pár lety přišli Richard Montgomery z Kalifornské univerzity v Santa Cruz a Alain Chenciner z Univerzity Paříž VII Denise Diderota s dalším stabilním, periodickým řešením problému tří těles, založeným na metodě variační aproximace.24 Za určitých počátečních podmínek se tři tělesa navzájem obíhají po křivce podobné číslici osm. Po Montgomerym a Chencinerovi začali hledat stabilní konfigurace i ostatní a každý takový objev se setkal s nadšenou odezvou, ačkoli jich ve výsledku nebylo víc než tři nebo čtyři.

			Můj evoluční algoritmus jich ale objevil přes sto. Schémata příslušných oběžných drah by vyplnila galerii postmoderního umění. To ale není mým cílem. Pravým řešením problému tří těles je vyvinout obecný matematický model, který by na základě libovolné konfigurace známých trajektorií dokázal předpovědět veškerý následný pohyb soustavy. A právě po tom touží Šen Jü-fej.

			Tak či onak můj poklidný život včera skončil.

			*

			„To už je začátek hlášení zločinu?“ prohodil Š’ Čchiang.

			„Ano. Včera mi zavolal jakýsi muž a řekl, že pokud nepřestanu se svým výzkumem, budu zabit.“

			„Kdo to byl?“

			„Nevím.“

			„A co telefonní číslo?“

			„Nevím. Na displeji bylo napsáno jen ‚neznámý volající‘.“

			„Nějaké další postřehy?“

			„Ne.“

			Ta Š’ se zasmál a hodil nedopalek cigarety do popelníku. „Nejdřív nám povyprávíte svůj životní příběh, a když přijde na samotné ohlášení, vyjde z toho jediná věta a několik pokrčení ramen?“

			„Kdybych ten včerejší hovor správně neuvedl, domyslel byste si jeho význam? Navíc kdyby se nestalo nic jiného, vůbec bych za vámi nejezdil. Nezapomínejte, že jsem mimořádně líný. Stalo se to o půlnoci, včera nebo dnes, už přesně nevím. Ležel jsem v posteli a už jsem usínal, když vtom jsem ucítil, jak mi po tváři leze něco studeného. Otevřel jsem oči a spatřil Šen Jü-fej. Málem mě ranila mrtvice.“

			„Uviděl jste v noci vlastní ženu. Co je na tom tak děsivého?“

			„Upírala na mě pohled, jaký jsem u ní nikdy předtím neviděl. Zvenčí jí tvář ozařovalo měsíční světlo a ona vypadala jako přízrak. Něco držela v ruce — pistoli! Hlavní mi znovu přejela po tváři a řekla, že musím pokračovat v práci, jinak mě prý zabije.“

			„Ohó, konečně se to rozjíždí.“ Š’ Čchiang spokojeně přikývl a zapálil si další cigaretu.

			„Rozjíždí? Poslyšte, nemám kam jít. Proto jsem se obrátil na vás.“

			„Povězte nám přesně, co vám Šenová řekla.“

			„Pokud najdeš řešení problému tří těles, staneš se spasitelem celého světa. Pokud selžeš, staneš se hříšníkem. Pokud lidstvo spasí, nebo zničí někdo jiný, bude tvá pomoc, či hřích dvakrát větší než jeho.“

			Ta Š’ vyfoukl hustý oblak kouře a hleděl na Weje tak dlouho, dokud se matematik nezačal ošívat. Nato vylovil ze závěje papírů na svém stole zápisník a pero. „Chtěl jste přece, abychom si dělali poznámky, no ne? Tak znovu zopakujte, co jste právě řekl.“

			Wej poslechl.

			„To je opravdu zvláštní,“ zamyslel se Wang. „Jak to myslela, ‚dvakrát větší než jeho‘?“

			Wej zamrkal. „Určitě to myslela vážně. Když jsem dorazil na stanici, policista ve službě mě poslal rovnou za vámi. Vypadá to, že nás s Jü-fej máte už delší dobu v hledáčku.“

			Ta Š’ přikývl. „Zeptám se vás na něco jiného. Myslíte si, že ta pistole byla opravdová?“ Viděl, že Wej neví, jak odpovědět. „Cítil jste mazivo?“

			„Ano. Něco olejnatého jsem určitě cítil.“

			„Dobře.“ Ta Š’, který až dosud seděl na kraji svého stolu, seskočil na zem. „To je naše šance. Podezření na držení nelegální zbraně stačí k povolení domovní prohlídky. Papírování nechám na zítřek, místo činu nepočká.“

			Otočil se k Wangovi. „Vyspíš se až pak. Potřebuju, abys mi dál radil.“ Nakonec se obrátil k Sü Pin-pin, která celou dobu ani nemukla. „Pin-pin, mám jenom dva chlapy ve službě a to nestačí. Já vím, že informatici nejsou na práci v terénu zvyklí, ale co se dá dělat, budeš muset jet s náma.“

			Sü Pin-pin přikývla. Byla ráda, že se pro změnu nadýchá čerstvého vzduchu.

			*

			Spolu s Ta Š’m a Sü vyrazili na domovní prohlídku Wang Miao, Wej Čcheng a dva další policisté z kriminálního odboru. Dvěma policejními auty mířili potemnělým městem k Wejovu domu na periferii.

			Sü a Wang se uvelebili na zadním sedadle. Jakmile Š’ nastartoval, Sü se naklonila k Wangovi a zašeptala: „Profesore Wangu, víte vůbec, jakou prestiž máte mezi hráči Tří těles?“

			Někdo z masa a kostí zmínil Tři tělesa! Wang se rozrušeně zatetelil a ta mladá žena v uniformě mu rázem byla blízká.

			„Vy hrajete?“

			„Mám na starost monitorování Tří těles. Protivná práce.“

			Wang zpozorněl ještě víc. „Můžete mi o té hře něco říct? Opravdu mě to zajímá.“

			V chabém světle, které do vozu pronikalo oknem, Wang viděl, že se Sü tajuplně usmála.

			„To nás taky. Jenže všechny servery Tří těles se nacházejí v zahraničí. Systém a firewall jsou dobře zabezpečené a velmi odolné. Nevíme toho moc, jsme si však jistí, že to není obyčejná komerční hra. Kvalita softwaru je neobvykle vysoká a objem informací obsažených v kódu ještě neobvyklejší. Tři tělesa ani nevypadají jako hra.“

			„Objevili jste nějaké…“ Wang pečlivě vážil slova, „zdánlivě nadpřirozené znaky?“ Dnešní noc byla plná náhod. K hovoru s Wej Čchengem o problému tří těles byl přizván chvíli poté, co vyřešil první herní úroveň. A tato policistka mu teď říká, že hru monitoruje. Wang nechtěl věřit, že je to náhoda.

			„Zatím ne. Na vývoji hry spolupracuje spousta lidí z celého světa a jejich pracovní postup se podobá vývoji operačního systému Linux, který se prosadil před pár lety. Rozhodně ale používají pár velmi pokročilých nástrojů. A co se samého obsahu hry týče, kdo ví, odkud jej berou? Ten opravdu působí poněkud… nadpřirozeně, jak jste řekl. My se ale přesto držíme slavného pravidla kapitána Š’ho — za vším hledej člověka. Naše monitorovací programy jsou účinné a brzy přinesou výsledky.“

			Mladá policistka nebyla příliš zkušená lhářka a Wang po jejích posledních slovech poznal, že před ním velkou část pravdy tají. „To jeho pravidlo je slavné?“ Wang vrhl pochybovačný pohled na Ta Š’ho za volantem.

			K Wejovu domu dorazili ještě před úsvitem. V okně v patře se svítilo, jinde ale panovala tma. Když Wang vystoupil z auta, dolehly k němu z patra nějaké zvuky, jako by někdo plácal dlaní do stěny. Ta Š’ okamžitě zpozorněl. Kopnutím rozrazil branku do dvora a s překvapivou hbitostí vběhl do domu. Jeho tři kolegové se jej drželi v těsném závěsu.

			Wang a Wej je následovali. Z obývacího pokoje vyšli do patra a vstoupili do rozsvíceného pokoje. Pod botami jim začvachtala krev. Přibližně ve stejnou noční hodinu Wang tenkrát spatřil Šen Jü-fej, jak hraje Tři tělesa. Teď ležela na zádech uprostřed místnosti a ze dvou průstřelů v hrudi stále krvácela. Třetí kulka ji zasáhla nad levé obočí, takže celý obličej měla od krve. V karmínové louži kousek od ní ležela pistole.

			Když Wang vešel dovnitř, Š’ a další policisté vyběhli na chodbu a vrazili do potemnělého pokoje naproti. Tamější okno bylo otevřené a Wang uslyšel, jak venku nastartovalo auto. Jeden Š’ův kolega někam telefonoval. Sü Pin-pin stála opodál a nervózně vše sledovala. Stejně jako Wang a Wej, ani ona nic podobného zřejmě nikdy předtím neviděla.

			Po chvíli se Š’ vrátil do rozsvíceného pokoje. Zasunul služební zbraň zpátky do pouzdra a řekl policistovi s telefonem: „Černý Volkswagen Santana, jeden pasažér. Poznávací značku jsem nepřečetl. Řekni jim, ať zablokují všechny přístupy na pátý okruh. Do hajzlu, možná nám vyklouzne.“

			Š’ se rozhlédl po průstřelech ve stěně a nábojnicích na podlaze a dodal: „Pachatel vystřelil pětkrát a třikrát ji zasáhl. Ona stihla vypálit dvě rány, obě vedle.“ Pak si dřepl a začal s dalším policistou ohledávat tělo. Sü se nenápadně podívala na Wej Čchenga vedle sebe. Š’ k němu také vzhlédl.

			Wejovi se ve tváři zračil stín šoku a zármutku, ale byl to jen stín. Svůj obvyklý strnulý výraz nezměnil. Ve srovnání s Wangem byl zcela klidný.

			„Zdá se, že to s vámi moc necloumá,“ poznamenal Š’. „Nejspíš přišli pro vás.“

			Wej se mrtvolně ušklíbl. „Co já s tím? Vždyť jsem ji skoro vůbec neznal. Kolikrát jsem ji varoval, aby se do ničeho nepletla. Ale ona… škoda mluvit. Pořád musím myslet na to, co mi oné noci řekl opat.“

			Ta Š’ se postavil a přešel k Wejovi. Vytáhl cigaretu a zapálil si. „A já si zase myslím, že nám něco pořád tajíte.“

			„Pár věcí jsem z vrozené lenosti opomenul.“

			„Tak si vyhrňte rukávy a ven s nimi.“

			Wej se zamyslel a řekl: „Dnes, vlastně včera odpoledne, se v obýváku hádala s Pchan Chanem, tím známým environmentalistou. Nebylo to poprvé, co se spolu přeli, předtím ale vždycky mluvili japonsky, jako by nechtěli, abych jim rozuměl. Včera jim to ale zřejmě bylo jedno, a tak na sebe křičeli čínsky. Zaslechl jsem pár útržků.“

			„Zkuste si vzpomenout na přesná slova.“

			„Dobrá. Pchan Chan říkal: ‚Na pohled sice vypadáme jako spřízněné duše, ale ve skutečnosti jsme nesmiřitelní nepřátelé.‘ Jü-fej na to odpověděla: ‚Ano, protože ty používáš Pánovu moc proti lidstvu.‘ Pchan: ‚Tvůj závěr není zcela od věci. Skutečně chceme, aby Pán sestoupil na naši planetu a potrestal ty, kteří si trest dávno zaslouží. Ty ale příchodu Pána bráníš, a proto tě nemůžeme trpět. Jestli toho nenecháš, přinutíme tě silou!‘ Jü-fej: ‚Velitelka byla slepá, když tě mezi nás přijala!‘ Pchan: ‚Když už o ní mluvíme, řekni, na čí straně stojí? Hlásí se k Adventistům, nebo k Loajalistům?‘ Ta otázka Jü-fej na chvíli umlčela a pak už se nehádali tak hlasitě a já jsem nic víc neslyšel.“

			„Poznal jste hlas muže, který vám vyhrožoval po telefonu?“

			„Ptáte se, jestli to byl Pchan Chan? Nevím. Mluvil hodně potichu.“

			Na místo činu dorazily za doprovodu sirén další vozy. Po schodech do patra vyběhla skupinka policistů v bílých rukavicích a s fotoaparáty a v domě začalo být rušno. Š’ řekl Wangovi, aby se vrátil domů a odpočinul si. Wang vešel do pokoje s minipočítačem, u kterého seděl Wej.

			„Prozradíte mi základy vašeho evolučního algoritmu? Rád bych jej ukázal pár lidem. Vím, že se ptám neomaleně. Pokud odmítnete, nebudu vám nic vyčítat.“

			Wej vytáhl z přihrádky CD a podal jej Wangovi. „Je tam všechno, co mám, celý model a doplňková dokumentace. Prokažte mi laskavost a zveřejněte to pod svým jménem.“

			„To ne! To přece nemůžu!“

			Wej ukázal na disk ve Wangově ruce a řekl: „Profesore Wangu, všiml jsem si vás hned poprvé, kdy jste k nám přišel. Máte dobré srdce a smysl pro zodpovědnost. Proto vám radím, abyste se od toho všeho držel co nejdál. Svět se brzy změní. Lidé by měli dožít v klidu a míru. Stejně je to všechno marnost.“

			„Vy o tom snad víte ještě něco víc?“

			„Byl jsem s ní prakticky pořád. Samozřejmě jsem leccos vytušil.“

			„Proč to neřeknete policii?“

			Wej se pohrdlivě usmál. „Prosím vás, policii. I kdyby nad námi držel ruku Bůh, nepomohlo by to. Lidé zašli už tak daleko, že jejich modlitby dávno nikdo neposlouchá.“

			Wej stál u okna na východ a Wang viděl, jak obloha daleko za městem bledne prvním světlem rozbřesku. Z nějakého důvodu mu ta scéna připomněla podivný úsvit, jehož byl svědkem při každém přihlášení do Tří těles.

			„Ve skutečnosti nejsem zase až tak odtažitý a posledních pár nocí jsem toho moc nenaspal. Každé nové ráno mi připadá jako soumrak.“ Wej se otočil k Wangovi a po dlouhé odmlce dodal: „To všechno jen proto, že Bůh, nebo ten její Pán, už neubrání ani sám sebe.“

			

			
				
					22 Vzájemné působení gravitačních polí tří těles je klasický problém, který přirozeně vyplývá ze studia nebeské mechaniky. Od šestnáctého století se jím zabývala řada učenců. Leonhard Euler, Joseph Louis Lagrange a novodobí vědci vyzbrojení počítači nalezli řešení specifických variant problému tří těles. Karl F. Sundman přišel s důkazem existence obecného řešení v podobě konvergentních nekonečných řad, ty však konvergují tak pomalu, že jeho řešení je v praxi nepoužitelné.

				

				
					23 Poincaré ukázal, že problém tří těles vykazuje těsnou závislost na počátečních podmínkách, což je dnes považováno za typický rys chaotického chování.

				

				
					24 Podrobnosti naleznete v článku: Alain Chenciner a Richard Montgomery, „Pozoruhodné periodické řešení problému tří těles za předpokladu stejných hmotností“, In Annals of Mathematics, č. 152 (roč. 2000), str. 881—901.

				

			

		

	
		
			Kapitola 17

			Tři tělesa — Newton,

			von Neumann, První císař

			a syzygie tří sluncí

			Začátek druhé úrovně Tří těles byl dosti podobný — znovu ten podivný, studený úsvit, znovu obří pyramida. Ta však byla tentokrát egyptská.

			Wang uslyšel ostré řinčení kovu o kov. Zvuk jen podtrhoval ticho mrazivého úsvitu. Wang se rozhlédl, odkud to přichází, a spatřil dva mihotavé stíny na úpatí pyramidy. V mdlém světle se mezi nimi leskl kov — souboj na meče.

			Jakmile se Wangovi přizpůsobil zrak, uviděl postavy detailněji. Podle tvaru pyramidy usoudil, že se opět nachází na Dálném východě, jenže oba bojovníci byli Evropané odění dle módy šestnáctého či sedmnáctého století. Ten menší se vyhnul výpadu svého protivníka a z hlavy mu spadla stříbrná paruka. Po několika dalších šermířských manévrech se zpoza rohu pyramidy vynořil další muž a rozběhl se k účastníkům duelu. Podle všeho je přemlouval, aby toho nechali, jejich meče však svištěly dál a on si netroufal přijít blíž.

			„Přestaňte!“ křikl. „Nemáte nic lepšího na práci? Kde je váš smysl pro zodpovědnost? Nemá-li civilizace budoucnost, k čemu je vám cár světské slávy, o který tu bojujete?“

			Oba šermíři jej ale ignorovali a soustředili se na duel. Ten vyšší náhle vykřikl bolestí a meč mu se zařinčením spadl na zem. Muž se otočil a vzal nohy na ramena, s dlaní přitisknutou k sečné ráně na ruce. Jeho protivník jej chvíli pronásledoval, ale pak si jen odplivl.

			„Hanba!“ Shýbl se a zvedl ze země svou paruku. Když se znovu napřímil, spatřil Wanga. Ukázal směrem k prchajícímu a řekl: „Opovážil se tvrdit, že vynalezl infinitezimální počet!“ Nasadil si paruku, přiložil si dlaň na srdce a vysekl Wangovi dvornou poklonu. „Isaac Newton, k vašim službám.“

			„Pak ten, co utekl, musí být Leibniz,“ usoudil Wang.

			„Ano, nanejvýš bezzásadový člověk. Ta jeho ubohá lež mi vlastně nevadí. Svými třemi zákony pohybu jsem si i bez toho vysloužil slávu, jaká nemá obdoby, snad vyjma našeho Pána. Ať už jde o pohyb nebeských těles, či dělení buněk: mými zákony se řídí celý přírodní řád. A nyní, díky onomu bezkonkurenčnímu matematickému nástroji zvanému infinitezimální počet je jen otázkou času, než rozlouskneme tajemství pohybu tří sluncí.“

			„Tak jednoduché to zase nebude,“ ozval se muž, který chtěl prve zastavit souboj. „Zvážil jsi, jaké množství výpočtů to obnáší? Viděl jsem diferenciální rovnice, které jsi rozepsal, a nevěřím, že by analytické řešení bylo vůbec možné. Numerické snad ano, k tomu bychom ale potřebovali takovou výpočetní kapacitu, že i kdyby všichni matematici na zeměkouli pracovali bez přestávky, nedopočítali by se před koncem světa. Přitom oba víme, že pokud pohyb sluncí poměrně brzy nerozlouskneme, dočkáme se co nevidět konce světa.“ I on se Wangovi uklonil, ačkoli o poznání moderněji. „John von Neumann.“

			„Copak jsme se na Východ netrmáceli právě proto, abychom zde problém mých rovnic vyřešili?“ opáčil Newton. Pak se otočil k Wangovi. „Vypluli s námi ještě Norbert Wiener a ten bídák, který utekl. Poblíž Madagaskaru jsme narazili na piráty. Wiener se s nimi pustil do boje sám, abychom my ostatní mohli uprchnout, a zemřel hrdinskou smrtí.“

			„To jste museli procestovat půlku světa, jen abyste postavili počítač?“ zeptal se Wang von Neumanna.

			Oba slavní vědci si vyměnili zaražený pohled. „Počítač? Výpočetní stroj? Copak něco takového existuje?“

			„Vy neznáte počítače? Jak tedy tu hromadu výpočtů hodláte zpracovat?“

			Von Neumann hleděl na Wanga, jako by jeho otázku naprosto nechápal. „Pomocí lidské síly, jak jinak? Kdo jiný je schopen plnit početní úkoly?“

			„Vy jste ale právě řekl, že by na to nestačili ani všichni matematici světa.“

			„My ovšem místo matematiků využijeme běžných dělníků. Akorát jich potřebujeme hodně, přes třicet milionů. Náš zdánlivě nepřekonatelný matematický problém zdoláme hrubou silou.“

			„Běžní dělníci? Třicet milionů?“ Wang nestačil žasnout. „Pokud si dobře vzpomínám, v této éře je devadesát procent lidí negramotných. A vy chcete najít třicet milionů lidí, kteří zvládají infinitezimální počet?“

			„Znáte ten vtip o sečuánské armádě?“ Von Neumann vytáhl z kapsy tlustý doutník, ukousl špičku a zapálil si. „Někteří vojáci sice naklusali na cvičiště, ale protože neměli žádné vzdělání, nerozuměli ani základním pokynům PRAVÁ-LEVÁ-PRAVÁ-LEVÁ. A tak výcvikový instruktor vymyslel řešení — vojáci si nazuli slaměnou botu na levou nohu a plátěnou na pravou. Když pak pochodovali, instruktor vykřikoval SLÁMA-PLÁTNO-SLÁMA-PLÁTNO… A přesně takové vojáky potřebujeme i my. Akorát jich musí být třicet milionů.“

			Z moderní anekdoty Wang poznal, že postavu před ním neovládá program, nýbrž živý hráč, a k tomu téměř zaručeně Číňan.

			„Takovou armádu si ani nedokážu představit,“ zakroutil Wang hlavou.

			„Proto jsme přišli za Čchin Š’-chuang-tim, Prvním císařem.“ Newton ukázal na pyramidu.

			„On ještě pořád vládne?“ Wang se rozhlédl kolem sebe. Všiml si, že strážní před vchodem do pyramidy na sobě opravdu mají jednoduché kožené brnění a kopí ťi, typické pro dynastii Čchin. Anachronická směska prvků ve Třech tělesech už jej dávno nepřekvapovala.

			„Ten bude brzy vládnout celému světu, protože má k dispozici třicetimilionovou armádu, která se připravuje na invazi do Evropy. Ale dost řečí, jdeme jej navštívit.“ Von Neumann se otočil k Newtonovi: „Zahoď ten meč.“ Newton poslechl.

			Všichni tři vstoupili do pyramidy a prošli tunelem, ale před vchodem do Velké síně je zastavil strážný a přikázal jim, aby se svlékli. Newton protestoval: „Jsme slovutní učenci. Lidé našeho postavení by přece pod šaty neskrývali zbraně!“

			Patovou situaci rozsekl až hluboký mužský hlas z Velké síně. „Je to ten cizinec, který objevil tři pohybové zákony? Nechť on a jeho společníci vejdou.“

			Wang, Newton a von Neumann vstoupili do Velké síně. První císař přecházel sem a tam, přičemž svůj dlouhý šat a slavný dlouhý meč tahal po zemi.

			Když se k nově příchozím otočil, Wang si uvědomil, že má oči krále Čoua a papeže Řehoře.

			„Účel vaší návštěvy již znám. Jste přece Evropané, proč tedy nejdete za Caesarem? Jeho říše je nesmírná, tam byste třicet milionů mužů našli snadno.“

			„Vaše císařská ctihodnosti, víte, co je jeho armáda zač? Víte, v jakém stavu je jeho impérium? Řeka, která protéká věčným Římem, je vážně znečištěná. Víte čím?“

			„Zbrojním průmyslem?“

			„Ne, můj pane, ona je plná zvratků! Římané bez ustání pijí a hodují. Když se boháči sejdou k hostině, pod stolem jsou pro ně už nachystaná nosítka. A když se přejedí tak, že se sotva pohnou, otroci je odnesou domů. Celá říše tone v bažině hýřivosti, z níž se nedokáže vyprostit. I kdyby Caesar shromáždil třicetimilionovou armádu, k tak náročnému úkolu by neměla dostatečné dovednosti a síly.“

			„To všechno vím,“ přisvědčil Čchin Š’-chuang-ti. „Caesar však procitá a zavádí vojenské reformy. Moudrost Západu je strašlivá. Nejste bystřejší než lidé Východu, poznáte však, která cesta je správná. Tys například zjistil, že máme tři slunce, a tys zase objevil tři pohybové zákony. To jsou obdivuhodné skutky. Tady na Východě se jim zatím nevyrovnáme. Ovládnout Evropu bych nedokázal. Mé lodě by tam nedopluly a cesta po souši je vyloučena. Tak dlouhé zásobovací trasy by byly neudržitelné.“

			„A právě proto, Velký císaři, musí tvá říše dál vzkvétat!“ chopil se von Neumann příležitosti. „Pokud bys dokázal předvídat pohyby našich tří sluncí, mohl bys každou Stabilní éru naplno využít a vyhnout se destrukcím Chaotických ér. Tvá civilizace by se tak vyvíjela mnohem rychleji než ta v Evropě. Věř nám, jsme učenci. Naším jediným cílem je přesně předpovědět trajektorie sluncí pomocí tří pohybových zákonů a infinitezimálního počtu. Kdo vládne světu, nás nezajímá.“

			„Ovšemže bych rád uměl předvídat pohyby slunce. Pokud mne však žádáte, abych shromáždil třicet milionů mužů, musíte mi alespoň naznačit, jak by ten váš výpočet fungoval.“

			„Vaše císařské veličenstvo, dejte mi, prosím, k dispozici tři vojáky a já vám to předvedu,“ řekl von Neumann pln elánu.

			Čchin Š’-chuang-ti na něj vrhl pochybovačný pohled. „Tři? Jen tři? Mohl bych vám klidně dát tři tisíce.“

			„Vaše císařské veličenstvo, sám jste před chvílí přiznal, že východní mysl je v otázkách exaktní vědy chabá. Je to tím, že jste dosud nenazřeli, že všechny složité objekty ve vesmíru sestávají z těch nejjednodušších prvků. Potřebuji jen tři.“

			Čchin Š’-chuang-ti mávl rukou a před von Neumanna předstoupili tři vojáci. Byli velmi mladí a stejně jako všichni ozbrojenci dynastie Čchin navenek působili jako roboti, kteří jen bezmyšlenkovitě poslouchají příkazy.

			„Neznám vaše jména,“ řekl von Neumann a poklepal na rameno dvěma z nich. „Vy dva budete mít na starost vstupní signál, takže vám budu říkat Vstup 1 a Vstup 2.“ Pak ukázal na třetího vojáka. „Ty se budeš starat o výstup, takže ti budu říkat Výstup.“ Nakonec dostrkal vojáky, kam potřeboval. „Takhle. Postavte se do trojúhelníku. Výstup je jeho vrchol, Vstup 1 a 2 tvoří základnu.“

			„Bývalo by snazší jim říct, aby utvořili klínovou útočnou formaci,“ prohodil Čchin Š’-chuang-ti a pohrdlivě se ušklíbl.

			Newton vytáhl z ruksaku šest praporků — tři bílé a tři černé. Von Neumann dal každému vojákovi jeden bílý a jeden černý. „Bílá představuje nulu, černá jedničku. Tak, poslouchejte. Výstup se otočí čelem ke Vstupům 1 a 2. Pokud oba zvednou černý praporek, zvedneš černý praporek taky. Za všech ostatních okolností zvedneš bílý praporek. Konkrétně jde o tři scénáře: a) Vstup 1 je bílý a Vstup 2 černý; b) Vstup 1 je černý a Vstup 2 bílý; c) Vstup 1 i Vstup 2 jsou oba bílí.“

			„Možná bys měl použít jinou barvu,“ podotkl znovu Čchin Š’-chuang-ti. „Bílá znamená kapitulaci.“

			Nabuzený von Neumann si ho nevšímal a začal na tři vojáky hulákat rozkazy. „Pozor, začínáme! Vstupe 1 a Vstupe 2, zvedněte libovolný praporek. Výborně. Zvednout! Dobře. Zvednout! A ještě jednou!“

			Vstup 1 a 2 zvedli třikrát své praporky. Poprvé jim vyšla dvojice černá—černá, podruhé bílá—černá a potřetí černá—bílá. Výstup pokaždé zareagoval správně: černý praporek zvedl jednou a bílý dvakrát.

			„Výborně. Máte vskutku bystré vojáky, Vaše císařské veličenstvo.“

			Čchin Š’-chuang-ti se zatvářil nechápavě. „To by přece zvládl i úplný idiot. Pověz, co to všechno znamená?“

			„Vaši tři vojáci fungují jako výpočetní prvek, takzvaný logický člen — konkrétně AND.“ Von Neumann se odmlčel, aby císař mohl tu informaci vstřebat.

			Čchin Š’-chuang-ti jen chladně odtušil: „Zatím jsi na mne neudělal velký dojem. Ale pokračuj.“

			Von Neumann se otočil zpátky ke třem vojákům. „Utvoříme jiný prvek. Ty, Výstupe, pokud Vstup 1 nebo Vstup 2 zvednou černý praporek, zvedneš taky černý praporek. Jsou tři takové scénáře: černý-černý, bílý-černý, černý-bílý. Uvidíš-li bílou-bílou, zvedneš také bílý praporek. Rozumíš? Výborně, mladíku, vidím, že ti to myslí. Jsi klíčem ke správnému fungování logického členu. Dobře pracuj a císař tě odmění! Začněme. Zvednout! Dobře, a znovu! Znovu! Výtečně. Vaše císařské veličenstvo, tento logický člen se nazývá OR.“

			Pak von Neumann pomocí svých tří vojáků utvořil členy NAND, NOR, XOR, XNOR a třístavový člen. Nakonec už jen se dvěma vojáky předvedl císaři nejjednodušší prvek ze všech — NOT neboli invertor: Výstup vždy zvedl opačný praporek než Vstup.

			Von Neumann se císaři poklonil: „Vaše císařské veličenstvo, to tedy byla demonstrace logických členů. Všechny jsou velmi prosté, není-liž pravda? Stačí hodinový výcvik a zvládne je každý voják.“

			„Nic víc se učit nepotřebují?“ zeptal se Čchin Š’-chuang-ti.

			„Ne. Těchto členů můžeme utvořit deset milionů a pak z nich uspořádat systém, který bude provádět výpočty a generovat diferenciální rovnice potřebné k předvídání pohybu našich sluncí. Můžeme mu říkat třeba… hm…“

			„Počítač,“ navrhl Wang.

			„Ano, výborně!“ Von Neumann mu ukázal zdvižený palec. „Počítač, to je znamenitý název. Celý systém je vlastně jeden velký stroj, ten vůbec nejsložitější v dějinách lidstva.“

			Herní čas se zrychlil. V krátké chvíli uběhly tři měsíce.

			Čchin Š’-chuang-ti, Newton, von Neumann a Wang stáli na plošině na vrcholku pyramidy. Plošina se podobala té, na níž Wang potkal Mocia. I tentokrát se všude nacházely astronomické pomůcky, včetně moderních přístrojů evropské výroby. Pod nimi se na ploše šestatřiceti kilometrů čtverečních prostírala majestátní falanga třiceti milionů vojáků dynastie Čchin. V paprscích vycházejícího slunce stála nehybně jako nedozírný koberec, jako třicetimilionová terakotová armáda. Když ale nad ni zabloudilo hejno ptáků, okamžitě vycítilo potenciální nebezpečí a poplašeně se rozlétlo do všech stran. Wang v duchu provedl pár výpočtů a uvědomil si, že kdyby takový šik utvořila celá světová populace, vešla by se do šanghajského obvodu Chuang-pchu. Byl to sice velkolepý pohled, zároveň mu však připomněl, jak je lidská civilizace křehká.

			„Vaše císařské veličenstvo,“ prohlásil von Neumann, „vaše armáda věru nemá obdoby. Velmi složitý výcvik jsme zvládli v rekordně krátkém čase.“

			Čchin Š’-chuang-ti měl jednu ruku položenou na jílci svého dlouhého meče. „Celek je sice složitý, ale úkoly jednotlivých vojáků jsou velmi prosté. Ve srovnání s výcvikem, který museli podstoupit, aby se naučili rozbíjet makedonskou falangu, jsou nicotné.“

			„Bůh nám také dopřál dvě dostatečně dlouhé Stabilní éry v řadě,“ dodal Newton.

			„Moje armáda pokračuje ve výcviku i v Chaotické éře. I kdyby se éry vystřídaly třeba zítra, váš úkol bychom dovedli do zdárného konce.“ Čchin Š’-chuang-ti s hrdostí v očích přejel pohledem po shromáždění.

			„Pak tedy, Vaše císařské veličenstvo, vydejte rozkaz!“ Von Neumannovi se třásl hlas vzrušením.

			Čchin Š’-chuang-ti přikývl. Přiskočil k němu strážný, sevřel jílec císařského meče a udělal pár kroků vzad. Meč byl tak dlouhý, že by jej císař z pochvy sám nevytáhl. Strážný poklekl a meč mu obřadně podal. Čchin Š’-chuang-ti jej zvedl k obloze a křikl: „Počítačová formace!“

			Čtyři obří bronzové kotle v rozích plošiny ožily mohutnými plameny. Skupina vojáků stojící pod plošinou na úbočí pyramidy, čelem k falanze, zahlaholila jako jeden muž: „Počítačová formace!“

			Na zemi hluboko pod nimi se napříč falangou začaly měnit a přeskupovat barvy. Z chaosu se postupně vynořily složité, detailní obrazce a vyplnily celou formaci. Za deset minut se na pláni pod pyramidou zformovala základní počítačová deska o výměře šestatřiceti kilometrů čtverečních.

			Von Neumann ukázal na gigantický lidský stroj dole a pustil se do vysvětlování: „Vaše císařské veličenstvo, našemu počítači jsme dali jméno Čchin I. Podívejte, tamhle uprostřed je CPU, ústřední výpočetní prvek z vašich pěti nejlepších divizí. Na základě tohoto diagramu snadno najdete sčítače, registry nebo třeba statické paměťové bloky. Ta mimořádně pravidelná část kolem, to je paměť. Když jsme ji sestavovali, zjistili jsme, že nemáme dostatek vojáků. Naštěstí tato komponenta odvádí jen tu nejjednodušší práci, a tak jsme každého vojáka naučili zacházet s více než dvěma praporky. Každý z nich nyní zvládne to, k čemu dříve bylo potřeba dvacet mužů. Díky tomu jsme mohli zvýšit paměťovou kapacitu na úroveň minimálních požadavků operačního systému Čchin 1.0. Povšimněte si rovněž průchodu, který se táhne celou formací, a oddílu lehké kavalerie, který v něm čeká na rozkazy — to je systémová sběrnice, která se stará o přenos informací mezi jednotlivými prvky počítače. Sběrnicová architektura je znamenitý vynález. K hlavní sběrnici lze hladce připojit nové přídavné moduly, které lze sestavit až z deseti divizí na kus. Hardware Čchinu I tak lze snadno rozšiřovat a aktualizovat. Podívejte se ještě dál — možná budete potřebovat teleskop; to je vnější úložiště dat, kterému na Koperníkův návrh říkáme ‚pevný disk‘. Tvoří jej tři miliony vojáků s nadprůměrným vzděláním. Když jste po sjednocení Číny dával zaživa pohřbít učence, ještě že jste tyhle ušetřil! Všichni mají tužku a zápisník a zaznamenávají konečné výsledky výpočtů. Především ale vykonávají funkci virtuální paměti a pracují s dílčími výsledky. Právě od nich, coby nejpomalejší části, se odvíjí celková rychlost systému. A část, která je k nám nejblíže, je displej. Bude nám v reálném čase ukazovat nejdůležitější parametry výpočtu.“

			Von Neumann a Newton přinesli obří svitek, který měl výšku dospělého muže, a začali jej na zemi před Čchin Š’-chuang-tim rozvíjet. Když se přiblížili konci, sevřel se Wangovi žaludek — vybavil si příběh o atentátníkovi, který před císařem rozvinul svitek s mapou, do nějž ukryl dýku. Tentokrát se však žádná zbraň neobjevila. Před Čchin Š’-chuang-tim se prostíral jen kus papíru popsaný drobounkými symboly o rozměrech muší hlavy. Symboly byly na svitku tak stěsnané, že na ně byl stejně úchvatný pohled jako na počítačovou formaci dole.

			„Vaše císařské veličenstvo, toto je operační systém Čchin 1.0, který jsme pro naše účely vyvinuli. Sám výpočetní software poběží na něm. To vše pod námi,“ von Neumann ukázal na falangu, „je hardware. Znaky na papíře jsou software. Vztah mezi oběma se podobá vztahu mezi citerou ku-čchin a notovým zápisem.“

			S Newtonem pak rozvinuli další svitek, jenž byl stejně velký. „Vaše císařské veličenstvo, zde je software, který bude pomocí numerických metod řešit příslušné diferenciální rovnice. Poté co do počítače zadáme trajektorie tří sluncí v určitém okamžiku, nám software předpoví veškerý pohyb sluncí do budoucna. Náš první pokus vypočte pozice sluncí pro příští dva roky. Každou sadu výstupních hodnot bude dělit sto dvacet hodin.“

			Čchin Š’-chuang-ti přikývl. „Dobře. Začněte.“

			Von Neumann zvedl obě ruce nad hlavu a slavnostně vážným tónem zadeklamoval: „Dle rozkazu velkého císaře, aktivujte počítač! Automatický test systému!“

			Řada vojáků stojící v půli jedné svažité strany pyramidy tlumočila příkaz pomocí signalizačních praporků. Základní deska z třiceti milionů lidí se okamžitě proměnila v jezero třpytivých světel. Ve vzduchu se zatřepotaly desítky milionů drobných vlaječek. Ve formaci nejblíž pyramidě, sloužící jako displej, začal zvolna postupovat vpřed indikátor průběhu automatického testu, sestavený ze zelených praporků. Za dalších deset minut doputoval do konce.

			„Test ukončen! Začněte bootovací sekvenci! Načtěte operační systém!“

			Do hlavní sběrnice mezi falangou se hbitě rozjel oddíl lehké kavalerie. Sběrnice se záhy proměnila v kypící řeku. Ta se cestou rozlévala do nespočtu tenkých přítoků a vyživovala všechny modulární subformace. Brzy se čeření bílých a černých praporků zformovalo v přílivové vlny, které vyplnily celou základní desku. Ústřední procesorová jednotka působila nejbouřlivěji, jako když někdo zapálí rozsypaný střelný prach.

			Ale najednou, jako kdyby na CPU kdosi jiný vychrstl vědro vody, jeho aktivita povadla a nakonec ustala. CPU se stalo epicentrem nehybnosti, která se od něj šířila do všech stran, jako když zamrzá moře. Nakonec se zastavila celá základní deska, pouze několik rozptýlených komponent blikalo dál v nekonečné smyčce. Střed displejové formace zaplál rudě.

			„Zablokovaný systém!“ zavolal signalizační důstojník. Zakrátko vyšel najevo důvod poruchy — selhal jeden z logických členů ve stavovém ukazateli CPU.

			„Restartovat systém!“ zavelel sebevědomě von Neumann.

			„Počkej!“ zarazil signalizačního důstojníka Newton. Vrhl záludný pohled na Čchin Š’-chuang-tiho a řekl: „Vaše císařské veličenstvo, v zájmu zvýšení stability systému bychom stran vadných složek měli přijmout jistá opatření.“

			Čchin Š’-chuang-ti sevřel jílec svého meče a přikázal: „Vyměňte poruchový člen a všechny vojáky, kteří jej tvoří, dejte setnout. V budoucnu se bude se všemi poruchami nakládat stejně!“

			Von Neumann se na něj znechuceně ušklíbl. Oba sledovali, jak se do základní desky vřítilo několik jezdců s tasenými meči. Jakmile vadný člen „opravili“, byl vydán opětovný příkaz k restartu. Tentokrát šlo všechno jako po másle. Po dvaceti minutách začala von Neumannova lidská výpočetní formace běžet v plném rozsahu na operačním systému Čchin 1.0.

			„Spusťte software pro výpočet slunečních oběžných drah Tři tělesa 1.0!“ zaječel von Neumann z plna hrdla. „Aktivujte hlavní výpočetní modul! Načtěte modul pro diferenciální počet! Načtěte modul pro metodu konečných prvků… a spusťte výpočet!“

			Základní deska opět zajiskřila a displejová formace zazářila indikátory všech možných barev. Lidský výpočetní stroj se pustil do dlouhého a složitého úkolu.

			„To je skutečně zajímavé,“ ukázal Čchin Š’-chuang-ti na velkolepou podívanou. „Každý jednotlivý voják provádí jen velmi prosté úkony, ale společně tvoří tak spletitý, majestátní celek! Evropané mne kritizují za tyranskou vládu a za to, že prý potlačuji tvořivost. Vidím však, že pokud dav spoutaný jařmem přísné disciplíny pracuje jako jeden muž, také může být zdrojem velké moudrosti.“

			„Velký První císaři, to je jen mechanická funkce stroje, nikoli moudrost. Každý z těch nicotných poddaných je pouhou nulou. Teprve když k řadě nul připíšeme někoho jako vy, dostane celek smysl.“ Newton doplnil svá slova podbízivým úsměvem.

			„Nechutná filozofie!“ Von Neumann po svém kolegovi střelil pohledem. „Pokud výsledky založené na tvé teorii a matematickém modelu nebudou odpovídat skutečnosti, budou z nás dvou méně než nuly.“

			„To nepochybně. Pokud se tak skutečně stane, nezbude z vás nic!“ Čchin Š’-chuang-ti se otočil a odkráčel.

			*

			Čas plynul rychle. Lidský počítač pracoval rok a čtyři měsíce, bez dvou měsíců na úpravu a seřizování programů. Během té doby musel být výpočet kvůli extrémnímu počasí Chaotických ér dvakrát přerušen. Dílčí data však byla pokaždé zapsána, a počítač tak mohl po přestávce pokračovat tam, kde přestal. Když Čchin Š’-chuang-ti a evropští učenci znovu stanuli na plošině na vrcholku pyramidy, první fáze výpočtů byla hotová. Výsledky přesně předpovídaly oběžné dráhy tří sluncí na následující dva roky.

			Bylo chladné ráno před úsvitem. Pochodně, které osvětlovaly základní desku v noci, uhasly. Čchin I dokončil poslední výpočet a přepnul se do pohotovostního režimu. Bouřlivé vlny, které se přelévaly přes základní desku, se změnily v jemné čeření.

			Von Neumann a Newton předložili Čchin Š’-chuang-timu svitek s výsledky. Newton řekl: „Velký První císaři, proces skončil již před třemi dny, my jsme ale čekali na tento okamžik, poněvadž výsledky ukazují, že právě dnes má skončit dlouhá noc. Brzy přivítáme první rozbřesk dlouhé Stabilní éry, která potrvá déle než rok. Z orbitálních parametrů soudím, že klima bude velmi mírné a příjemné. Vydej, prosím, pokyn k oživení své říše a rehydrataci svých poddaných.“

			„Od začátku výpočetního procesu jsem ani jednou nepřistoupil k dehydrataci,“ odbyl jej Čchin Š’-chuang-ti a hmátl po svitku. „Všechny zdroje říše Čchin jsem dal do služeb výpočtů, takže dnes jsme prakticky bez zásob. Pro váš počítač zemřely hladem, zimou či úžehem nesčetné zástupy lidí.“ Císař svitkem ukázal na obzor. V kalném světle úsvitu se od základní desky táhly všemi směry tenké bílé čáry, které se ztrácely za obzorem. Byly to zásobovací trasy ze všech koutů říše.

			„Vaše císařské veličenstvo, uvidíte, že za to ta oběť stála,“ ujistil císaře von Neumann. „Díky znalostem oběžných drah všech tří sluncí se bude říše Čchin rozvíjet mílovými kroky a brzy bude neporovnatelně mocnější než dnes.“

			„Podle našich výpočtů by mělo slunce vyjít každou chvíli,“ oznámil Newton. „Velký První císaři, vítej ve zlatém věku tvé vlády!“

			Jakoby v reakci na Newtonova slova zpoza obzoru vykoukl proužek rudého slunce a zalil pyramidu a lidský počítač zlatým světlem. Ze základní desky se ozvalo radostné volání.

			Vtom k nim přispěchal jakýsi muž. Běžel tak rychle, že když poklekl, nemohl na chvíli popadnout dech. Byl to císařův ministr astronomie.

			„Můj pane, výpočty se zmýlily. Postihne nás pohroma!“

			„Co to plácáš?“ Newton ani nepočkal, až císař odpoví, a muže nakopl. „Copak nevidíš, že slunce vychází přesně dle předpovědi?“

			„Jenže…“ Ministr se zpola napřímil a jednou rukou ukázal na slunce. „Kolik sluncí vidíte!“

			Všichni se nechápavě zahleděli k obzoru. „Ministře,“ řekl von Neumann, „vy přece máte řádné západní vzdělání. Získal jste doktorát z Cambridgeské univerzity. Snad umíte alespoň počítat. Ovšemže vidíme pouze jedno slunce. Teplota je navíc velmi příjemná.“

			„Ne. Jsou tam všechna tři!“ zvolal ministr se slzami v očích. „Další dvě se skrývají za prvním!“

			Všichni se znovu podívali za obzor. Pořád jim to nedocházelo.

			„Císařská observatoř potvrdila, že jsme právě svědky extrémně vzácného jevu zvaného syzygie tří sluncí. Všechna slunce jsou seřazena za sebou a obíhají kolem naší planety stejnou úhlovou rychlostí! Planeta a tři slunce spolu tvoří jednu přímku!“

			„Víš jistě, že se naopak nezmýlila observatoř?“ Newton popadl ministra za límec.

			„Naprosto jistě. Pozorování provedli západní astronomové Císařské observatoře, včetně Keplera a Herschela, pomocí největšího teleskopu na světě, dovezeného z Evropy.“

			Newton ministra pustil a napřímil se. Wang viděl, že je bledý jako stěna, ale tváří se jako u vytržení. Sepnul dlaně a otočil se k Čchin Š’-chuang-timu: „Ach, Vaše nejmilostivější veličenstvo, to je přece mimořádně příznivé znamení! Když teď kolem naší planety obíhají všechna tři slunce, znamená to, že vaše říše je samým středem vesmíru. Bůh nás tak odměnil za naše úsilí. Znovu si ověřím příslušné výpočty a hned vám to dokážu!“

			Zatímco ostatní stáli jako solné sloupy, sir Isaac se nenápadně vytratil. Později podle očitých svědků ukradl koně a uprchl neznámo kam.

			Nervózní ticho nakonec přerušil Wang: „Vaše císařské veličenstvo, taste, prosím, svůj meč.“

			„Oč ti jde?“ zamračil se podezřívavě Čchin Š’-chuang-ti. Mávl však na jednoho ze strážných, který mu pomohl vytáhnout meč z pochvy.

			„Zkuste jím do vzduchu párkrát tnout,“ řekl Wang.

			Čchin Š’-chuang-ti zvedl meč a mávl jím ze strany na stranu. Zatvářil se překvapeně. „Ha. Proč je tak lehký?“

			„V-oblek nedokáže simulovat účinek snížené gravitace. Jinak bychom si i my sami připadali mnohem lehčí.“

			„Podívejte! Tam dole! Podívejte na koně a na muže!“ vykřikl kdosi. Všichni shlédli dolů a spatřili jízdní oddíl, který jako by plachtil podél úpatí pyramidy. Každý kůň letěl vždy několik sekund vzduchem, než se kopyty znovu dotkl země. Opodál běžela skupinka mužů. Vojáci každým krokem přeskočili deset metrů, načež se zvolna snesli k zemi. Na vrcholku pyramidy jiný voják nadskočil a lehce vystoupal do výšky tří metrů.

			„Co se to děje?“ houkl Čchin Š’-chuang-ti s pohledem upřeným na zvolna klesajícího vojáka.

			„Můj pane, jelikož jsou všechna tři slunce nad naší planetou seřazena v jedné linii, jejich gravitační síly se sčítají…“ začal ministr astronomie, ale vtom zjistil, že se mezitím odlepil od země a přetáčel se do vodorovné polohy. I ostatní se vznesli do vzduchu a nakláněli se v různých úhlech. Jako neplavci, kteří spadli do vody, nemotorně mávali rukama a snažili se stabilizovat, místo toho však jen naráželi jeden do druhého.

			Vtom ze země pod nimi vystoupilo čtvercové pletivo prasklin. Škvíry se rychle rozšiřovaly, za doprovodu burácivého hřmění a mračna prachu, které zastínilo nebe, a pyramida se postupně rozpadla na jednotlivé gigantické bloky, jež se také zvolna rozletěly vzduchem. Pod nimi Wang spatřil, jak se rozpadá i Velká síň. Vzduchem plul obří kotel, v němž se kdysi uvařil Fu-si, i železný kůl, u nějž Wang skončil během předchozí herní epizody.

			Slunce vystoupalo doprostřed oblohy. Vše, co se odlepilo od země — lidé, ohromné kamenné bloky, astronomické pomůcky, bronzové kotle —, začalo také stoupat, nejdřív zvolna, pak stále rychleji. Wang se ohlédl na lidský počítač a spatřil něco děsivého — třicet milionů mužů mířilo vzhůru jako mravenci, které do sebe vtahuje obří vysavač. Na půdě pod sebou nechali zřetelný obtisk počítačových komponent základní desky. Soustava složitých symbolů a obrazců, rozeznatelná pouze z velké výšky, se ve vzdálené budoucnosti jistě stane archeologickou kuriozitou, nad níž si bude následující civilizace Tří těles marně lámat hlavu.

			Wang vzhlédl. Nebe přikrývala podivně skvrnitá vrstva prachu, lidí, kamení a dalších předmětů. Za ní probleskovalo slunce. Daleko na obzoru stoupalo k obloze i dlouhé, průhledné horské pásmo. Hory se třpytily jako křišťál a zvolna měnily tvar — byly to kusy oceánu, který v důsledku slapových sil také mířil do vesmíru.

			Vše na povrchu planety stoupalo ke slunci.

			Wang se rozhlédl a spatřil von Neumanna a Čchin Š’-chuang-tiho. Von Neumann za letu na císaře cosi křičel, ovšem nehlasně. Vtom se vedle něj objevily drobné titulky: Už to mám! Elektronika! Logické obvody můžeme vyrobit z elektroniky a počítač pak sestavit z nich! Takový přístroj bude mnohonásobně rychlejší a nesrovnatelně méně rozměrný. Odhaduji, že se vejde do menší budovy… Slyšíte, Vaše císařské veličenstvo?

			Čchin Š’-chuang-ti po něm sekl mečem. Von Neumann se odrazil od obřího kamenného kvádru, který právě letěl kolem, a útoku se vyhnul. Dlouhý meč křísl o kámen a rozlomil se vpůli. Krátce poté do tohoto kvádru narazil jiný a císaře rozdrtil. Vzduchem se rozlétly kamenné odštěpky, kosti a krev. Byla to otřesná podívaná.

			Wang ale dunění ani křik neslyšel. Všude kolem panovalo hrobové ticho. V neexistující atmosféře se zvuk neměl jak šířit. Jak lidé stoupali stále výš, ve vakuu jim začala vřít krev a oni zvraceli útroby, až se nakonec proměnili v bizarní neforemné útvary obalené krystalickým oblakem zmrzlých tělních tekutin. Bez atmosféry se nebi navíc vrátila původní uhlově černá barva. Celý povrch planety se v ryzích paprscích slunce proměnil v zářivé, pableskující vesmírné mračno, které se po chvíli stočilo do gigantického víru a ve spirále se rozletělo vstříc své konečné stanici — slunci.

			Wang spatřil, jak i slunce mění tvar, a uvědomil si, že se dívá na ostatní dvě slunce, která vykoukla zpoza prvního. Z této perspektivy vypadala jako jedno obří vesmírné oko.

			Na pozadí tří sluncí v syzygii se objevil text:

			Civilizaci č. 184 zahubila spojená přitažlivá síla syzygie tří sluncí. Tato civilizace pokročila do éry vědecké a průmyslové revoluce.

			Newton zde vynašel nerelativistickou klasickou mechaniku. Zároveň byly díky vynálezu infinitezimálního počtu a von Neumannovy počítačové architektury položeny základy kvantitativní matematické analýzy pohybu tří těles. Život a civilizace po uplynutí dlouhé doby započnou znovu a budou se rozvíjet v nepředvídatelném světě Tří těles.

			Zveme vás k dalšímu dobrodružství.

			*

			Když se Wang odhlásil ze hry, zavolal mu jakýsi neznámý muž. Hlas v telefonu byl velmi charismatický. „Dobrý den! Zaprvé vám chci poděkovat, že jste nám poskytl své telefonní číslo. Já jsem systémový administrátor hry Tři tělesa.“

			Wanga se zmocnilo vzrušení, ale zároveň i nervozita.

			„Můžete nám, prosím, sdělit váš věk, vzdělání, zaměstnavatele a pracovní pozici? Tyto údaje jste při registraci nevyplnil.“

			„K čemu je potřebujete? Vždyť je to jen hra.“

			„Když dospějete do druhé úrovně, musíte nám tyto informace poskytnout. Pokud odmítnete, budeme vám nuceni hru trvale znepřístupnit.“

			Wang tedy po pravdě odpověděl na všechny administrátorovy otázky.

			„Výborně, profesore Wangu. Splnil jste podmínky pro pokračování ve Třech tělesech.“

			„Děkuji. Můžu se vás taky na něco zeptat?“

			„Bohužel nemůžete. Zítra večer se ale koná setkání hráčů Tří těles. Jste na ně srdečně zván.“ Administrátor nadiktoval Wangovi adresu.
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			Setkání

			Schůzka hráčů Tří těles se konala v malé, zapadlé kavárně. Wang si vždy představoval, že podobné akce jsou živé a plné lidí, na tuto se však dostavilo pouhých sedm hráčů. Ostatní účastníci, stejně jako on, na první pohled nevypadali jako nadšenci do počítačových her. Jen dva byli poměrně mladí. Další tři, mezi nimi i jedna žena, byli ve středním věku. Posledním hráčem pak byl postarší muž, zhruba šedesátník či sedmdesátník.

			Wang předpokládal, že se okamžitě začnou bavit o Třech tělesech, ale mýlil se. Zvláštní, působivý obsah hry měl na hráče psychologický vliv. Ani jednomu z nich, včetně Wanga, se o ní nemluvilo snadno. Všichni se nejprve jen krátce představili. Starý muž pak vytáhl z kapsy vkusnou dýmku, zapálil si a začal se procházet po kavárně a obdivovat obrazy na stěnách. Ostatní jen mlčky seděli a čekali, až dorazí organizátor schůzky. Všichni přišli v předstihu. Dva účastníky Wang znal už z dřívějška. Onen starý muž byl známý filozof, který se proslavil, když spojil východní učení s moderní vědou. A ta nekonvenčně oděná žena byla oblíbená spisovatelka, vzácný případ prozaičky, která píše avantgardní texty, a přesto má spoustu čtenářů. Její knížky mohl člověk začít číst od libovolné stránky.

			Jeden ze dvou mužů ve středním věku byl zástupcem ředitele největší čínské softwarové společnosti. Měl na sobě obyčejné, neformální šaty, z nichž by druzí nepoznali, co je zač. A druhý pracoval jako vysoce postavený činitel státní energetické společnosti. Jeden ze dvou mladších mužů byl reportérem velké televizní stanice a druhý doktorandským studentem přírodních věd. Wang si domyslel, že nemálo hráčů Tří těles patří stejně jako on ke společenské elitě.

			Organizátor schůzky na sebe nenechal čekat dlouho. Wangovi se rozbušilo srdce, sotva jej uviděl — byl to Pchan Chan, hlavní podezřelý z vraždy Šen Jü-fej. Wang nenápadně vytáhl z kapsy mobilní telefon a začal psát textovou zprávu Š’ Čchiangovi.

			„Cha, všichni přišli dřív!“ Pchan je žoviálně pozdravil, jako by se nic nedělo. V televizi většinou vypadal neupraveně, skoro jako bezdomovec, ale dnes měl na sobě elegantní oblek a formální boty. „Všichni jste přesně takoví, jaké jsem si vás představoval. Tři tělesa cílí na vyšší společenské třídy, protože obyčejní lidé by nedocenili jejich význam a naladění. Úspěšný hráč musí disponovat znalostmi a schopnostmi, které běžní lidé postrádají.“

			Wang odeslal svou zprávu: Jsem s Pchan Chanem. Kavárna Jün-che, obvod Si-čcheng.

			Pchan pokračoval. „Vy všichni podáváte vynikající výkony. Máte nejlepší skóre a jste hře velmi oddaní. Tři tělesa jsou již dnes důležitou součástí vašich životů.“

			„Nejdůležitější součástí,“ opravil jej mladý doktorand.

			„Zahlédl jsem ji náhodou na vnukově počítači,“ přiznal starý filozof s dýmkou v ruce. „Vnuk ji po pár pokusech vzdal, že prý je moc nesrozumitelná. Ale mě zaujala. Je zvláštní, děsivá, ale zároveň krásná. Pod jednoduchou prezentací se skrývá tolik informací.“

			Pár hráčů souhlasně přikývlo, včetně Wanga.

			Vtom Wang obdržel Ta Š’ovu odpověď: Vidíme ho. Žádný strach. Pokračuj. Hraj si před nimi na fanatika, ale opatrně, abys to nepřehnal.

			„Ano,“ přisvědčila spisovatelka. „Mně se na hře líbí ten literární prvek. Vzestup a pád dvou set tří civilizací, to je starý dobrý epos v novém podání.“

			Žena zmínila dvě stě tři civilizací, ale Wang byl posledně svědkem pádu teprve sto osmdesáté čtvrté. Z toho vyvodil, že Tři tělesa se pro každého hráče vyvíjejí nezávisle, možná dokonce v odlišných světech.

			„Mně už opravdový svět leze krkem,“ prohlásil mladý reportér. „Tři tělesa jsou pro mě druhá realita.“

			„Skutečně?“ Reportérovo přiznání Pchana zaujalo.

			„Pro mě taky,“ připojil se zástupce ředitele softwarové společnosti. „Ve srovnání se Třemi tělesy je realita vulgární a nevábná.“

			„Škoda že je to jen hra,“ povzdechl si činitel energetické společnosti.

			„Výborně,“ usmál se Pchan. Wang si všiml, že mu oči jiskří vzrušením.

			„Já mám otázku, která podle mě zajímá každého z nás,“ ozval se Wang.

			„Umím si ji domyslet. Ale ptejte se.“

			„Jsou Tři tělesa jen hra?“

			Ostatní hráči přikývli. Zjevně si kladli stejnou otázku.

			Pchan se postavil a slavnostně vážným hlasem oznámil: „Svět Tří těles, neboli Trisolaris, skutečně existuje.“

			„Kde?“ zaznělo z několika stran najednou.

			Pchan si každého tazatele změřil pohledem a odpověděl: „Některé otázky zodpovědět můžu, jiné nikoli. Je-li vám ale Trisolaris souzena, pak se vše jednoho dne dozvíte.“

			„Je hra věrnou simulací Trisolaris?“ chtěl vědět reportér.

			„Tak zaprvé, Trisolarané se skutečně dokážou dehydrovat, aby přestáli civilizační cykly. Je to jejich adaptace na nepředvídatelné počasí a extrémní podmínky nevhodné pro život. Dokážou se zbavit veškerých tělních tekutin a proměnit se v suché, vláknité slupky.“

			„Jak vypadají?“

			Pchan zavrtěl hlavou. „To nevím. Opravdu. V každém civilizačním cyklu je to jiné. Hra nicméně ukazuje další reálný prvek, který na Trisolaris skutečně existoval — ‚lidský‘ počítač.“

			„Ha! A já jsem si říkal, že je to ta největší fantasmagorie ve hře,“ uchechtl se zástupce ředitele softwarové společnosti. „Ve firmě jsme provedli test s více než stovkou zaměstnanců. I kdyby ten nápad fungoval, počítač z lidí by byl zřejmě pomalejší než manuální výpočet.“

			Pchan se tajuplně usmál. „Máte pravdu. Co kdyby ale oněch třicet milionů vojáků dokázalo zvedat a spouštět bílý nebo černý praporek stotisíckrát za sekundu a kdyby se lehká kavalerie dokázala přesouvat po sběrnici několikanásobnou rychlostí zvuku? Pak by počítač pracoval docela jinak.

			Ptali jste se, jak Trisolarané vypadají. Podle některých vodítek měli ti, z nichž počítač sestával, dokonale reflexní těla, což byla zřejmě evoluční adaptace na extrémně silné sluneční záření. Zrcadlový povrch mohl libovolně měnit tvar a Trisolarané se tak mezi sebou dorozumívali tím, že vlastními těly ohýbali světlo. Světelná řeč byla mimořádně rychlým komunikačním prostředkem, jakož i úhelným kamenem jejich počítače. Pořád šlo samozřejmě o velmi neefektivní stroj, přinejmenším však dokázal provádět výpočty, které by byly manuálně příliš obtížné. Na Trisolaris se první počítače skutečně skládaly z ‚lidí‘, a teprve později z mechanických a elektronických komponent.“

			Pchan se postavil a začal přecházet hráčům za zády. „Tři tělesa simulují vývoj Trisolaris na pozadí historie Země. To proto, aby se hráči pohybovali ve známém prostředí. Skutečná Trisolaris se od herního světa zásadně liší, i ona však má tři slunce. Ta jsou určujícím prvkem životního prostředí planety.“

			„Vývoj vaší hry musel stát ohromné úsilí,“ poznamenal zástupce ředitele. „Vaším cílem však očividně není zisk.“

			„Cíl Tří těles je velmi prostý a ryzí — dát dohromady ty z nás, kteří máme společné ideály,“ odvětil Pchan.

			„A jaké ideály máme společné?“ Wang své otázky okamžitě litoval. Napadlo jej, zda nevyzněla nepřátelsky.

			Pchan si přítomné chvíli významně prohlížel a pak tiše odpověděl: „Co byste říkali, kdyby Trisolarané vstoupili na naši planetu?“

			„Já bych to přivítal,“ prolomil ticho jako první mladý reportér. „Po tom všem, co jsem za poslední roky viděl, jsem ztratil víru v lidstvo. Lidská společnost není sama schopna nápravy, a proto potřebujeme někoho zvenčí, kdo by tu udělal pořádek.“

			„Souhlas!“ zvolala spisovatelka. Úplně se tetelila, jako by se jí konečně naskytla možnost ventilovat potlačené emoce. „Lidstvo je ohavné. První polovinu života jsem tu hnilobu odkrývala pomocí literárního skalpelu, ale dnes už se mi z té pitvy dělá špatně. Už se nemůžu dočkat, až trisolaranská civilizace vrátí Zemi její původní krásu.“

			Pchan mlčel. V očích mu znovu zahořel plamínek vzrušení.

			Starý filozof zašermoval dýmkou, která mezitím vyhasla. Promluvil vážným tónem: „Zvažme tuto otázku do větší hloubky. Zeptám se vás — jaký je váš názor na Aztéky?“

			„Temná, krvavá kultura,“ odvětila spisovatelka. „Krví zbrocené pyramidy osvětlené zákeřnými ohni, jejichž světlo se rozlévalo temnými lesy. Takový je alespoň můj osobní dojem.“

			Filozof přikývl. „Výborně. V tom případě si zkuste představit následující — jaký dopad by měla aztécká civilizace na osud svého světadílu, kdyby nezasáhli španělští conquistadoři?“

			„Srovnáváte jablka s hruškami,“ namítl zástupce ředitele. „Conquistadoři byli jen obyčejní vrazi a lupiči.“

			„Přesto Aztékům alespoň zabránili, aby svou temnou, krvavou říši roztáhli na celý americký kontinent. Civilizace, jak ji známe dnes, by v Americe nevzklíčila a demokracie by se odsud později nerozšířila do celého světa. A právě to je klíčem k naší úvaze — ať už jsou Trisolarané jacíkoli, jejich příchod je pro smrtelně nemocnou lidskou rasu příznivou zprávou.“

			„Dochází vám vůbec, že západní vetřelci Aztéky kompletně vyhubili?“ vložil se do hovoru činitel energetické společnosti a rozhlédl se kolem, jako by nevěřil vlastním uším. „Vaše úvahy jsou nebezpečné.“

			„Chcete říct dalekosáhlé!“ namítl mladý doktorand se zdviženým ukazováčkem. Nadšeně kývl na starého filozofa. „Měl jsem na to stejný názor, jen jsem nevěděl, jak to vyjádřit. Vy jste to řekl znamenitě!“

			Po chvíli ticha se Pchan otočil k Wangovi. „Ostatní se už vyjádřili. Co vy?“

			„Já podepisuju, co řekli oni,“ ukázal Wang na reportéra a filozofa, v duchu hesla mlčeti zlato.

			„Výborně,“ přikývl Pchan. Otočil se k zástupci ředitele softwarové společnosti a činiteli státní energetické společnosti. „Vy dva už na této schůzce nejste vítáni a nesplňujete už ani podmínky pro další účast ve Třech tělesech. Vaše identity budou odstraněny. Prosím odejděte. Děkuji.“

			Oba muži vstali a vyměnili si pohled. Pak se jen nechápavě rozhlédli kolem a odešli.

			Pchan zbývajícím pěti hráčům potřásl rukou a slavnostním tónem oznámil: „Od této chvíle jsme soudruzi.“

		

	
		
			Kapitola 19

			Tři tělesa — Einstein,

			Kyvadlový pomník a velký zlom

			Když se Wang Miao připojil ke Třem tělesům popáté, nastával v nich jako obvykle úsvit, své okolí však Wang nepoznával.

			Velkou pyramidu, která byla středobodem hry během prvních čtyř epizod, minule zničila syzygie tří sluncí. Na jejím místě nyní stál moderní tmavošedý mrakodrap, který Wang dobře znal: hlavní sídlo Organizace spojených národů v New Yorku.

			V dálce se tyčilo mnoho dalších vysokých budov, pravděpodobně dehydratorií. Všechny měly dokonale reflexní povrch. V prvním světle úsvitu vypadaly jako obří krystalické rostliny.

			Vtom Wang uslyšel, jak kdosi hraje na housle Mozarta. Přednes nebyl zrovna virtuózní, měl však své kouzlo, jako kdyby říkal: Hraju si pro sebe. Z houslisty se vyklubal starý bezdomovec, který seděl na schodech před sídlem OSN. Stříbrné vlasy mu cuchal lehký vítr. Vedle nohy měl starý cylindr s hrstkou mincí.

			Wang si teprve nyní povšiml slunce — nad obzor se totiž vyhouplo na opačné světové straně, než odkud svítalo, a nebe kolem něj bylo stále úplně černé.

			Bylo obrovské a jeho dosud zpola skrytý kotouč zabíral třetinu obzoru. Wangovi se rozbušilo srdce — tak velké slunce nutně znamená další katastrofu. Když se však otočil, starý muž hrál bezstarostně dál. Stříbrné vlasy mu v ranních paprscích oslnivě zářily, jako by hořely.

			I slunce bylo stříbrné. Vrhalo na zem bledé bílé světlo, ale žádné teplo. Wang se na obří stříbřitý kotouč, který se mezitím plně vynořil zpoza obzoru, pozorně zahleděl. Po povrchu se mu táhly tenké čáry jako stromové letokruhy — horská pásma.

			Wang si uvědomil, že kotouč světlo nevydává, ale pouze odráží to od pravého slunce, které se dosud schovávalo za protějším obzorem. Nedíval se na slunce, nýbrž na ohromný měsíc. Ten po obloze doslova uháněl, rychlostí viditelnou i pouhým okem, a postupně přitom ubýval, od úplňku přes půlměsíc až po srpek. Chladný ranní větřík roznášel do okolí konejšivé tóny starcových houslí. Majestátní vesmírná scenerie na obloze byla jako zhmotněná hudba. Wang stál jako očarovaný.

			Ohromný srpek se zvolna hroužil za obzor a nápadně se při tom jasnil. Nakonec z něj zůstaly jen dvě zářivé špičky. Wang si představil, že to jsou rohy gigantického býka, který se řítí vstříc slunci.

			„Ctěný pane Koperníku, dejte chvíli spočinout unaveným nohám,“ vybídl jej starý muž, když měsíc konečně zašel. „Poslechněte si Mozarta a pak spolu můžeme posnídat.“

			„Pokud se nemýlím…“ Wang si prohlížel vrásčitou tvář. Vrásky byly dlouhé a elegantní, jako by se pokoušely o nějakou harmonii.

			„Nemýlíte. Jsem Einstein, zubožený muž plný víry v Boha, leč Bohem opuštěn.“

			„Co je zač ten obří měsíc? Předtím jsem jej nikdy neviděl.“

			„Už vychladl.“

			„Cože?“

			„Ten velký měsíc. Za mého mládí byl ještě horký. Když vystoupal doprostřed oblohy, viděl jsem z Centrální planiny jeho rudou zář. Ale dnes je studený… Slyšel jste o velkém zlomu?“

			„Ne. Co je to?“

			Einstein si povzdychl a zavrtěl hlavou. „Nemluvme o tom. Zapomeňme na minulost. Na mou minulost, minulost civilizace i vesmíru. Vzpomínky jsou příliš bolestivé.“

			„Co se vám přihodilo, že jste skončil takhle?“ Wang vylovil z kapsy pár drobných. Shýbl se a vhodil je do klobouku.

			„Děkuji, pane Koperníku. Snad Bůh neopustí i vás, ačkoli v to příliš nedoufám. Domnívám se, že model, který jste s Newtonem na Východě pomocí lidského počítače vypracovali, nebyl daleko od správného řešení. Ona zbývající vzdálenost však pro Newtona představovala nepřekonatelnou propast.

			Vždy jsem měl za to, že kdybych speciální relativitu nevynašel já, jiní by mě brzy zastoupili. Obecná relativita je ovšem jiný případ. Newton netušil, že na oběžnou dráhu planety působí gravitační zakřivení časoprostoru, jev, který popisuje právě obecná relativita. Zkreslení způsobené touto neznalostí sice nebylo velké, na konečný výpočet však mělo fatální dopad. Kdyby do svých klasických rovnic zapracoval odchylku danou časoprostorovým zakřivením, dospěl by ke správnému matematickému modelu. Následný výpočet by si sice vyžádal nesrovnatelně vyšší výpočetní kapacitu, než jakou jste měli k dispozici na Východě, ale to už dnes díky moderním počítačům není problém.“

			„Astronomická pozorování takový výsledek potvrdila?“

			„Myslíte si, že bych tady seděl, kdyby se tak stalo? Čistě esteticky však musím mít pravdu a vesmír se musí mýlit. Bůh mne opustil a pak i všichni ostatní. Nikde už nejsem vítán. Princeton mi dal výpověď. UNESCO mne nechce zaměstnat ani jako vědeckého poradce. Předtím bych takovou pozici nevzal, ani kdyby mne na kolenou prosili. Dokonce mne napadlo, že se odstěhuji do Izraele a budu kandidovat na prezidenta, oni si to ale nakonec rozmysleli a řekli, že jsem jen obyčejný podvodník…“

			Einstein začal znovu hrát, od místa, kde prve přestal. Wang chvíli poslouchal a pak vykročil k budově OSN.

			„Nikdo tam není,“ upozornil jej Einstein, aniž přestal hrát. „Všichni delegáti Valného shromáždění jsou za hlavní budovou, kde se účastní slavnostního křtu kyvadla.“

			Wang obešel budovu a naskytl se mu úchvatný pohled na gigantické kyvadlo, které jako by tvořilo most mezi nebem a zemí. Wang ho už předtím viděl vyčnívat zpoza budovy, jen netušil, nač se dívá.

			Kyvadlo připomínalo exempláře, které nechal v Období válčících států postavit Fu-si, aby s jejich pomocí hypnotizoval slunečního boha. Wang na ně narazil během svého prvního pobytu ve hře. Ovšem kyvadlo, které před ním stálo nyní, bylo skrz naskrz moderní. Dva podpůrné sloupy byly vyrobené z kovu a každý byl vysoký jako Eiffelova věž. Kovové bylo i závaží, jež se pyšnilo hladkým, zrcadlovým, galvanicky pokovovaným povrchem. Lano, na kterém viselo, bylo vyrobeno z nějakého ultrasilného materiálu a bylo tak tenké, až se zdálo neviditelné; závaží jako by se vznášelo ve vzduchu mezi dvěma věžemi.

			Pod kyvadlem spatřil Wang dav lidí v oblecích — zřejmě to byli delegáti Valného shromáždění OSN. Postávali v malých hloučcích a tiše se bavili, jako by na něco čekali.

			„Á, Koperník, muž, který procestoval pět období!“ zvolal kdosi. Dav jej začal vítat.

			„Vy jste jeden z těch, kteří na vlastní oči viděli kyvadla z Období válčících států!“ Jakýsi přátelský Afričan mu potřásl rukou. Někdo další mu jej představil jako generálního tajemníka OSN.

			„Ano, viděl jsem je,“ přisvědčil Wang. „Proč jste ale postavili jedno nové?“

			„To je pomník Trisolaris — a zároveň náhrobní kámen.“ Generální tajemník vzhlédl ke kyvadlu. Z této vzdálenosti vypadalo velké jako ponorka.

			„Náhrobní kámen? Kdo zemřel?“

			„Touha, úsilí sdílené bezmála dvěma stovkami civilizací — snaha vyřešit problém tří těles, nalézt schéma, kterým se řídí pohyb sluncí.“

			„A ta snaha už nepokračuje?“

			„Ne. Od této chvíle je definitivně minulostí.“

			Wang na okamžik zaváhal a pak vytáhl z kapsy papíry s Wej Čchengovým evolučním algoritmem. „Já… přinesl jsem tohle. Matematické řešení problému tří těles. Jsem přesvědčen, že bude fungovat.“

			Jakmile to vyslovil, dav o něj ztratil zájem. Lidé se znovu seskupili do hloučků a pokračovali v tichém hovoru. Wangovi neušlo, že někteří z nich dokonce zakroutili hlavou a ušklíbli se. Generální tajemník si papíry vzal, a aniž jim věnoval jediný pohled, předal je štíhlému, obrýlenému muži po svém boku. „Z úcty k vašemu věhlasu se na to podívá můj vědecký poradce. Všichni vám ve skutečnosti prokázali mimořádnou úctu. Kdyby totéž řekl kdokoli jiný, otevřeně by se mu vysmáli.“

			Vědecký poradce prolistoval dokument. „Evoluční algoritmus? Koperníku, vy jste génius. Každý, kdo dokáže vypracovat takový algoritmus, je génius. Je k tomu potřeba nejen mimořádný matematický talent, ale také představivost.“

			„Chcete snad říct, že podobný model už máte k dispozici?“

			„Ano. Shromáždili jsme desítky řešení. Více než polovina z nich je sofistikovanější než to vaše. Všechny jsme otestovali na výkonných počítačích. Za poslední dvě století byla související výpočetní aktivita hlavní životní náplní obyvatel tohoto světa. Na výsledek všichni čekali jako na soudný den.“

			„A?“

			„S konečnou platností jsme dokázali, že problém tří těles nemá řešení.“

			Wang vzhlédl k obřímu kyvadlu stojícímu opodál. Závaží ve světle úsvitu jiskřilo jako křišťál. Jeho deformovaný zrcadlový povrch odrážel okolí jako oko světa. Právě zde, v místě, jež od přítomnosti dělila propast mnoha civilizací, procházel Wang s králem Wenem na cestě k paláci krále Čoua lesem obřích kyvadel. Dějiny opsaly kruh a vrátily se tam, odkud vyšly.

			„Potvrdilo se, co jsme dávno tušili — soustava tří těles je chaotická. Nepatrné odchylky se mohou násobit donekonečna. Pohyb těles v podstatě nelze matematicky předvídat.“

			Wang měl pocit, jako by se jeho vědecká kvalifikace a způsob uvažování vmžiku změnily v nezřetelnou šmouhu dosud nepoznaného zmatku. „Pokud je dokonce i něco tak extrémně jednoduchého jako soustava tří těles chaotické a nepředvídatelné, jakou máme naději, že někdy odhalíme zákonitosti našeho složitého vesmíru?“

			„Bůh je bezostyšný hazardní hráč. Otočil se k nám zády!“ To promluvil Einstein, mávaje přitom svými houslemi. Wang jej neviděl přijít.

			Generální tajemník pomalu přikývl. „Ano, Bůh je hazardní hráč. Trisolaranské civilizaci zbývá jediná naděje — spolehnout se také na hazard.“

			Mezitím se zpoza temného obzoru znovu vynořil obří měsíc. Jeho široká, stříbrná tvář se odrážela v leštěném povrchu kyvadlového závaží. Měsíční světlo se v něm podivně svíjelo, jako by mezi závažím a měsícem panovalo utajované porozumění.

			„Tato civilizace se zjevně vyvinula do velmi pozdní fáze,“ poznamenal Wang.

			„Ano. Ovládli jsme energii atomu a dospěli do informační éry,“ řekl generální tajemník poněkud znuděně.

			„Pak tedy naděje stále existuje. I kdyby byl pohyb tří sluncí opravdu nepředvídatelný, vy jste důkazem, že civilizace se může rozvinout až na technologickou úroveň, kdy se před pustošivými účinky Chaotických ér umí spolehlivě ochránit.“

			„Lidé kdysi smýšleli stejně jako vy. Právě proto se Trisolarané nevzdávali a tvrdohlavě začínali vždy od počátku, zas a znovu. Díky našemu měsíci jsme si však uvědomili, jak naivní je to představa.“ Generální tajemník ukázal na obřího souputníka planety. „Je to zřejmě poprvé, co jej vidíte. Ve skutečnosti má zhruba čtvrtinovou velikost naší planety, takže to vlastně není měsíc, nýbrž náš partner ve dvouplanetární soustavě. Zrodil se z velkého zlomu.“

			„Jakého velkého zlomu?“

			„To byla katastrofa, která zahubila předchozí civilizaci. Ta oproti svým předchůdcům měla k dispozici řadu varovných znamení. Podle záznamů, které se z té doby dochovaly, astronomové Civilizace číslo 191 s velkým předstihem zpozorovali nehybnou létavici.“

			Wangovi se na okamžik zastavilo srdce. Nehybná létavice byla pro Trisolaris opravdu strašlivou předzvěstí. Když létavice, neboli vzdálené slunce, na pozadí hvězdné oblohy ztuhlo jako přikované, znamenalo to, že jeho trajektorie se srovnala s trajektorií planety. Z toho plynuly tři možné důsledky, jeden děsivější než druhý: a) slunce a planeta se pohybují stejným směrem a stejnou rychlostí; b) slunce a planeta se od sebe vzdalují; c) slunce a planeta se k sobě přibližují. Před Civilizací číslo 191 byla poslední eventualita čistě teoretická, pouze pohroma, která se nikdy nestala. Lidé se jí však nikdy nepřestali bát, nikdy ji nepustili ze zřetele. Úsloví „nehybná létavice“ se dokonce v řadě trisolaranských civilizací stalo přídomkem mimořádně nešťastné události. Jedno slunce stojící nepohnutě na obloze obvykle stačilo k propuknutí hromadné paniky.

			„A pak se na nebi objevily tři nehybné létavice. Příslušníci Civilizace číslo 191 vycházeli ven a bezmocně hleděli na tři strnulá slunce, která se řítila přímo na jejich planetu. Pár dní nato se jedno slunce přiblížilo tak, že byla vidět jeho vnější plynná vrstva. Uprostřed poklidné noci se létavice najednou proměnila ve spalující slunce. V rozmezí asi třiceti hodin se pak objevilo i druhé a třetí slunce. To nebyl běžný den tří sluncí. Když se ve slunce proměnila také třetí létavice, první slunce prakticky o vlásek minulo planetu. Hned poté se kolem planety v ještě těsnějším odstupu, daleko za hranicí Rocheovy meze,25 mihla i zbylá dvě slunce. Jejich slapové síly přemohly gravitaci, díky níž planeta držela pohromadě. První slunce narušilo nejhlubší geologické struktury planety, druhé v ní způsobilo obrovský průlom, který zasáhl samo jádro, a třetí slunce ji rozlomilo vpůli.“

			Generální tajemník ukázal na obří měsíc nad hlavou. „To je menší část. Pořád jsou na ní rozvaliny Civilizace číslo 191, je to však svět bez života. Byla to nejstrašlivější katastrofa v dějinách Trisolaris. Když se planeta rozlomila, dva nepravidelné kusy se působením vlastní gravitace časem znovu zaoblily. Na povrch vytryskl hustý, žhavý materiál planetárního jádra a oceány ohřívané magmatem začaly vřít. Světadíly na lávovém podloží klouzaly jako ledovce. A když se srazily, země změkla jako voda. Během hodiny se k nebi vztyčily ohromné horské masivy, desítky kilometrů vysoké, a stejně rychle se zase rozdrobily.

			Dvě planetární části nějakou dobu spojovala vlákna tekutého magmatu, která časem splynula ve vesmírnou řeku. Pak láva zchladla a změnila se v prstence, které však byly vlivem gravitačních turbulencí nestabilní. Obří balvany, z nichž sestávaly, padaly zpátky na povrch obou planet jako ohnivý déšť, který trval několik staletí… Dokážete si představit takové peklo? Byla to nejničivější ekologická pohroma všech dob. Veškerý život na partnerské planetě zanikl — a nechybělo mnoho a mateřská planeta se také proměnila v mrtvou pustinu. Nakonec však semínka života znovu vzklíčila, a jak se geologické podmínky stabilizovaly, v nových oceánech a na nových světadílech se znovu nejistými krůčky rozběhla evoluce, na jejímž konci stála Civilizace číslo 192. Celý ten proces trval devadesát milionů let.

			Postavení Trisolaris ve vesmíru je ještě neutěšenější, než jsme si mysleli. Co se stane, až se nehybné létavice objeví na obloze příště? Je nanejvýš pravděpodobné, že tentokrát se naše planeta o slunce jen neotře, nýbrž že ji ten ohnivý oceán rovnou pohltí. Dříve nebo později k tomu jistě dojde.

			Původně šlo jen o hrůzyplnou spekulaci, nedávná astronomická pozorování nám však vzala všechnu naději v budoucnost. Když vědci studovali zrod planet a hvězd na základě poznatků z naší sluneční soustavy, zjistili, že kdysi dávno měla dvanáct planet. Dnes však zbývá už jen jediná.

			Jiné vysvětlení neexistuje — ostatních jedenáct planet pohltila naše tři slunce! Náš svět je posledním přeživším toho velkého honu. To, že se na Trisolaris vyvinulo sto devadesát dva civilizací, je pouze šťastná náhoda. Z dalšího studia navíc vyplynulo, že naše tři slunce ‚dýchají‘.“

			„Hvězdy že dýchají?“

			„Je to jen příměr. Vy jste objevil vnější plášť sluncí, nevšiml jste si ale, že tato plynná vrstva se v cyklech, jež trvají celé eony, rozpíná a smršťuje, jako kdyby dýchala. Ve fázi expanze může vzrůst na více než desetinásobnou velikost. Nafouklé slunce je pak jako obří baseballová rukavice, která dokáže planetu bez velkých obtíží lapit. Když planeta proletí těsně kolem něj, vstoupí do jeho plynné vrstvy. V důsledku tření ztratí rychlost a nakonec se jako meteorit s dlouhým, ohnivým ohonem zřítí do spalujícího oceánu.

			Ze studie dlouhých dějin naší sluneční soustavy vyplývá, že při každé expanzi plynné vrstvy sluncí došlo k zániku jedné až dvou planet. Všech zbylých jedenáct planet skončilo v ohnivém oceánu přesně v době, kdy vnější pláště našich sluncí dosahovaly maximálních rozměrů. Právě teď se slunce smršťují, jinak by po nás při minulém průletu byla veta. Vědci však předpovídají, že další cyklus expanze začne asi za tisíc let.“

			„Déle už na této úděsné planetě zůstávat nemůžeme,“ řekl Einstein, který dřepěl na zemi jako starý žebrák.

			Generální tajemník přikývl. „To nemůžeme. Zbývá nám jediné — hrát s vesmírem v kostky.“

			„Jak?“ nechápal Wang.

			„Musíme opustit naši sluneční soustavu a vyplout na širé hvězdné moře. Musíme objevit galaxii a svět, kde bychom našli nový domov.“

			Wang uslyšel hlasitý klapot a spatřil, že masivní závaží kyvadla je taženo vzhůru tenkým kabelem, který se na druhé straně navíjí na vyvýšený rumpál. Když dospělo do nejvyšší polohy, na nebi za ním se k obzoru pomalu snesl obří ubývající měsíc.

			Generální tajemník slavnostně přikázal: „Spusťte kyvadlo.“

			Kabel navinutý na rumpálu se oddělil od závaží a to bezhlučně opsalo hladký oblouk. Nejprve padalo zvolna, ale pak zrychlilo a v nejnižším bodě oblouku nabralo největší rychlost. Když krájelo vzduch, vydávalo hluboké, znělé hučení. Pak zvuk odezněl, závaží se ocitlo na opačném vrcholu oblouku a po chvilkovém zaváhání se zhouplo zpátky.

			Wang cítil ohromnou sílu kyvadla; zdálo se mu, že pohyb závaží rozechvívá samu zem. Na rozdíl od běžného pozemského exempláře vykazovalo obří kyvadlo nepravidelný rytmus, v důsledku proměnlivých gravitačních sil měsíce. Když měsíc visel nad touto stranou planety, jeho a planetární přitažlivost se navzájem zčásti vyrušily, takže závaží ztratilo na váze. A když se schovával na opačné straně, svou přitažlivostí k té planetární naopak přidával, takže závaží bylo těžší, téměř stejně těžké jako v éře před velkým zlomem.

			Když Wang sledoval hypnotické pohyby Kyvadlového pomníku Trisolaranů, napadlo jej: Ztělesňuje touhu po řádu, nebo podřízení se chaosu? Kyvadlo mu také připomínalo gigantickou kovovou pěst, která bez konce hrozí bezcitnému vesmíru, bezhlasně volá nezlomný bojový pokřik trisolaranské civilizace…

			Zrovna když mu do očí vhrkly slzy, objevil se nad kyvadlem text:

			Pět set padesát let nato byla Civilizace č. 192 zničena spalujícím žárem dne dvou sluncí. Dospěla do informační éry a éry atomu.

			Civilizace č. 192 se stala zásadním předělem v dějinách Trisolaris. S konečnou platností dokázala, že problém tří těles nemá řešení. Vzdala marnou snahu, jež trvala 191 cyklů, a nastavila směr budoucích civilizací. Proto se změnil i cíl naší hry.

			Váš nový úkol ve Třech tělesech zní — vzlétněte ke hvězdám, nalezněte nový domov.

			Zveme vás k dalšímu přihlášení.

			*

			Když se Wang odhlásil, cítil se unavený, stejně jako po předešlých herních epizodách. Tentokrát si však odpočinul jen na půl hodiny a pak se přihlásil znovu.

			Na černočerném pozadí se objevil nečekaný text:

			Situace je vážná. Servery Tří těles budou brzy deaktivovány. Ve zbývající době se můžete přihlásit kdykoli. Tři tělesa nyní přeskočí k závěrečné scéně.

			

			
				
					25 Francouzský astronom Édouard Roche jako první vypočítal teoretickou vzdálenost mezi dvěma nebeskými tělesy, kdy menší těleso roztrhnou slapové síly většího tělesa. Rocheova mez se obvykle vyjadřuje jako funkce hustoty těles a rovníkového poloměru většího tělesa.

				

			

		

	
		
			Kapitola 20

			Tři tělesa — expedice

			Z chladného úsvitu se zvolna vynořila pustá krajina. Wang neviděl ani pyramidu, ani sídlo OSN, ani Kyvadlový pomník. Pouze zšeřelou poušť, která se táhla až k obzoru, stejně jako když se do hry přihlásil poprvé.

			Záhy však zjistil, že něco přece jen přehlédl. Z toho, co nejdřív považoval za nesčetné balvany rozeseté po poušti, se vyklubaly lidské hlavy. Zem přikrýval nekonečný koberec hustě natěsnaných lidí.

			Ze svého vyvýšeného místa na malém pahorku Wang nedohlédl na konec lidského oceánu. Odhadl, že jen on sám vidí na několik set milionů jedinců. Nejspíš se tady sešli všichni obyvatelé Trisolaris.

			Hrobové ticho stovek milionů lidí vytvářelo podivně dusivou atmosféru. Na co čekají? Wang se rozhlédl a všiml si, že všichni se dívají na oblohu.

			Také vzhlédl a spatřil, že hvězdné nebe se proměnilo v něco neuvěřitelného — hvězdy byly seřazené ve čtvercové formaci! Wang si však záhy uvědomil, že formace obíhá na synchronní orbitě kolem planety, na pozadí méně viditelné a mnohem vzdálenější Mléčné dráhy. Hvězdy nejblíže úsvitu byly také nejjasnější. Vydávaly stříbrné světlo, které na zem vrhalo stín. Dále od východní strany světlo hvězd ve formaci postupně sláblo. Wang spočítal více než třicet těles podél každé strany formace, což znamenalo přes tisíc hvězd celkem. Z pozvolného pohybu očividně umělé formace na pozadí hvězdného vesmíru čišela působivá síla a moc.

			Muž po jeho boku jej lehce dloubl a šeptl: „Á, velký Koperník. Máte zpoždění. Uplynuly tři civilizační cykly a vy jste propásl řadu velkolepých skutků.“

			„Co je to?“ ukázal Wang na formaci na obloze.

			„Trisolaranská mezihvězdná flotila. Brzy se vydá na cestu.“

			„Trisolaranská civilizace odhalila tajemství mezihvězdných letů?“

			„Ano. Tato majestátní plavidla dosáhnou až desetiny rychlosti světla.“

			„To je jistě obdivuhodný úspěch, ale na mezihvězdné cesty mi to přijde pořád trochu málo.“

			„I tisíc kilometrů dlouhá pouť musí začít prvním krokem. Klíčem je najít ten správný cíl.“

			„Kam má tedy flotila namířeno?“

			„Ke sluneční soustavě asi čtyři světelné roky odsud — ke hvězdě, která je nám nejblíže.“

			To Wanga překvapilo. „Čtyři světelné roky je to i ke hvězdě, která je nejblíže našemu Slunci.“

			„A vy jste odkud?“

			„Ze Země.“

			„V tom případě není divu. Rozložení hvězd ve většině Mléčné dráhy je poměrně pravidelné. Je to dáno působením vzájemných gravitačních sil jednotlivých hvězdokup. Vzdálenost mezi většinou hvězd se pohybuje od tří do šesti světelných let.“

			Z davu se zvedl hlasitý radostný pokřik. Wang vzhlédl a spatřil, že všechny objekty ve čtvercové formaci rychle nabývají na jasu, jejž samy vydávají. Jejich zář brzy přesvítila i rozbřesk a z tisíce lodí se stalo tisíc malých sluncí. Trisolaris se koupala v majestátním zlatém světle. Dav na zemi zvedl ruce a změnil se v nekonečnou prérii mávajících paží.

			Trisolaranská flotila začala akcelerovat. Zvolna se sunula po nebeské klenbě, kolem ohromné špičky právě vycházejícího měsíce, jehož hory a pláně zalévala namodralým přísvitem.

			Radostné volání ustalo. Trisolarané mlčky sledovali, jak jejich naděje pomalu mizí nad západním obzorem. Za svého života se výsledek expedice nedozvědí, ale za čtyři až pět set let jejich potomci obdrží zprávu z nového světa, o novém počátku trisolaranské civilizace. Wang se mlčky díval s nimi, dokud se falanga tisíce hvězdiček nesmrskla na jedinou hvězdu, která se pak také ztratila v hlubinách západního nebe. Nakonec se objevil následující text:

			Trisolaranská expedice k novému světu začala. Flotila je stále na cestě…

			Hra Tři tělesa tímto končí. Až se vrátíte do reality, zůstanete-li věrni svému slibu, zúčastněte se, prosím, setkání Pozemsko-trisolaranské organizace. Adresu naleznete v e-mailu, který obdržíte po odhlášení.
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			Kapitola 21

			Vzbouřenci Země

			Na poslední schůzku hráčů Tří těles přišlo mnohem víc účastníků než posledně. Setkali se v zaměstnanecké jídelně někdejšího chemického závodu. Výroba se dávno přestěhovala jinam a interiér budovy, kterou brzy čekala demolice, byl ošumělý, zato však prostorný. Sešly se zde na tři stovky lidí a Wang Miao viděl řadu známých tváří, celebrit a elit všeho druhu — slavné vědce, spisovatele, politiky a podobně.

			Hned po příchodu jej upoutalo podivné zařízení uprostřed jídelny — nad kovovou základnou se vznášely a otáčely tři stříbrné koule, jen o něco menší než ty bowlingové. Wang usoudil, že zařízení nejspíš funguje na principu magnetické levitace. Orbity koulí byly zcela náhodné — šlo o praktický model soustavy tří těles.

			Ostatní účastníci si uměleckého zpodobnění fyzikálního oříšku příliš nevšímali. Místo toho věnovali plnou pozornost Pchan Chanovi, který stál na otřískaném stole opodál.

			„Zavraždil jsi soudružku Šen Jü-fej?“ zeptal se jej kdosi.

			„Ano,“ přiznal Pchan dokonale klidným tónem. „Právě proto, že mezi Adventisty jsou zrádci jako ona, má naše Organizace potíže.“

			„Kdo ti dal právo zabíjet?“

			„Udělal jsem to z povinnosti k Organizaci.“

			„Z povinnosti? Já bych spíš řekl, že jsi měl odjakživa v srdci zlobu!“

			„Jak to myslíš?“

			„Čeho dosáhl environmentální odbor pod tvým vedením? Měl jsi za úkol vytvářet a využívat environmentální problémy, aby lidé začali nenávidět vědu a moderní průmysl. Tys ale technologie a předpovědi našeho Pána zneužil ke svému obohacení a slávě!“

			„Ty si myslíš, že jsem usiloval o slávu kvůli vlastnímu egu? V mých očích je celá lidská rasa jen hromada výkalů. Myslíš, že mě zajímá jejich názor? Kdybych se ale neproslavil, jak bych asi mohl navádět jejich myšlení správným směrem?“

			„Vždycky sis vybíral snadné úkoly. Tvou práci by lépe zastali běžní bojovníci za životní prostředí. Jsou upřímnější a oddanější než ty, a my bychom jejich zápalu mohli snadno využít k vlastním účelům. Tvůj odbor by měl vyrábět environmentální pohromy a pak jich využívat k propagaci naší věci. Co takhle otrávit nějakou nádrž, způsobit únik chemikálií… Udělal jsi něco takového? Ne. Ani jednou!“

			„Vypracovali jsme řadu projektů a plánů, jenže velitelka nám všechny vetovala. A měla pravdu. Takové sabotáže by stejně byly stupidní, přinejmenším donedávna určitě. Odbor biologie a medicíny jednou připravil pohromu související s nadužíváním antibiotik, svět ji však brzy odhalil. A nepředložené jednání evropské pobočky na nás jednou málem upozornilo.“

			„To říká ten pravý. Vždyť ses nedávno dopustil vraždy!“

			„Poslouchejte mě, soudruzi! Dříve či později to muselo přijít. Jistě už víte, že světové vlády se připravují na válku. V Evropě a Severní Americe jsou naši členové už psanci. Jakmile se na nás rozpoutá hon i tady v Číně, Loajalisté se nepochybně přidají na stranu vlády. Naší první prioritou je tedy vyčistit Organizaci od Loajalistů.“

			„Na to nemáš pravomoc.“

			„Konečné slovo má samozřejmě velitelka. Ale soudruzi, můžu vám rovnou prozradit, že velitelka je Adventistka!“

			„Teď si jen bohapustě vymýšlíš. Všichni vědí, jakou má moc. Kdyby vážně byla Adventistka, už dávno by mezi námi žádní Loajalisté nebyli.“

			„Možná ví něco, co my nevíme. Možná právě proto jsme se dnes sešli.“

			Po těch slovech přesunul dav pozornost od Pchan Chana k současné krizi. Na stůl vyskočil slavný vědec, laureát Turingovy ceny, a ujal se slova. „Je čas přejít od slov k činům. Soudruzi, jaký je náš další krok?“

			„Rozpoutat celosvětové povstání!“

			„To by byla sebevražda!“

			„Ať žije duch Trisolaris! Vytrváme, jako houževnatá tráva, která vzklíčí po každém požáru!“

			„Otevřenou vzpourou světu konečně prozradíme svou existenci. Pokud budeme mít vhodný plán, určitě se k nám přidají zástupy lidí.“

			Autorem oné poslední poznámky byl Pchan Chan a od mnoha přítomných se za to dočkal potlesku.

			„Velitelka, velitelka je tady!“ zvolal kdosi. Dav se rozestoupil.

			Wang vzhlédl a zatočila se mu hlava. Svět se mu před očima zbarvil dočernobíla — barvu si zachovala pouze postava, která se objevila na scéně.

			V doprovodu skupinky mladých tělesných strážců kráčela uličkou v davu velitelka pozemsko-trisolaranských vzbouřenců Jie Wen-ťie.

			Postavila se do středu prostoru, který jí dav uvolnil, zvedla do vzduchu kostnatou pěst a hlasem plným odhodlání a síly, jaký by od ní Wang nečekal, zvolala: „Pryč s lidskou tyranií!“

			Dav zareagoval zjevně mnohokrát nacvičenou odpovědí: „Svět patří Trisolaris!“

			„Zdravím vás, soudruzi,“ řekla Jie Wen-ťie opět vlídným hlasem, který Wang dobře znal. Teprve nyní s jistotou věděl, že je to opravdu ona. „Poslední dobou mi zdraví příliš neslouží, a tak jsem mezi vás chodila jen zřídka. Nicméně situace je vážná a já vím, že mnozí z vás čelí velkému tlaku. Proto jsem vás přišla povzbudit.“

			„Brzké uzdravení, velitelko!“ zvolal kdosi a Wang v tom hlase slyšel upřímnou oddanost.

			„Než přejdeme k důležitějším věcem,“ pokračovala Jie Wen-ťie, „musíme vyřešit jednu drobnost. Pchan Chane —“ vyvolala jméno s pohledem stále upřeným přímo před sebe.

			„Tady, velitelko.“ Pchan se vynořil z davu. Hlas měl klidný, bylo však znát, že je ztuhlý strachem. Velitelka mu neřekla soudruhu. To bylo zlé znamení.

			„Dopustil ses vážného prohřešku proti pravidlům Organizace.“ Jie Wen-ťie mluvila, aniž by se na něj podívala. Její tón byl stále klidný, jako by kárala nezvedené dítě.

			„Velitelko, Organizace čelí existenciální krizi! Pokud nebudeme jednat rozhodně a nezbavíme se zrádců a vnitřních nepřátel, ztratíme vše!“

			Jie Wen-ťie si jej konečně změřila pohledem. V očích se jí zračila náklonnost. Pchan ale na pár okamžiků přestal dýchat. „Konečným cílem PTO přece je, abychom vše ztratili. Vše, co dnes patří lidské rase, včetně nás.“

			„Pak jste Adventistka! Velitelko, řekněte veřejně, že je to tak, je to nesmírně důležité! Mám pravdu, velitelko? Je to důležité!“ volal Pchan, rozhazoval rukama a rozhlížel se kolem sebe. Ostatní ale mlčeli.

			„Ty mě nemáš co žádat. Vážně jsi porušil naše pravidla. Chceš-li říct něco na svou obranu, máš nyní možnost. V opačném případě poneseš důsledky.“ Jie Wen-ťie mluvila pomalu, přesně vykrajovala každé slovo, jako by se bála, že jí dítě, které poučuje, neporozumí.

			„Měl jsem za úkol odstranit Wej Čchenga, toho matematického génia. Rozhodnutí učinil soudruh Evans a výbor ho jednomyslně schválil. Pokud Wej opravdu vypracuje matematický model obecného řešení problému tří těles, náš Pán nepřijde a naše snaha nastolit na Zemi vládu Trisolaris bude zmařena. Šen Jü-fej jsem zabil, protože na mě vystřelila první. Jednal jsem v sebeobraně.“

			Jie Wen-ťie přikývla. „Dobře. Nakonec nejde o nic důležitého. Doufám, že ti můžeme dál důvěřovat. Nyní, prosím, zopakuj žádost, kterou jsi přednesl před chvílí.“

			Pchan na okamžik ztuhl. To, že jej velitelka nepotrestala, jej zjevně neuklidnilo.

			„Já… jsem jen chtěl, abyste se veřejně přihlásila k Adventistům. Koneckonců sdílíte náš akční plán.“

			„Zopakuj tedy svůj akční plán.“

			„Lidská společnost není s to vyřešit své problémy. Nedokáže se vyléčit z vlastní nepříčetnosti. Proto jsme vyzvali našeho Pána, aby vstoupil na náš svět, aby nás svou silou ukáznil, změnil nás a vytvořil zbrusu novou, dokonalou lidskou civilizaci.“

			„Všichni Adventisté s tímto plánem souhlasí?“

			„Samozřejmě, velitelko! Nevěřte pomluvám.“

			„To není pomluva!“ zvolal jakýsi muž a prodral se do čela davu. „Já jsem Rafael, z Izraele. Před třemi lety přišel můj čtrnáctiletý syn při nehodě o život. Dovolil jsem, aby si jeho ledvinu vzala palestinská dívka trpící ledvinovou poruchou, jako výraz naděje, že naše dva národy spolu jednou budou žít v míru. Za tento ideál jsem byl ochoten položit život. Velká spousta Izraelců a Palestinců usiluje o totéž. Všechno je ale marné. Naše domovská země se nedokáže vymanit z nekonečného koloběhu křivdy a pomsty.

			Nakonec jsem v lidstvo ztratil víru a dal se k PTO. Ze zoufalství jsem přešel od pacifismu k extremismu. Možná proto, že jsem Organizaci daroval spoustu peněz, jsem se stal stěžejním členem hnutí Adventistů. A dnes vám mohu prozradit, že Adventisté sledují svůj vlastní, tajný cíl.

			Uvažují následovně — lidská rasa je zlá a zkažená. Lidská civilizace se provinila neodpustitelnými zločiny proti planetě a musí být potrestána. Konečným cílem Adventistů je přesvědčit našeho Pána, aby učinil zadost božské spravedlnosti a smetl lidstvo z povrchu zemského.“

			„Skutečný cíl Adventistů je veřejným tajemstvím,“ namítl kdosi.

			„Vy ale nevíte, že to není jen plán, k němuž se propracovali časem. Sledují jej už od samého začátku. Je to celoživotní sen Mikea Evanse, duchovního otce Adventistů. Evans nás všechny oklamal, včetně velitelky! Na Adventistech vystavěl temnou říši zabydlenou extrémními environmentalisty a šílenci, kteří chovají k lidstvu nesmiřitelnou nenávist.“

			„Evansovy skutečné záměry jsem prohlédla až mnohem později,“ přiznala Jie Wen-ťie. „Přesto jsem naše neshody urovnávala, abych neohrozila jednotu PTO. Některé nedávné činy Adventistů však jednotu vylučují.“

			„Velitelko,“ řekl Pchan, „Adventisté tvoří jádro PTO. Bez nás žádné pozemsko-trisolaranské hnutí neexistuje.“

			„To není důvod, abyste si uzurpovali veškerou komunikaci mezi Organizací a naším Pánem.“

			„To my jsme Rudé pobřeží II postavili. Kdo jiný by měl základnu provozovat?“

			„Adventisté toho však zneužili a dopustili se na nás ostatních neodčinitelné zrady. Zadrželi jste zprávu, kterou náš Pán poslal Organizaci, a dál jste pustili jen její malou část. A i tu jste překroutili. Navíc jste prostřednictvím základny poslali našemu Pánu velké množství zpráv bez souhlasu Organizace.“

			Na přítomné padlo ticho jako děsivý přízrak. Wang ucítil mravenčení na temeni.

			Pchan neodpověděl. Ve tváři měl ledový výraz, jako by říkal: Takže to konečně začalo.

			„Velezradu Adventistů dokládá řada důkazů. Soudružka Šen Jü-fej byla jedním ze svědků. Třebaže patřila k jádru Adventistů, v srdci zůstávala oddanou Loajalistkou. Ty sis to uvědomil teprve nedávno, a tou dobou už toho Šen Jü-fej věděla příliš mnoho. Když tě Evans poslal za Wej Čchengem, uložil ti zabít dva, nikoli jednoho.“

			Pchan se rozhlédl, jako by přehodnocoval situaci. Jie Wen-ťie to neušlo.

			„Už asi vidíš, že většinu přítomných tvoří soudruzi z frakce Loajalistů. Věřím, že těch pár Adventistů, kteří jsou tady s námi, se postaví jednoznačně za Organizaci. Lidem jako Evans a ty však odpustit nelze. V zájmu ochrany našeho programu a ideálů PTO musíme definitivně vyřešit problém Adventistů.“

			Znovu ticho. Po několika vteřinách se jedna Jieina mladá strážkyně usmála a zvolna vykročila k Pchanovi.

			Ten konečně změnil výraz. Vsunul ruku do saka, ale dívka k němu vmžiku přiskočila. Než stačil kdokoli zareagovat, obtočila mu jednu štíhlou ruku kolem krku, druhou mu položila na temeno a nečekanou silou mu pod přesným úhlem zkušeně přetočila hlavu o 180 stupňů. Do naprostého ticha zakřupaly krční obratle.

			Dívka Pchana okamžitě pustila, jako by jeho hlava byla příliš horká. Pchan se sesunul na zem a pistole, která zabila Šen Jü-fej, sklouzla pod stůl. Stále sebou křečovitě škubal, s vytřeštěnýma očima a vyplazeným jazykem. Hlava mu ale znehybněla, jako by ke zbytku těla nikdy ani nepatřila. Do jídelny vstoupila skupinka mužů a odtáhla jej ven. Krev, která mu vytékala z úst, za ním kreslila dlouhou rudou čáru.

			Jie Wen-ťie spočinula pohledem na Wangovi. „Á, Miao, vy jste tady taky? Kde jste se toulal?“ Kývla na něj a vlídně se usmála. Pak se otočila k ostatním. „To je profesor Wang, člen Čínské akademie věd a můj přítel. Zabývá se nanomateriály. To je první technologie, kterou si náš Pán přeje sprovodit ze světa.“

			Nikdo se na Wanga nedíval a on neměl sílu jakkoli reagovat. Musel se přidržet rukávu muže vedle sebe, aby se nesvalil na zem, jeho soused mu však ruku zlehka odstrčil.

			„Miao, co kdybych vám dopověděla příběh Rudého pobřeží? Všichni soudruzi mohou poslouchat taky. Není to ztráta času. V této mimořádné chvíli není od věci připomenout si historii naší Organizace.“

			„Rudé pobřeží… to ještě nebyl konec?“ vybreptl mimoděk Wang.

			Jie Wen-ťie pomalu přešla k modelu tří těles, jako by ji víření stříbrných koulí hypnotizovalo. Skrz rozbité okno dopadaly na model paprsky zapadajícího slunce a šarlatové světlo v nepravidelných záblescích pomrkávalo na velitelku vzbouřenců jako odlesky táboráku.

			„Ne, to byl jen začátek,“ odvětila tiše.

		

	
		
			Kapitola 22

			Rudé pobřeží V.

			Wen-ťie od prvního dne na Rudém pobřeží ani jednou nepomyslela na odchod. Když se dozvěděla pravý účel základny, přísně tajnou informaci, kterou mimo vedení znala jen hrstka lidí, spálila v duchu všechny mosty s vnějším světem a plně se oddala práci. Od té chvíle se stala kmenovou součástí technické posádky základny a začala se věnovat důležitějším otázkám.

			Komisař Lej nikdy nezapomněl, že jako první jí začal důvěřovat šéfinženýr Jang, přesto jí však významné úkoly svěřoval ochotně. Wen-ťie si vzhledem ke svému postavení nemohla dělat nároky na výsledky své práce, zato Lej, někdejší student astrofyziky, byl politický pracovník a zároveň intelektuál, což v té době byla vzácná kombinace. Mohl si proto přivlastňovat všechny Wen-ťieiny výsledky a články a vystupovat jako příkladný důstojník, erudovaný vědec i zapálený revolucionář.

			Vedení projektu Rudé pobřeží si Wen-ťie původně vyžádalo na základě článku, který napsala jako studentka pro The Journal of Astrophysics a v němž prezentovala svůj návrh matematického modelu Slunce. Ve srovnání se Zemí představovalo Slunce mnohem jednodušší fyzikální systém, jelikož sestávalo téměř výhradně z vodíku a hélia. Ačkoli v něm probíhaly bouřlivé fyzikální procesy, byly relativně prosté a obnášely jen fúzi vodíku na hélium. Proto bylo pravděpodobné, že lze vyvinout matematický model, který by tento proces přesně popisoval. Wen-ťiein článek byl rudimentární, ale Lej s Jangem v něm spatřili jiskřičku naděje na vyřešení technické obtíže, s níž se potýkal monitorovací systém základny.

			Ten odjakživa sužovaly sluneční výpadky, běžný problém satelitní komunikace. Když se Země, satelit a Slunce ocitnou na jedné přímce, pak z pohledu pozemní antény bude satelit stát na pozadí Slunce, které je obřím zdrojem elektromagnetického záření. Signál směřující k pozemnímu přijímači se tak ztratí v mohutném slunečním rušení. Tento problém zůstával z větší části neřešitelný i v jednadvacátém století.

			Rudé pobřeží se potýkalo s podobnou situací — s tím rozdílem, že zdroj rušení (Slunce) se nacházel mezi zdrojem signálu (hluboký vesmír) a pozemním přijímačem. Ve srovnání s komunikačními satelity byly sluneční výpadky na Rudém pobřeží častější a závažnější. Skutečná základna byla navíc mnohem skromnější než její původní návrh, jelikož její přenosové a sledovací systémy sdílely jedinou anténu. Časová okna pro sledování tak byla vzácnější a sluneční výpadky problémovější.

			Lej a Jang přišli s velmi prostým řešením — stanovit kmitočtové spektrum a charakteristiky slunečního záření v monitorovaném rozsahu a pak je začít digitálně filtrovat. Oba měli technické vzdělání a to v dané době, kdy vzdělance obvykle řídili ignoranti, byla mimořádně šťastná náhoda. Jenže Jang nebyl astrofyzik a Lej se brzy vrhl do politické kariéry a ve svém oboru od studií na vysoké škole příliš nepokročil. Elektromagnetické záření Slunce je ve skutečnosti stabilní jen v omezeném pásmu, od blízkého ultrafialového po střední infračervené záření, včetně viditelného světla. V ostatních pásmech je nestálé a nepředvídatelné.

			Aby Wen-ťie nevzbudila u Leje a Janga přílišná očekávání, dala hned ve své první výzkumné zprávě jasně najevo, že během fází silné sluneční aktivity — jako jsou sluneční skvrny, erupce, výrony koronální hmoty a podobně — sluneční rušení eliminovat nelze. Proto si stanovila omezený výzkumný cíl: záření spadající do pásem, která Rudé pobřeží sledovalo během normální sluneční aktivity.

			Studijní podmínky na základně nebyly nejhorší. Knihovna dokázala obstarat relevantní cizojazyčné materiály, včetně nových čísel evropských i amerických akademických periodik. To v té době nebylo vůbec snadné. Wen-ťie se také mohla prostřednictvím vojenské linky spojit se dvěma vědeckými týmy Čínské akademie věd, které se zabývaly výzkumem Slunce, a nechat si faxem zaslat jejich observační data.

			Ani po půlročním studiu však žádné světlo na konci tunelu neviděla. Rychle zjistila, že sluneční záření v rámci kmitočtových pásem sledovaných Rudým pobřežím nepředvídatelně kolísá. Z analýzy velkého množství observačních dat se postupně vynořila nevysvětlitelná záhada. Povrch Slunce zůstával během některých náhlých fluktuací ve slunečním záření zcela klidný. Jelikož každé krátkovlnné a mikrovlnné záření vycházející z jádra by absorbovalo statisíce kilometrů sluneční materie, musela být zdrojem záření aktivita na povrchu, kterou by lidské přístroje během fluktuací zachytily. Pokud však teleskopy žádnou doprovodnou povrchovou aktivitu nezaznamenaly, co pak tyto náhlé změny v úzkých kmitočtových pásmech vyvolávalo? Čím víc o tom Wen-ťie hloubala, tím méně si to dokázala vysvětlit.

			Nakonec usoudila, že na to nestačí a že se tím přestane zabývat. Ve své poslední zprávě přiznala, že problém nedokáže vyřešit. Normálně by to každý akceptoval. Armáda ostatně tentýž úkol uložila několika výzkumným skupinám na vysokých školách a při Čínské akademii věd a všechny dopadly stejně jako Wen-ťie. Jang ale věřil jejímu mimořádnému nadání a požádal ji, aby to zkusila znovu.

			Lej sledoval ještě prostší cíl — měl zkrátka zálusk na její článek. Šlo o vysoce teoretické výzkumné téma, na kterém by mohl ukázat svou erudici. Když nyní společenský chaos konečně ustával, požadavky na kádry se také měnily. Strana najednou naléhavě potřebovala lidi jako on, politicky vyspělé a zároveň akademicky zdatné. Lej si byl jistý, že ho čeká zářná budoucnost. A pokud šlo o otázku, zda je problém slunečních výpadků řešitelný, z toho si těžkou hlavu nedělal.

			Jenže Wen-ťie mu svou zprávu nakonec neodevzdala. Domyslela si, že jakmile výzkumný projekt skončí, knihovna přestane objednávat cizojazyčné časopisy a další studijní materiály a ona ztratí přístup k nepřebernému zdroji astrofyzikálních poznatků. A tak ve výzkumu slunečního záření naoko pokračovala; ve skutečnosti však pilovala svůj matematický model Slunce.

			Jednoho večera byla ve špatně vytopené čítárně knihovny jako obvykle sama. Na dlouhém stole před sebou měla hromadu otevřených dokumentů a časopisů. Když dokončila sadu fádních a zdlouhavých maticových výpočtů, dýchla si do dlaní, aby si je zahřála, a dopřála si přestávku. Natáhla se pro nejnovější výtisk The Journal of Astrophysics, a zatímco jím jen tak listovala, zaujala ji krátká noticka o Jupiteru:

			V posledním čísle, v článku „Nový zdroj silného záření ve sluneční soustavě“, publikoval dr. Harry Peterson z observatoře Mount Wilson soubor dat, která náhodou získal, když 12. června a 2. července pozoroval precesi Jupiteru, během níž zachytil silné elektromagnetické záření trvající 81 a 76 sekund. Data obnášela kmitočtová pásma záření, jakož i další parametry. Během těchto rádiových erupcí Peterson rovněž zpozoroval jisté změny ve Velké rudé skvrně. Tento objev vědce velmi upoutal. V tomto čísle G. McKenzie tvrdí, že šlo o známku fúze iniciované v planetárním jádru Jupiteru. V příštím čísle přineseme článek Inouea Kumosekiho, který rádiové erupce Jupiteru připisuje na vrub složitějšímu mechanismu — pohybům vnitřních kovových vodíkových desek — a přikládá jeho kompletní matematický popis.

			Wen-ťie si ona dvě data zmíněná v noticce dobře pamatovala. Sledovací systém Rudého pobřeží v oněch intervalech čelil silným slunečním výpadkům. Pro jistotu si to ověřila v provozní knize. Záznam jí vše potvrdil, s tím rozdílem, že k výpadku došlo šestnáct minut a dvaačtyřicet sekund poté, co rádiová erupce doputovala z Jupiteru na Zemi.

			Těch šestnáct minut a dvaačtyřicet sekund je kritických! Wen-ťie se pokusila zklidnit svůj splašený tep a poprosila knihovníka o spojení s Národní observatoří, odkud si vyžádala efemeridu pozic Země a Jupiteru v daných dvou intervalech.

			Na tabuli pak načrtla Slunce, Zemi a Jupiter coby vrcholy velkého trojúhelníku. Označila délky všech tří stran a vedle Země zapsala dva časy dopadu signálu na planetu. Ze vzdálenosti mezi Zemí a Jupiterem snadno spočítala, za jak dlouho rádiová erupce tu cestu urazila. Pak spočítala, jak dlouho by erupce letěla od Jupiteru ke Slunci a odtud pak na Zemi. Rozdíl mezi oběma výsledky činil přesně šestnáct minut a dvaačtyřicet sekund.

			Wen-ťie se ve snaze nalézt nějaké teoretické vysvětlení vrátila ke svému matematickému modelu sluneční struktury. Přitom ji to neustále táhlo k jevu, který v článku popsala jako „energetická zrcadla“ v oblasti zářivé zóny Slunce.

			Energie generovaná slunečním jádrem má zpočátku formu vysokoenergetických paprsků gama. Oblast zářivé zóny, vnitřní vrstva Slunce nejbližší jádru, tyto fotony absorbuje a znovu je vyzařuje na trochu nižší energetické úrovni. Po velmi dlouhém sledu absorpcí a reemisí (fotonu může trvat až tisíc let, než Slunce opustí) se z paprsků gama stane postupně rentgenové, hluboké ultrafialové a ultrafialové záření a nakonec viditelné světlo a další formy radiace.

			Tak zněla známá fakta o Slunci. Ale její model dovedl Wen-ťie k novému výsledku — když se sluneční záření cestou skrz oblast zářivé zóny propadá kmitočtovým spektrem, činí tak skokově, vždy při překročení určitých hranic odpovídajících podoblastí. S každou hranicí prudce klesne o úroveň níž. To vyvracelo dosavadní předpoklad, že tento proces probíhá postupně. Z Wen-ťieiných rovnic navíc vyplývalo, že tyto hranice odrážejí záření přicházející z nižší kmitočtové strany — odtud tedy ona „energetická zrcadla“.

			Wen-ťie membránovité hranice zavěšené ve vysokoenergetickém plazmovém oceánu důkladně studovala a zjistila, že vykazují spoustu úžasných charakteristik. Jednu z těch nejneuvěřitelnějších pojmenovala „amplifikovaná odrazivost“. Ta jí zprvu přišla natolik bizarní, že v ni sama úplně nevěřila. Považovala ji spíše za artefakt jakési chyby v závratně složitých výpočtech.

			Nyní však učinila první krok k potvrzení své hypotézy. Energetická zrcadla záření z nižší kmitočtové strany nejen odrážela, ale také zesilovala. Zdrojem záhadné proměnlivosti v úzkých kmitočtových pásmech, které dosud pozorovala, bylo ve skutečnosti záření, které na Slunce dopadalo z vesmíru a odráželo se od energetických zrcadel. Proto je nedoprovázela žádná pozorovatelná aktivita na povrchu Slunce.

			Když rádiové erupce Jupiteru dospěly ke Slunci, odrazily se zpátky jako od zrcadla, které je však zároveň asi stomilionkrát zesílilo. Na Zemi tedy přicházely oba signály, před a po zesílení, v intervalu šestnácti minut a čtyřiadvaceti sekund.

			Slunce sloužilo jako zesilovač rádiových vln.

			Wen-ťie zbývala jediná otázka: na Slunce musí elektromagnetické záření z vesmíru, včetně rádiových vln ze Země, dopadat každou sekundu. Proč dochází k zesilování jen některých typů? Odpověď zjistila záhy: energetická zrcadla jednak odrážela jen některé kmitočty, jednak zde hrála roli konvektivní zóna, tekutá, věčně kolotající vnější slupka Slunce. Záření přicházející z vesmíru muselo nejprve projít konvektivní zónou a teprve pak se mohlo střetnout s energetickými zrcadly, která ho zesílila a odrazila zpátky. To znamenalo, že vnějším štítem procházely jen rádiové vlny, které byly dostatečně silné, aby překonaly určitou kritickou mez. Na tu drtivá většina pozemských signálů nestačila, rádiové erupce z Jupiteru však ano.

			Jakož i signál Rudé základny nastavený na maximální výstupní hodnotu.

			Problém slunečních výpadků sice Wen-ťie nevyřešila, otevřela se jí však jiná, neméně vzrušující možnost — lidstvo může Slunce využít jako superanténu a jejím prostřednictvím vysílat rádiové signály dál do vesmíru. Signály zesílené na hodnotu o mnoho set milionů vyšší, než je celková použitelná vysílací kapacita planety.

			Lidstvo v podstatě dosáhlo komunikační úrovně Kardaševovy civilizace typu 2.

			V dalším kroku musela Wen-ťie porovnat časový průběh vln z Jupiteru a těch, které způsobují sluneční výpadky na Rudém pobřeží. Pokud by se shodovaly, šlo by o další potvrzení její teorie.

			Požádala tedy vedení základny o kontakt na Harryho Petersona, od něhož si chtěla vyžádat záznamy o časovém průběhu vln dvou inkriminovaných rádiových erupcí z Jupiteru. Šlo o nesnadný úkol. Správné komunikační kanály se hledaly jen obtížně a v cestě stála spousta byrokratů a úřadů, která se neobešla bez zdlouhavého papírování. Sebemenší chyba mohla na Wen-ťie vrhnout podezření ze špionáže. A tak musela čekat.

			Napadl ji však přímočařejší způsob, jak tuto hypotézu potvrdit — Rudé pobřeží by ke Slunci mohlo vyslat signál o síle přesahující kritickou mez. Znovu se tedy obrátila na vedení základny, aniž by ovšem udala skutečný důvod. Ten by zněl příliš fantasmagoricky a vedení by ji dozajista odmítlo. Místo toho prohlásila, že v rámci svého studia Slunce by ráda použila vysílací systém základny jako experimentální průzkumný radar, s jehož pomocí by získala pár hodnotných informací o slunečním záření. Lej i Jang nebyli žádní nováčci a nenechali by se jen tak oklamat, nicméně Wen-ťiein experiment měl svou obdobu na Západě. Její návrh byl dokonce technicky jednodušší než probíhající radarový průzkum terestrických planet.

			„Jie Wen-ťie, mně se zdá, že to s těmi experimenty přeháníš,“ zamračil se komisař Lej. „Měla by ses soustředit na teorii. Opravdu je nutné, abychom kvůli tvému výzkumu dělali takové manévry?“

			„Komisaři,“ prosila Wen-ťie, „otevírá se nám možnost zásadního objevu. Experimenty jsou nezbytné. Stačí mi jediný pokus, prosím.“

			„Komisaři Leji,“ vložil se do toho šéfinženýr Jang, „snad bychom to mohli zkusit. Z provozního hlediska by nemělo jít o nic složitého. Radarové echo bychom měli přijmout zhruba —“

			„Deset, patnáct minut po odvysílání,“ dořekl za něho Lej.

			„Máme tudíž dost času přepnout z vysílacího na sledovací režim.“

			Lej znovu zavrtěl hlavou. „Já vím, že to je technicky proveditelné. Jenže… zkrátka je to dost necitlivé. Vy chcete vypálit extrémně silný rádiový pulz na rudé slunce. Dochází vám politická symbolika takové operace?“26

			Jang i Wen-ťie zůstali stát jako opaření, nikoli však proto, že by jim Lejova námitka připadala hloupá. Právě naopak. Zhrozili se, že je to samotné nenapadlo. V té době dosahoval politický symbolismus ve všech aspektech života absurdních výšin. Wen-ťieiny výzkumné zprávy musel Lej pečlivě editovat, aby ani technické odkazy na Slunce nepředstavovaly politické riziko. A výrazy jako „sluneční skvrny“ se v textu nesměly objevovat vůbec.27 Experiment, v jehož rámci by základna silnými rádiovými vlnami bombardovala Slunce, mohl mít samozřejmě tisíc příznivých výkladů, ovšem jediný negativní by mohl pro všechny zúčastněné znamenat politickou katastrofu. Lejův důvod pro zamítnutí pokusu byl nenapadnutelný.

			Wen-ťie se ale nevzdávala. Věděla, že pokud nebude zbytečně riskovat, tak dosáhne svého. Vysílač Rudého pobřeží byl extrémně výkonný, všechny jeho součástky však byly vyrobeny v Číně během Kulturní revoluce a vzhledem k nevalné kvalitě byly vysoce poruchové. Po každém patnáctém vysílání musela být provedena generální údržba celého systému a po každé generální údržbě následovalo zkušební vysílání. Toho se účastnila jen hrstka lidí, přičemž cíl a další parametry se vybíraly náhodně.

			Netrvalo dlouho a Wen-ťie se dočkala. Během standardní služby ji převeleli k obsluze jednoho takového testu po generálce. A protože při zkušebním vysílání bylo možné přeskočit řadu operačních kroků, účastnila se ho pouze Wen-ťie a dalších pět lidí. Tři z nich byli jen řadoví pracovníci, kteří o hlubších principech, na nichž zařízení funguje, nic nevěděli. Zbylí dva, technik a inženýr, byli po dvou dnech náročné generálky vyčerpaní a testu se účastnili jen formálně. Wen-ťie nejprve nastavila sílu signálu na úroveň přesahující kritickou mez, kterou obnášela její teorie amplifikované odrazivosti energetických zrcadel, tedy na maximální výkon základny Rudé pobřeží. Pak nastavila kmitočet na hodnotu, kterou energetická zrcadla obvykle odrážela. A nakonec pod rouškou testu mechanických komponent namířila anténu na zapadající slunce. Obsah přenosu zůstal standardní.

			Bylo slunečné podzimní odpoledne roku 1971. Wen-ťie na tu chvíli v pozdějších letech opakovaně vzpomínala, nikdy si však nevybavila žádné mimořádné emoce kromě nervozity a touhy mít přenos co nejrychleji za sebou. Zaprvé se bála, že ji odhalí kolegové. Připravila si sice pár výmluv, jenže pro zkušební přenos byl maximální výkon zkrátka neobvyklý, protože se tím komponenty zbytečně opotřebovávaly. A zadruhé, zaměřovací systém Rudého pobřeží nebyl navržen ke zkoumání Slunce. Wen-ťie cítila, jak se okulár zahřívá. Kdyby vyhořel, byl by z toho velký průšvih.

			Wen-ťie musela manuálně kopírovat trajektorii Slunce, které zvolna klesalo k západnímu obzoru. Anténa Rudého pobřeží v té chvíli vypadala jako obří slunečnice, která se pomalu otáčí za narudlým kotoučem na nebi. Když se na znamení toho, že přenos je u konce, konečně rozsvítila červená kontrolka, byla Wen-ťie zpocená jako myš.

			Rozhlédla se po sále. Tři pracovníci u řídicího panelu postupně vypínali zařízení, přesně podle pokynů v provozním manuálu. Inženýr v rohu místnosti upíjel ze sklenice vodu a technik podřimoval na židli opodál. Historikové a spisovatelé sice později celou situaci popisovali podle svého, skutečnost však byla mnohem prozaičtější.

			Jakmile přenos úspěšně skončil, vyběhla Wen-ťie z řídicí místnosti a vpadla do Jang Wej-ningovy kanceláře. Párkrát zalapala po dechu a pak vyhrkla: „Zavolejte na ústřednu, ať okamžitě začnou monitorovat dvanáct tisíc megahertzů!“

			„Co přijímáme?“ Šéfinženýr Jang si Wen-ťie, které na zpoceném čele ulpívaly slepené prameny vlasů, změřil překvapeným pohledem. Vedle vysoce citlivého monitorovacího systému základny vypadalo obyčejné vojenské rádio, obvykle používané pro komunikaci s vnějším světem, jako dětská hračka.

			„Možná něco zachytíme. Na přechod na sledovací režim není čas!“ Přechod normálně trval asi deset minut, nyní však probíhala generální údržba. Spousta modulů byla rozebraná a v nejbližší době nepoužitelná.

			Jang na Wen-ťie pár vteřin jen mlčky hleděl, ale pak zvedl telefon a tlumočil ústředně její pokyny.

			„Vzhledem k nízké citlivosti jejich rádia zachytí tak nanejvýš vysílání od mimozemšťanů na Měsíci,“ pronesl poté.

			„Ten signál přijde od Slunce,“ řekla Wen-ťie. To se za oknem již dotýkalo hor na obzoru, rudé jako krev.

			„Tys odrazila signál od Slunce?“ zeptal se sevřeným hlasem Jang.

			Wen-ťie přikývla.

			„Nikomu ani slovo. A ať už se to neopakuje. Nikdy!“ Jang se ohlédl za sebe, jestli někdo nestojí ve dveřích.

			Wen-ťie znovu jen přikývla.

			„Cos tím sledovala? Odražená vlna bude extrémně slabá, daleko pod rozlišovacími schopnostmi konvenčního rádia.“

			„Ne. Pokud mám pravdu, měli bychom přijmout mimořádně silné echo. Silnější než… si dokážu představit. Pokud výkon signálu přesáhne určitou mez, Slunce jej stomilionkrát zesílí.“

			Jang si ji změřil zvláštním pohledem. Wen-ťie mlčela. Oba čekali v naprostém tichu. Jang slyšel její dech a tep. Předtím ji poslouchal jen napůl ucha, ale nyní se city, které tolik let skrýval i sám před sebou, znovu vynořily na povrch. Nezbývalo mu však, než se ovládnout a čekat.

			Po dvaceti minutách znovu zvedl telefon, zavolal na ústřednu a zeptal se na výsledek.

			Pak položil sluchátko a řekl: „Nezachytili vůbec nic.“

			Wen-ťie zdlouha, přerývaně vydechla a přikývla.

			„Ozval se ale ten americký astronom.“ Jang vytáhl z přihrádky tlustou obálku polepenou celními známkami a podal ji Wen-ťie. Ta ji roztrhla a přelétla očima přiložený dopis. Harry Peterson v něm psal, že neměl tušení, že v Číně někdo studuje planetární elektromagnetismus, a že by do budoucna stál o vzájemnou spolupráci a výměnu informací. Poslal také svazek papírů — kompletní záznam časového průběhu vln z rádiových erupcí Jupiteru. Byly to kopie dlouhého záznamového pásu a Wen-ťie je musela složit dohromady.

			Vzala tedy několik desítek listů a začala je na podlaze rozdělovat do dvou sloupečků. Když však dospěla do poloviny, vzdala veškerou naději. Tvar rušivých vln z oněch dvou slunečních výpadků dobře znala. Ty Petersonovy se s nimi neshodovaly.

			Wen-ťie začala listy z podlahy znovu sbírat. Jang si dřepl a pomohl jí. Když této ženě, kterou z hloubi duše miloval, podával štůsek papírů, spatřil, že se usmívá. Byl to úsměv tak smutný, až z něj bolelo srdce.

			„Copak?“ zeptal se, aniž by si uvědomil, že na ni nikdy nepromluvil tak důvěrně.

			„Nic. Jen se probouzím ze snu.“ Wen-ťie se znovu usmála. Sebrala papíry i dopis s obálkou a vyšla z kanceláře. Vrátila se do svého pokoje, vzala si svačinovou dózu a zamířila do jídelny. Zbyly tam na ni už jen suché knedlíčky man-tchou a sterilovaná zelenina a kuchaři ji netrpělivě vyháněli, že už zavírají. Nezbývalo jí než si vzít oběd ven. Přešla ke svému oblíbenému útesu, sedla si na trávu a začala nepřítomně žvýkat man-tchou.

			Slunce už zapadlo. Pohoří Velký Chingan bylo šedé a nezřetelné, podobně jako její život. V takové šedi byl pak každý sen obzvlášť barevný a jasný. Jenže sen musí jednou skončit. A slunce sice zítra vyjde znovu, nepřinese však žádnou naději. V tu chvíli před sebou Wen-ťie viděla jen nekonečnou popelavou pustinu. Se slzami v očích se znovu usmála a dál žvýkala studený man-tchou.

			Netušila přitom, že první výkřik, který kdy pozemská civilizace poslala vesmíru, se již rychlostí světla vzdaloval od Slunce. Rádiový signál zesílený hvězdnou fúzí se jako majestátní tsunami zrovna hnal kolem Jupiteru.

			V té chvíli, na kmitočtu 12 000 MHz, bylo Slunce nejzářivější hvězdou celé Mléčné dráhy.

			

			
				
					26 Předseda Mao byl často přirovnáván k „rudému slunci“, zejména v době Kulturní revoluce.

				

				
					27 Čínský výraz pro sluneční skvrny (太阳黑子) znamenal doslova „černé skvrny na Slunci“. A černá byla pochopitelně barvou kontrarevolucionářů.

				

			

		

	
		
			Kapitola 23

			Rudé pobřeží VI.

			Následujících osm let patřilo k těm nejklidnějším, jaké kdy Wen-ťie zažila. Hrůzy, které zakusila během Kulturní revoluce, časem vybledly a ona se konečně trochu uvolnila. Projekt Rudého pobřeží dospěl do konce zkušební, zaváděcí fáze a ustálil se v každodenní rutině. Wen-ťie a ostatní technici museli řešit stále méně poruch a problémů a práce i život se začaly řídit pravidelným rytmem.

			V nastalém klidu se v ní začalo probouzet cosi, co bylo dosud pohřbené pod nánosem strachu a úzkosti. Wen-ťie si uvědomila, že teprve nyní v ní vyplavala na povrch ta pravá bolest. Děsivé vzpomínky znovu ožívaly, jako když člověk rozfoukává uhlíky, žhnuly stále silněji a spalovaly jí srdce. U většiny lidí by možná všechny rány vyléčil čas. Během Kulturní revoluce koneckonců trpěla spousta lidí a Wen-ťie na tom ve srovnání s mnoha jinými nebyla zdaleka nejhůř. Na rozdíl od nich však uvažovala jako vědkyně a odmítala zapomenout. Spíše se na to šílenství a nenávist, které jí tolik ublížily, dívala racionálním pohledem.

			Na lidské zlo začala racionálně pohlížet po přečtení Tichého jara. A když se sblížila s Jang Wej-ningem, dokázal jí šéfinženýr obstarat řadu klasických cizojazyčných děl o filozofii a historii, které před vedením prezentoval jako odborné výzkumné materiály. Krvavé dějiny lidstva ji šokovaly a pronikavé myšlenky filozofů jí daly nahlédnout pod pokličku nejhlubších tajů lidské přirozenosti.

			Šílenství a iracionalita lidí byla na denním pořádku dokonce i na Radarovém vrchu, což bylo místo, na nějž svět téměř zapomněl. Wen-ťie sledovala, jak les kolem vrchu dál mizí v důsledku nepříčetné těžební aktivity jejích bývalých druhů. Každý den se objevovaly další a další mýtiny, jako kdyby z Velkého Chinganu někdo strhával kůži. Když se mýtiny rozšířily v rozsáhlé plochy a pak ve spojitý celek, těch několik přeživších stromů jako by sem najednou ani nepatřilo. Když lidé vyplenili vše v dohledu, zapálili na vykácených lánech ohně a Radarový vrch se stal útočištěm ptáků, kteří prchali před nelítostným požárem. Dnem i nocí se nad plameny nesl žalostný nářek ptáků se sežehnutými křídly.

			Vyšinutost lidského druhu dosáhla dějinného zenitu. Studená válka byla na vrcholu. Mocnosti proti sobě mohly během chvilky vyslat jaderné střely, které by dokázaly zničit Zemi desetkrát dokola; střely rozmístěné v nesčetných raketových silech napříč dvěma světadíly či ukryté na palubách jaderných ponorek, které jako přízraky klouzaly hluboko pod hladinou světových oceánů. Jediná ponorka třídy Lafayette nebo Yankee nesla na palubě tolik jaderných hlavic, že by dokázala z povrchu zemského smést stovky měst a stamiliony obyvatel, většina lidí však dál žila, jako by se nic zvláštního nedělo.

			Wen-ťie coby astrofyzička jaderné zbraně kategoricky odmítala. Věděla, že takovou moc by měly mít jen hvězdy. A věděla také, že vesmír vládne ještě strašlivějšími silami — černými dírami, antihmotou a dalšími. Vedle nich vypadala termonukleární zbraň jako hřbitovní svíčka. Kdyby je někdy ovládli lidé, dokázali by vmžiku vypařit celou planetu. Tváří v tvář šílenství byl rozum bezmocný.

			*

			Čtyři roky po příchodu na základnu Rudé pobřeží se Jie Wen-ťie a Jang Wej-ning vzali. Jang ji upřímně miloval. Pro lásku k ní obětoval svou budoucnost.

			Nejlítější fáze Kulturní revoluce byla u konce a politické ledy zčásti roztály. Jang se za svůj svazek s Wen-ťie nedočkal přímo perzekuce. Protože si ale vzal ženu, která nosila cejch kontrarevolucionářky, vysloužil si reputaci politicky nevyspělého občana a přišel o pozici šéfinženýra. Na Rudém pobřeží zůstali oba jako řadoví technici z jediného důvodu — základna by se bez nich neobešla.

			Wen-ťie na Jangovu žádost o ruku kývla hlavně z vděčnosti. Kdyby jí v nejtěžší životní chvíli neposkytl útočiště, byla by nejspíš dávno po smrti. Navíc byl nadaný, kultivovaný a měl dobrý vkus. Wen-ťie jej měla vcelku ráda, její srdce však bylo jako popel, z nějž už plameny lásky nikdo nevykřesá.

			Když tak hloubala nad lidskou přirozeností, cítila, že jí uniká smysl vlastního života, a propadla další duchovní krizi. Kdysi byla idealistkou, která potřebovala zasvětit všechno své nadání nějakému vyššímu cíli, nyní si však uvědomovala, že vše, čeho v životě dosáhla, bylo bezvýznamné a že nic smysluplného ji nečeká ani v budoucnu. Čím déle se v takových myšlenkách utápěla, tím více se odcizovala světu. Připadala si jako vyvrženec. Soužil ji pocit bezcílného bloudění duchovní pustinou. S Jangem sice založila nový domov, ale z její duše se stal bezdomovec.

			Jednou měla noční službu. V těch chvílích se cítila obzvlášť osaměle. V hlubokém tichu noci vesmír odhaloval svou pravou tvář a byla to tvář nezměrné prázdnoty. Nejvíce ze všeho Wen-ťie nenáviděla vlny, které se pomalu přelévaly po monitorech, vizuální záznam bílého šumu, který na Rudé pobřeží doléhal z kosmu. Wen-ťie ty nekonečné vlny vnímala jako abstraktní obraz samého vesmíru, který se táhne z bezedné minulosti do netušené budoucnosti a uprostřed vykazuje jen náhodné výkyvy, bez života, bez řádu, jen různě vysoké vrcholy a různě hluboká údolí jako nepravidelná zrnka písku, jen sinusoidu jako jednorozměrnou poušť sestavenou ze všech zrnek písku v řadě, osamělou, pustou, neúnosně dlouhou. Člověk po ní mohl kráčet dopředu i zpátky libovolně dlouho, ale ke konci by nikdy nedospěl.

			Jednoho večera si však při pohledu na monitor přece jen všimla něčeho neobvyklého. I odborníci jen málokdy na první pohled poznají, zda vlna nese nějakou informaci. Wen-ťie už ale bílý šum vesmíru znala tak dokonale, že okamžitě věděla, že tenká křivka, která se před ní vlnila nahoru a dolů, obnáší něco navíc. Jako by měla duši. Wen-ťie si uvědomila, že je to uměle modulovaný rádiový signál.

			Přeběhla k dalšímu terminálu a v počítači si ověřila jeho kategorii rozeznatelnosti — AAAAA. Dosud se žádný signál přijatý Rudým pobřežím nepřehoupl přes kategorii C. Klasifikace A znamenala, že signál s pravděpodobností 90 procent nese inteligentní informaci. Klasifikace AAAAA byla mimořádná, extrémní. Znamenala, že signál obnáší stejný kódový jazyk jako odchozí zprávy z Rudého pobřeží.

			Wen-ťie spustila dešifrovací systém. Software uměl dekódovat, či se o to alespoň pokoušel, každý signál s klasifikací B nebo vyšší. Od dokončení základny ho dosud ani jednou nevyužili v ostrém provozu. Ze zkušebních pokusů vyplývalo, že zpracování potenciálně mimozemské zprávy může zabrat dny, někdy i měsíce výpočetního času a že v polovině případů končilo nezdarem. Tentokrát se však hlášení, že proces proběhl úspěšně, objevilo na obrazovce chvíli poté, co Wen-ťie systému poskytla originální signál.

			Wen-ťie otevřela dokument s výsledky a stala se tak prvním člověkem v dějinách lidstva, který si přečetl zprávu z jiného světa.

			Ta první však obsahovala něco nečekaného — třikrát zopakované varování.

			Neodpovídejte!

			Neodpovídejte!!

			Neodpovídejte!!!

			Wen-ťie, stále poněkud dezorientovaná rozrušením a zmatkem, dešifrovala druhou zprávu.

			Tento svět obdržel vaši zprávu.

			Ve svém světě jsem pacifista. Pro vaši civilizaci je štěstím, že jsem vaši zprávu obdržel právě já. Varuji vás — neodpovídejte! Neodpovídejte!! Neodpovídejte!!!

			Vaším směrem leží desítky milionů hvězdných soustav. Dokud zachováte mlčení, tento svět nebude moci určit, odkud přesně signál vyšel.

			Pokud ale odpovíte, bude jeho zdroj nalezen okamžitě. Vaše planeta bude napadena. Váš svět bude podroben!

			Neodpovídejte! Neodpovídejte!! Neodpovídejte!!!

			Při čtení blikajícího zeleného textu na monitoru Wen-ťie vůbec nedokázala racionálně uvažovat. Její mysl, ochromená šokem a vzrušením, pochopila jen jedno — od chvíle, kdy Wen-ťie odrazila svůj signál od Slunce, uběhlo necelých devět let. Zdroj cizího signálu se nachází ve vzdálenosti zhruba čtyř světelných let od Země. Musel tedy vyjít z nejbližší extrasolární hvězdné soustavy — z Alfy Centauri.28

			Vesmír nebyl prázdný, nebyl bezútěšný. Byl naopak plný života! Lidé upírali zrak k samým okrajům kosmu, a přitom netušili, že obydlená je už ta soustava, která je jim nejblíže!

			Wen-ťie zírala na monitor. Signál z vesmíru do antény Rudého pobřeží proudil dál. Wen-ťie otevřela další rozhraní a spustila dešifrování v reálném čase. Zprávy se na monitoru začaly objevovat bezprostředně po jejich přijetí.

			Během následujících čtyř hodin se dozvěděla o existenci Trisolaris, o civilizaci, která zas a znovu povstávala z vlastního popela, a o jejím úmyslu vypravit se ke hvězdám.

			Přenos z Alfy Centauri skončil ve čtyři ráno. Dešifrovací systém běžel jalově dál a chrlil nekonečný proud chybových zpráv. Anténa Rudého pobřeží znovu naslouchala jen bílému šumu.

			Wen-ťie však věděla, že to, co právě zažila, nebyl sen.

			Slunce opravdu fungovalo jako zesilovač signálu. Proč ale během jejího experimentu před osmi lety nezachytila ústředna základny žádné echo? Proč se vlny z rádiových erupcí Jupiteru neshodovaly s těmi, které se následně odrazily od Slunce? Wen-ťie později přišla na řadu vysvětlení. Ústředna možná nedokázala zachytit signál v daném pásmu. Možná signál zachytila, ale operátor slyšel jen šum a řekl si, že to nic není. A pokud jde o časový průběh vln, Slunce možná signál nejen zesilovalo, ale také modifikovalo. Možná k němu přidávalo periodickou vlnu, kterou mimozemský dešifrovací systém dokázal snadno odfiltrovat. Proto se Wen-ťie zdálo, že se záznamy erupce Jupiteru a následného odrazu liší. O mnoho let později, až když z Rudého pobřeží odešla, tuto hypotézu potvrdila. Slunce k signálu přidávalo sinusovou vlnu.

			Poplašeně se kolem sebe rozhlédla. V hlavní počítačové místnosti měli noční službu další tři lidé. Dva se bavili v rohu a třetí podřimoval před svým terminálem. Sekce datové analýzy sledovacího systému se zobrazovala jen na dvou terminálech před ní; pouze ona viděla klasifikaci rozeznatelnosti signálu a pouze ona měla přístup k dešifrovacímu systému.

			Silou vůle se ovládla a všechny mimozemské zprávy přijaté za posledních pět hodin rychle přesunula do neviditelného podadresáře, chráněného hned několika šifrovacími kódy. Pak na jejich místo zkopírovala úsek bílého šumu přijatého před rokem. Nakonec ze svého terminálu umístila krátkou zprávu do přenosové vyrovnávací paměti Rudého pobřeží.

			Vstala a vyšla z hlavní sledovací místnosti. Do rozpálené tváře se jí opřel studený vítr. Východní nebe zrovna bledlo úsvitem a ona přešla po spoře osvětlené oblázkové cestičce k hlavní přenosové místnosti. Nad hlavou jí visela anténa Rudého pobřeží, tiše, jako obří ruka natažená k vesmíru. V mdlém světle úsvitu se přede dveřmi přenosové místnosti objevila silueta strážného. Když kolem něj Wen-ťie procházela, jako obvykle nehnul ani brvou.

			Hlavní přenosový velín byl mnohem hůře osvětlený než sledovací velín. Wen-ťie prošla uličkou kartoték k řídicímu panelu a nacvičenými pohyby přepnula asi tucet spínačů, které rozehřály přenosový systém. Dva pracovníci, kteří zde konali službu, k ní ospale vzhlédli a jeden se ohlédl na nástěnné hodiny. Pak první znovu usnul a druhý dál listoval ohmatanými novinami. Wen-ťie neměla na základně žádný politický vliv, v technických záležitostech však měla do jisté míry volnou ruku. Před přenosem často prováděla zkušební cyklus. Dneska sice přišla dřív — přenos se měl konat až za tři hodiny —, ale ani rozehřívání systému v předstihu nebylo nezvyklé.

			Následující půlhodina byla ta nejdelší v jejím životě. Wen-ťie nastavila kmitočet na optimální hodnotu pro zesílení energetickými zrcadly Slunce a přenosový výkon na maximum. Pak přiložila oči k okuláru optického polohovacího systému, počkala, až slunce vyjde nad obzor, aktivovala polohovací systém antény a pomalu ji srovnala se Sluncem. Když se gigantická anténa otáčela, hluboký hřmot otřásal celým velínem. Jeden z přítomných pracovníků k ní vzhlédl, nic však neřekl.

			Slunce už nad obzorem viselo celé. Wen-ťie zaměřila nitkový kříž polohovacího systému na jeho horní okraj, aby kompenzovala čas, za nějž rádiový signál doputuje ke Slunci. Systém byl připraven.

			Tlačítko s nápisem „Přenos“ bylo podlouhlé a obdélníkové — podobalo se mezerníku na počítačové klávesnici, s tím rozdílem, že bylo rudé.

			Wen-ťieina ruka se zastavila dva centimetry nad ním.

			K jejím štíhlým prstům se nyní vázal osud celého lidstva.

			Wen-ťie bez dalšího váhání tlačítko stiskla.

			„Co děláš?“ zeptal se ospale jeden z techniků.

			Wen-ťie se na něj jen mlčky usmála a zmáčkla žluté tlačítko „Zastavit přenos“. Nakonec pohnula joystickem, dokud se anténa neobrátila jinam, a opustila velín.

			Technik se podíval na hodinky — konec směny. Otevřel přenosový záznam s tím, že zapíše Wen-ťiein zkušební cyklus. Nešlo koneckonců o plánovanou operaci. Pak se ale podíval na záznamový pás a spatřil, že přenos trval jen necelé tři sekundy. Hodil sešit zpátky na stůl, zívl, nasadil si vojenskou čepici a odešel.

			Zpráva, která se řítila ke Slunci, říkala: Přijďte! Já vám s dobýváním našeho světa pomůžu. Naše civilizace již není schopna řešit své problémy. Potřebujeme zásah zvenčí.

			Z oslnivého rozbřesku se Wen-ťie zatočila hlava. Nedaleko dveří do přenosového velínu se zhroutila na trávník.

			Když přišla k sobě, ležela na ošetřovně. Vedle ní seděl na posteli Jang a měřil si ji starostlivým pohledem, jako tehdy před mnoha lety v helikoptéře. Doktor jí doporučil, aby na sebe dávala pozor a dopřávala si hojný odpočinek.

			„Jste těhotná,“ prozradil jí.

			

			
				
					28 Alfa Centauri sice na první pohled vypadá jako jediná hvězda, ve skutečnosti je však dvojhvězda (Alfa Centauri A a Alfa Centauri B). Třetí hvězda, zvaná Proxima Centauri, která je pouhým okem neviditelná, je s Alfou Centauri pravděpodobně gravitačně spřízněná. Z čínského názvu (半人马座三星) je zřejmé, že Alfa Centauri je trojhvězda.

				

			

		

	
		
			Kapitola 24

			Vzpoura

			Když Jie Wen-ťie dovyprávěla historii prvního kontaktu s Trisolaris, jídelna zůstala zticha. Bylo znát, že řada přítomných slyšela celý příběh také poprvé. Wanga vyprávění fascinovalo a dočasně zapomněl i na strach a nebezpečí, které mu hrozilo. Nedokázal si pomoct a zeptal se: „Jak se PTO vyvinula do současné podoby?“

			„Musela bych začít tím, jak jsem poznala Evanse,“ odvětila Jie Wen-ťie. „Tuto část historie už ale všichni soudruzi dobře znají, takže nebudeme ztrácet čas. Povím vám to později, Miao. Jen na vás však bude záležet, zda k tomu budeme mít vůbec příležitost… Promluvme si o vašem nanomateriálu.“

			„Ten váš… Pán. Proč se tak bojí nanomateriálů?“

			„Protože by lidem umožnily vymanit se ze sevření gravitace a začít s konstrukčními pracemi ve vesmíru v mnohem větším měřítku než dnes.“

			„Kosmický výtah?“ došlo konečně Wangovi.

			„Ano. Pokud by lidé přišli na to, jak ultrasilné nanomateriály vyrábět průmyslově, dokázali by kosmickým výtahem propojit pozemní terminál s geostacionární stanicí. To je pro našeho Pána triviální vynález, ale pro lidstvo by to byl technologický milník. S kosmickým výtahem by lidé získali snadný přístup na oběžnou dráhu Země, kde by mohli zkonstruovat masivní obranné struktury. Proto je třeba vývoj nanotechnologií zarazit.“

			„Co se stane, až odpočet skončí?“ Wang položil otázku, která jej děsila ze všech nejvíc.

			Jie Wen-ťie se usmála. „To nevím.“

			„Proč ale chcete zastavit zrovna můj projekt? Vždyť to není základní výzkum. Já jen stavím na znalostech, které už máme. Totéž by dokázal kdokoli jiný.“ Wang mluvil hlasitě k celé jídelně, v hlase mu však zněla nervozita a úzkost.

			„Ano, není to ideální řešení. Mnohem účinnější je vnášet do akademické obce zmatek. Jak jste ale sám naznačil, pokrok ve vašem oboru jsme nestihli úplně zarazit. Vy se koneckonců věnujete aplikovaným technologiím a naše metody nejlépe zabírají proti základnímu výzkumu…“

			„Když už jsme u toho, jak zemřela vaše dcera?“

			Ta otázka Jie Wen-ťie na okamžik umlčela. Wang si povšiml, že jiskra v očích jí sotva znatelně pohasla. Žena se ale hned ovládla. „Inu, v porovnání s naším Pánem, který vládne nesmírnou silou, je všechno naše snažení bezvýznamné. Přesto děláme, co můžeme.“

			Sotva to dořekla, zvenčí se ozvalo pár hlasitých třesknutí a dveře jídelny se rozletěly dokořán. Dovnitř se vhrnuli ozbrojenci se samopaly. Wang si uvědomil, že to není policejní zásahová jednotka, nýbrž regulérní armáda. Vojáci bezhlučně postupovali podél stěn a brzy vzbouřence z PTO neprodyšně obklíčili. Jako poslední dovnitř vešel Š’ Čchiang. Měl rozepnutou bundu a svou pistoli držel za hlaveň jako kladivo.

			S povýšeným výrazem ve tváři přelétl pohledem dav a pak bleskově skočil vpřed. Švihl rukou a ozval se tupý úder kovu o lebku. Jeden ze vzbouřenců PTO padl k zemi a z ruky mu vypadla pistole, kterou se právě chystal vytáhnout. Vojáci začali střílet do stropu a na shromážděné začal padat prach a omítka. Někdo popadl Wanga za ruku a odtáhl jej do bezpečí za kordon vojáků.

			„Odložte všechny zbraně na stůl. Přísahám, že dalšího zmetka, který se o něco pokusí, zastřelím jak psa.“ Ta Š’ ukázal na namířené samopaly za sebou. „Já vím, že nikdo z vás se nebojí smrti, ale my taky ne. Řeknu to na rovinu — běžné policejní formality pro vás neplatí. Na vás se už dokonce nevztahují ani pravidla válečného konfliktu. Jelikož jste se rozhodli vést válku proti celému lidstvu, nebudeme na vás brát absolutně žádné ohledy.“

			V řadách vzbouřenců zavládl rozruch, nikdo však nezpanikařil. Jie Wen-ťie se tvářila nečitelně. Vtom z davu vyběhli tři lidé, včetně dívky, která prve zlomila krk Pchan Chanovi, přiskočili k modelu soustavy tří těles a každý popadl jednu část.

			Dívka zvedla lesklou kovovou kouli nad hlavu, jako by se chystala k nějakému gymnastickému číslu. S úsměvem prohlásila: „Každý z nás drží v ruce jadernou pumu o síle půldruhé kilotuny. Nic velkého — my máme raději malé hračky. A tohle je detonátor.“

			Všichni v jídelně ztuhli. Ta Š’ byl jediný, kdo se pohnul. Zasunul pistoli zpátky do pouzdra pod levou paží a klidně si založil ruce na prsou.

			„Náš požadavek je prostý: pusťte naši velitelku,“ pokračovala dívka. „Pak si budeme hrát, na co budete chtít.“ Z jejího tónu bylo znát, že se Š’ Čchianga ani vojáků vůbec nebojí.

			„Zůstanu se svými soudruhy,“ prohlásila Jie Wen-ťie suše.

			„Můžeš potvrdit, co říká?“ obrátil se Ta Š’ na důstojníka vedle sebe, zřejmě pyrotechnika.

			Důstojník hodil před tři vzbouřence s koulemi brašnu. Jeden z nich ji zvedl a vytáhl z ní pružinovou váhu, větší verzi pomůcky zákazníků pouličních krámků, kteří si ověřují, zda je prodejce nebere na hůl. Vložil kouli do brašny, kterou pak pověsil na váhu, a všechno to zvedl do vzduchu. Měrka se zastavila zhruba v polovině sloupku.

			Dívka se zasmála. Pyrotechnik jí to oplatil pohrdlivým úšklebkem.

			Vzbouřenec, který zvážil svou kouli, ji vytáhl ven a hodil brašnu s váhou na zem. Obojí zvedl jeho společník a proceduru zopakoval. Dívka se znovu zasmála a zvedla odhozenou brašnu jako poslední. Také do ní vložila svou kouli a pověsila ji na pružinovou váhu. Měrka klesla až na dno sloupku. Pružina se natáhla na maximum.

			Pyrotechnik se přestal ušklíbat. Otočil se a šeptl Ta Š’mu: „Sakra. Jednu fakt mají.“

			Ta Š’ ani nehnul brvou.

			„Můžeme potvrdit přinejmenším to, že uvnitř je nějaký těžký štěpný materiál,“ prohlásil pyrotechnik. „Nevíme, zda je detonační mechanismus funkční.“

			Svítilny připevněné k hlavním samopalů se zaměřily na dívku s nejtěžší koulí. Ta sice v rukou držela jadernou bombu s ničivou silou 1,5 kilotuny TNT, na tváři však měla zářivý úsměv, jako herečka, která si na divadelní scéně vychutnává potlesk a chválu diváků.

			„Mám nápad. Ať někdo trefí tu kouli,“ zašeptal pyrotechnik Ta Š’mu.

			„Nevyletíme všichni do vzduchu?“

			„Konvenční výbušniny v plášti se odpálí, ale exploze bude rozptýlená. Štěpný materiál uprostřed potřebuje přesnou kompresi, jinak se řetězová reakce nespustí.“

			Ta Š’ beze slova hleděl na dívku s jadernou bombou.

			„Co odstřelovači?“

			Ta Š’ sotva znatelně zavrtěl hlavou. „Nemáme jedinou dobrou pozici. Ta holka není blbá. Jakmile by se na ni zaměřil puškohled, poznala by to.“

			Ta Š’ vykročil vpřed. Protlačil se davem a prošel středem uvolněného prostoru.

			Dívka jej probodávala pohledem. „Stůj,“ upozornila jej. Pravý palec položila na rozbušku. V elektrické záři svítilen už se nesmála.

			„Jen klid,“ houkl Ta Š’ a zastavil se asi osm metrů od ní. Vytáhl z kapsy obálku. „Mám pro tebe zajímavou informaci. Našla se tvoje matka.“

			Dívčiny horečnaté oči pohasly a konečně nabídly průhled do její duše.

			Ta Š’ udělal dva kroky vpřed. Byl od ní sotva pět metrů. Dívka zvedla bombu ještě výš a varovala jej pohledem, Ta Š’ ale viděl, že se přestala soustředit. Jeden ze dvou vzbouřenců, který odhodil svou falešnou bombu, k němu přešel, aby si od něj vzal obálku. Jakmile vstoupil mezi něj a dívku, Ta Š’ bleskově tasil pistoli. Dívka zahlédla jen zášleh u ucha svého společníka a pak bomba v jejích rukou explodovala.

			Wang uslyšel tlumený výbuch a na okamžik oslepl. Kdosi jej odtáhl z jídelny. Ze dveří se valil hustý žlutý dým a zevnitř se ozýval křik a kakofonie střelby. Co chvíli někdo vyběhl ven.

			Wang vstal a chtěl se vrátit do jídelny, ale pyrotechnik jej objal kolem pasu a zadržel jej.

			„Pozor. Radiace!“

			Zmatek postupně ustal. V přestřelce bylo zabito více než deset bojovníků z PTO. Přes dvě stě vzbouřenců, včetně Jie Wen-ťie, bylo zatčeno. Konvenční exploze proměnila dívku v krvavou kaši, jinou oběť si však jaderná bomba nevyžádala. Ta Š’ utrpěl jen lehká poranění — v okamžiku exploze jej zaštítilo tělo muže, který si od něj chtěl vzít dopis a teď byl v kritickém stavu. Jako všechny ostatní, kteří v jídelně po explozi zůstali, však Š’ho zasáhlo silné ozáření.

			Nyní ležel v sanitce a Wang na něj zvenčí hleděl malým okénkem. Z rány na hlavě mu vytékala krev. Záchranářka, která jej ošetřovala, na sobě měla průhlednou ochrannou pláštěnku. S Wangem mohl mluvit jen po telefonu.

			„Co víš o matce té dívky?“ zeptal se Wang.

			„Úplné hovno. Střelil jsem to od boku. Takové holky obvykle mají problémy s matkou. Pamatuj, že tohle dělám už dvacet let. Vidím do lidí jak do vitríny.“

			„Takže nakonec jsi měl pravdu. Vážně v tom měl někdo prsty.“ Wang se přinutil k úsměvu. Doufal, že si toho Ta Š’ všimne.

			„Kamaráde, tys měl ještě větší pravdu!“ zasmál se Ta Š’ a zavrtěl hlavou. „Vždyť mě by, do prdele, ani ve snu nenapadlo, že v tom budou mít prsty mimozemšťani!“
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			Smrt Lej Č’-čchenga

			a Jang Wej-ninga

			VYŠETŘOVATEL: Jméno?

			JIE WEN-ŤIE: Jie Wen-ťie.

			VYŠETŘOVATEL: Datum narození?

			JIE WEN-ŤIE: Červen 1943.

			VYŠETŘOVATEL: Zaměstnání?

			JIE WEN-ŤIE: Profesorka astrofyziky na Univerzitě Čching-chua. Od roku 2004 v důchodu.

			VYŠETŘOVATEL: S ohledem na své zdraví můžete kdykoli požádat o přerušení výslechu.

			JIE WEN-ŤIE: Děkuji. To vydržím.

			VYŠETŘOVATEL: Prozatím jde pouze o standardní kriminální vyšetřování. Citlivější záležitosti si necháme na později. Rádi bychom to rychle ukončili. Doufáme, že budete spolupracovat.

			JIE WEN-ŤIE: Je mi jasné, oč jde. Ano, budu spolupracovat.

			VYŠETŘOVATEL: Z našeho vyšetřování vyplynulo, že v době vašeho působení na základně Rudé pobřeží jste byla podezírána z vraždy.

			JIE WEN-ŤIE: Ano, zabila jsem dva lidi.

			VYŠETŘOVATEL: Kdy?

			JIE WEN-ŤIE: Odpoledne 21. října 1979.

			VYŠETŘOVATEL: Jména obětí?

			JIE WEN-ŤIE: Politický komisař základny Lej Č’-čcheng a můj manžel, řadový technik Jang Wej-ning.

			VYŠETŘOVATEL: Vysvětlete motiv svého činu.

			JIE WEN-ŤIE: Mohu… předpokládat, že jste seznámeni s relevantními souvislostmi případu?

			VYŠETŘOVATEL: Znám základní fakta. Pokud mi něco nebude jasné, zeptám se.

			JIE WEN-ŤIE: Dobře. V den, kdy jsem přijala mimozemskou zprávu a odpověděla na ni, jsem se dozvěděla, že jsem nebyla jediná. Komunikaci zachytil také Lej.

			Lej byl typickým politickým pracovníkem své doby, takže měl mimořádně vyvinutý čich na politiku a svět kolem sebe viděl výhradně ideologickou optikou. Bez vědomí většiny technické posádky základny měl na pozadí hlavního počítače spuštěný malý soukromý program, který nepřetržitě monitoroval přenosovou a příjmovou vyrovnávací paměť a výsledek ukládal do skrytého zašifrovaného souboru. Měl tedy k dispozici kopii všeho, co základna vyslala a přijala, kopii, kterou mohl přečíst jen on sám. A právě z ní se dozvěděl o mimozemské zprávě.

			Toho odpoledne, kdy jsem svůj signál vyslala vstříc vycházejícímu slunci, a krátce poté, co jsem se na ošetřovně dozvěděla, že jsem těhotná, si mě Lej zavolal do kanceláře a já jsem na jeho terminálu spatřila zprávu z Trisolaris, kterou jsem obdržela předchozího večera.

			*

			„Od přijetí té zprávy uplynulo osm hodin. Tys ji však nejen nenahlásila, ale rovnou vymazala a nejspíš sis z ní i pořídila kopii. Nebo se mýlím?“

			Zabodávala jsem zrak do podlahy a mlčela.

			„Já dobře vím, cos měla v plánu — odpovědět. Kdybych na to nepřišel včas, byla bys odsoudila k záhubě celou lidskou civilizaci! Samozřejmě netvrdím, že se bojíme mezihvězdné invaze. I kdyby došlo k nejhoršímu a mimozemšťané nás opravdu napadli, nepochybně by utonuli v oceánu spravedlivého hněvu lidového povstání!“

			Pochopila jsem, že Lej ještě neví, že jsem na zprávu skutečně odpověděla. Když jsem odpověď umístila do přenosové vyrovnávací paměti, nepoužila jsem standardní souborové rozhraní, takže ji jeho program nezachytil.

			„Jie Wen-ťie, od začátku jsem věděl, že jsi něčeho takového schopna. Vůči straně a lidu jsi odjakživa chovala hlubokou nenávist. Nevynechala bys jedinou příležitost k pomstě. Víš, jaké důsledky za svůj čin poneseš?“

			Samozřejmě jsem to věděla, a tak jsem přikývla. Lej chvíli mlčel. Pak ale řekl něco nečekaného: „Jie Wen-ťie, normálně bych s tebou neměl sebemenší slitování. Vždycky jsi byla třídní nepřítel, který vzdoruje vůli lidu. Já jsem ale sloužil mnoho let s Jangem. Nepřenesl bych přes srdce, kdybys jej stáhla ke dnu s sebou, a už vůbec bych to nepřál vašemu dítěti. Jsi přece těhotná, ne?“

			Lej se neoddával planým spekulacím. V té době by za mé činy stihl trest i mého manžela, přestože on sám byl nevinný.

			Lej pokračoval téměř šeptem: „Zatím o té zprávě víme jen ty a já. Musíme udělat vše pro to, aby to tak zůstalo i nadále. Budeme se tvářit, že se nic nestalo. Nikomu ani muk, včetně tvého manžela. Já se postarám o zbytek. Dokud budeš plně spolupracovat, nemáš se čeho bát.“

			Okamžitě mi došlo, oč Lejovi doopravdy jde. Chtěl se stát prvním člověkem, který navázal kontakt s mimozemskou civilizací. Byla to jedinečná příležitost k zápisu do análů.

			Souhlasila jsem a vyšla z kanceláře. Vše už jsem měla promyšlené.

			Vzala jsem francouzský klíč a přešla ke skříni přijímacího modulu. Protože jsem často prováděla údržbu zařízení, nikdo mi nevěnoval pozornost. Otevřela jsem dvířka a opatrně uvolnila šroub, kterým byl ke spodní části modulu připevněn zemnící drát. Interference na modulu vzrostla a zemní odpor vyskočil z 0,6 na 5 ohmů. Službukonající technik usoudil, že se asi něco stalo se zemnícím drátem — byla to ostatně velmi častá závada, a on proto s diagnózou neztrácel čas. Nikdy by jej nenapadlo, že problém nastal na horním konci drátu, protože ten byl pevně přišroubovaný, uzamčený ve skříni, a já jsem mu navíc řekla, že jsem jej právě zkontrolovala.

			Radarový vrch vykazoval zajímavou geologickou vlastnost — jako čepice na něm seděla přes deset metrů silná jílová, špatně vodivá vrstva. Každý zemnící drát musel vést dostatečně hluboko, jinak by byl zemní odpor příliš vysoký. Ten náš jsme ale nemohli zavést příliš hluboko, protože jíl byl silně korozivní a zanedlouho by prostřední část drátu rozleptal. Nakonec nám nezbylo než jej vést přes okraj útesu až pod jílovou vrstvu a teprve pak zavrtat zemnící svorku do půdy pod jílem. Nebylo to však příliš stabilní řešení a často jsme se potýkali s vysokým zemním odporem. V takových případech byl problém vždy v zemnící svorce a každý, kdo dostal na starost opravu, se musel spustit na laně podél útesu.

			Službukonající technik o závadě informoval údržbářskou četu. Jeden z vojáků připevnil lano k železnému sloupku a slanil dolů. Asi po půlhodině vyšplhal zpátky a celý zpocený hlásil, že žádný problém neobjevil. Vypadalo to, že další sledovací cyklus bude odložen. Nezbývalo než informovat velení základny. Já jsem mezitím čekala u železného sloupku nad útesem. Netrvalo dlouho a ze dveří vyšel Lej Č’-čcheng s jedním vojákem, přesně jak jsem předpokládala.

			Abych mu nekřivdila, Lej byl své práci mimořádně oddaný a věrně plnil vše, co se od politických pracovníků té doby očekávalo — být důstojníkem z lidu a vždy stát v přední linii. A pokud to jen hrál, pak byl vynikající herec. Kdykoli se naskytl nějaký náročný nebo riskantní úkol, hned se hlásil jako dobrovolník. A jeden z úkolů, na které se hlásil častěji než kdokoli jiný, byla oprava zemnícího drátu, což byla práce jednak nebezpečná, jednak únavná. Sice nevyžadovala žádné mimořádné technické znalosti, zkušenost však byla předností. Závada mohla mít řadu příčin — uvolněný kontakt v důsledku povětrnostních vlivů (ten se hledal obzvlášť obtížně) nebo nedostatečná vlhkost půdy, do níž byl drát zaveden. Vojáci zodpovědní za údržbu venkovního zařízení byli všichni nováčci a neměli téměř žádné zkušenosti, takže jsem se mohla spolehnout, že se úkolu nakonec ujme Lej.

			Komisař si navlékl bezpečnostní postroj a seskočil přes okraj srázu, jako by pod sebou neměl propast. Já jsem pod nějakou záminkou poslala pryč vojáka, který s ním přišel jako doprovod. Když jsem na útesu zůstala sama, vytáhla jsem z kapsy krátkou pilku, která byla vyrobená ze tří vedle sebe svařených fragmentů delší pily. Věděla jsem, že pokud ji použiju na lano, budou oba konce tak roztřepené, že nikdo nepozná, že lano někdo přeřízl.

			A právě tehdy vyšel ven můj manžel Jang Wej-ning.

			Když jsem mu vysvětlila, že došlo k závadě na zemnícím drátu, přešel k útesu a nahlédl dolů. Pak prohlásil, že prohlídka zemnící svorky se neobejde bez namáhavého dolování a že to je pro jednoho člověka příliš těžký úkol. Rozhodl se, že Lejovi pomůže, a navlékl si postroj, který tam nechal Lejův doprovod. Poprosila jsem jej, aby slanil po vlastním provaze, ale on odmítl s tím, že Lejovo lano je dostatečně pevné a snadno je unese oba. Já jsem ale naléhala, a tak se nechal přemluvit a poslal mě pro druhé lano. Když jsem však přiběhla zpátky, byl už dole u Leje. Nahlédla jsem přes okraj a spatřila, že oba už skončili a vracejí se nahoru. Lej šplhal první.

			Věděla jsem, že druhou šanci už nedostanu. Vytáhla jsem pilku a přeřízla lano.

			*

			VYŠETŘOVATEL: Na něco se vás teď zeptám, odpověď si ale nezapíšu. Jak jste se v té chvíli cítila?

			JIE WEN-ŤIE: Byla jsem úplně klidná. Necítila jsem vůbec nic. Konečně jsem našla cíl, kterému jsem se mohla plně oddat. Bylo mi jedno, co to bude stát mě nebo kohokoli jiného. Samozřejmě jsem věděla, že nakonec za to zaplatí celá lidská rasa — nevyčíslitelnou cenu. Můj čin tehdy na útesu byl jen nepatrný začátek.

			VYŠETŘOVATEL: Dobrá. Pokračujte.

			JIE WEN-ŤIE: Uslyšela jsem dva nebo tři překvapené výkřiky a pak dopad těl na balvany pod útesem. Po chvíli jsem spatřila, že potůček na úpatí útesu se zbarvil doruda… Víc k tomu nemám co dodat.

			VYŠETŘOVATEL: Rozumím. Tady je vaše svědecká výpověď. Pozorně si ji přečtěte. Pokud nenajdete žádné chyby, podepište ji, prosím.

		

	
		
			Kapitola 26

			Nikdo ničeho nelituje

			Všichni na základně věděli, že Jang a Wen-ťie se měli rádi, a tak vyšetřovatelé Wen-ťie jen zběžně vyslechli a případ uzavřeli s tím, že šlo o nešťastnou náhodu.

			Na základnu přišel nový komisař a vše se vrátilo do starých kolejí. Drobounký život, který v sobě Wen-ťie nosila, rostl jako z vody a Wen-ťie cítila, že spolu s ním se mění i svět za plotem základny.

			Jednoho dne ji velitel čety, která měla na starost ostrahu základny, zavolal na vrátnici, kde ji k jejímu překvapení představil třem dětem, dvěma patnácti- či šestnáctiletým chlapcům a dívce. Všichni tři na sobě měli staré kabáty a čepice ze psí kožešiny — na první pohled byli místní. Službukonající strážný jí řekl, že děti přišly z vesnice Čchi-ťia-tchun. Dozvěděly se, že na základně pracují vědci, a chtěly jim položit několik otázek, které se týkaly jejich studia.

			Wen-ťie si pomyslela, kde vůbec vzaly odvahu vypravit se na Radarový vrch. Byla to ostatně přísně hlídaná vojenská oblast: strážní zde měli pokyn varovat pouze jednou a pak hned střílet. Strážný si všiml jejího výrazu a prozradil jí, že podle nejnovějšího rozkazu byl základně snížen stupeň utajení. Místní se nyní mohli volně pohybovat po celém kopci, s výjimkou oplocené základny. Předchozího dne už prý pár místních sedláků přineslo vojákům čerstvou zeleninu.

			Jeden chlapec vytáhl z brašny ošoupanou středoškolskou učebnici fyziky. Ruce měl špinavé a popraskané jako stromová kůra. Silným severovýchodním přízvukem položil Wen-ťie jednoduchou otázku: Učebnice říká, že těleso ve volném pádu plynule zrychluje, dokud nedosáhne maximální rychlosti. Děti prý nad tím hloubaly několik dní, pořád ale netuší, proč tomu tak je.

			„Vy jste šli takovou dálku, jen abyste se zeptali na tohle?“ žasla Wen-ťie.

			„Paní učitelko, copak nevíte, že za chvíli jsou zase zkoušky?“ zaštěbetala dívka nadšeně.

			„Zkoušky?“

			„Národní přijímací zkoušky přece! Kdo se nejlépe učí a má nejlepší známky, toho vezmou na vysokou školu! Začali s tím před dvěma roky. Vy jste to nevěděla?“

			„Takže už nepotřebujete doporučení?“

			„Ne. Přijímačky si může zkusit každý. Dokonce i děti z pěti černých kategorií v naší vesnici.“29

			Wen-ťie nevěděla, co na to říct. Měla z té změny smíšené pocity. Teprve po chvíli si uvědomila, že děti jí stále ukazují pasáž v knize a čekají na její odpověď. Rychle jim vysvětlila, že v určitém okamžiku začne padající těleso brzdit odpor vzduchu, a slíbila, že kdykoli narazí na nějaký další problém, mohou si přijít pro radu.

			Tři dny nato za ní přišla celá skupina. K oněm třem z minula se přidaly čtyři děti z ještě vzdálenější vesnice. A do třetice ji navštívilo patnáct dětí spolu se středoškolským učitelem z nedalekého městečka.

			Kvůli nedostatku personálu musel učit fyziku, matematiku i chemii a za Wen-ťie si přišel pro pár pedagogických rad. Bylo mu něco přes padesát let a obličej už měl celý vrásčitý. Před Wen-ťie byl hodně nervózní a učebnice, které si přinesl, mu neustále padaly z ruky. Když se skupina vydala na zpáteční cestu, Wen-ťie zaslechla, jak říká: „Máte štěstí, děti, paní Jieová je vědkyně. Opravdová, nefalšovaná vědkyně!“

			Poté za ní děti chodily každých pár dní. Někdy jich bylo tolik, že se ani nevešly do vrátnice. Strážní je pak se svolením svých velitelů vodili do jídelny. Tam Wen-ťie postavila ke stěně malou tabuli a učila děti jako ve škole.

			Na čínský Nový rok 1980 skončila v práci až po setmění. Většina posádky základny již odletěla na třídenní dovolenou a na Radarovém vrchu panovalo ticho. Wen-ťie se vrátila do své ubikace. Kdysi tady žila s Jang Wej-ningem, ale teď jí dělalo společnost jen její nenarozené dítě. Venku nad potemnělým Velkým Chinganem skučel ledový vítr, který přinášel slabou ozvěnu petard z nedalekého Čchi-ťia-tchunu. Osamělost sevřela Wen-ťie jako obří svěrák; cítila, jak ji drtí a mačká, až byla tak nepatrná, že se ztratila v neviditelném koutě vesmíru…

			A vtom jí někdo zaklepal na dveře. Když otevřela, spatřila strážného a za ním několik borovicových pochodní, jejichž plameny se třepotaly ve studeném větru. V rukou je držel celý zástup dětí; tváře měly rudé od mrazu a z čepic jim visely rampouchy. Když napochodovaly dovnitř, teplota v ubikaci rázem klesla o několik stupňů. Nejhůře na tom byli dva chlapci. Byli jen spoře odění a v náručí drželi cosi zabaleného ve svých kabátech. Z tajemného předmětu se vyklubal velký hrnec plný nakládaného zelí, knedlíků a vepřového, stále horký, až se z něj kouřilo.

			*

			Osm měsíců po odeslání prvního signálu začaly Wen-ťie porodní bolesti. Plod byl přetočený a slabý a klinika na základně si na porod netroufla. Wen-ťie byla převezena do nejbližšího města.

			Bylo to jedno z nejtěžších období v jejím životě. Po dlouhotrvajících silných bolestech a vydatném krvácení upadla do kómatu. Skrz mlžný závoj hleděla do horkých, oslnivých sluncí, která kolem ní pomalu obíhala a nelítostně ji opékala. Muka neměla konce a Wen-ťie si mátožně pomyslela, že to nejspíš nepřežije. Připadala si jako v pekle. Spalující žár tří sluncí byl nesnesitelný a neustávající. Byl to trest za její zločin, za zradu všech zrad. Wen-ťie se začala bát, ne o sebe, ale o své nenarozené dítě. Měla je vůbec ještě v sobě? Nebo se narodilo do té trýzně, aby navěky trpělo s ní?

			Netušila, kolik času uběhlo. Tři slunce časem ustoupila do pozadí. V určité vzdálenosti se najednou smrskla a proměnila se v krystalické létavice. Okolní vzduch se ochladil a bolest polevila. Pak Wen-ťie konečně procitla.

			Uslyšela, že vedle ní někdo křičí. Vší silou otočila hlavu a spatřila růžovou, vlhkou tvářičku svého dítěte.

			Doktor jí řekl, že ztratila přes dva litry krve. Do nemocnice jí přišly darovat krev desítky dobrovolníků z Čchi-ťia-tchunu. Mnohdy to byli rodiče dětí, které Wen-ťie učila, ale většina z nich jí nedlužila vůbec nic a znala ji pouze z doslechu. Bez nich by nepochybně zemřela.

			Po narození dítěte se jí život poněkud zkomplikoval. Z těžkého porodu měla podlomené zdraví a sama s dítětem na základně pobývat nemohla. Neměla už ani žádné příbuzné, kteří by se jí o dceru postarali. Na vedení základny ale přišel jeden starší pár z Čchi-ťia-tchunu s tím, že by si Wen-ťie i s dítětem vzali k sobě. Muž býval lovec a sbíral také bylinky na tradiční léčivé prostředky. Když les v okolí jejich domova padl za oběť dřevařskému průmyslu, přešli manželé na zemědělství; sousedé však muži ze zvyku dál říkali lovec Čchi. Manželé měli dva syny a dvě dcery. Dcery se vdaly a odstěhovaly. Jeden syn byl vojákem a sloužil daleko od domova, druhý byl ženatý a žil s nimi. Jejich snacha také právě porodila.

			Wen-ťie se dosud nedočkala politické rehabilitace, a vedení základny proto nevědělo, co si má o návrhu vesničanů myslet. Nakonec však nepřišli na žádné lepší řešení, a tak dovolili, aby staří manželé na saních odvezli Wen-ťie i s dítětem z nemocnice.

			Wen-ťie s nimi žila v horách Velkého Chinganu přes půl roku. Po porodu byla tak slabá, že se jí ani nezačalo tvořit mléko. A tak její dcerku Jang Tung celou tu dobu kojily ostatní matky z vesnice. Nejčastěji se o ni starala Feng, snacha lovce Čchiho. Feng byla silná a odolná, jako většina žen ze severovýchodu. Každý den jedla čirok a její velké prsy byly plné mléka, i když kojila dvě děti současně. S Jang Tung jí pomáhalo několik dalších žen. Všechny měly Wen-ťieinu dcerku moc rády a říkaly, že má stejně chytrý kukuč jako máma.

			Časem se u lovce Čchiho začaly pravidelně scházet všechny ženy z vesnice. Staré i mladé, matrony i panny, každá z nich se tu a tam, když zrovna neměla co na práci, zastavila na kus řeči. K Wen-ťie chovaly obdiv a zvědavě se jí vyptávaly na všechno možné a ona si uvědomila, že si s nimi ráda povídá o ženských věcech.

			Mnohokrát sedávala s ostatními ženami na dvoře, s Jang Tung v náručí. Vedle ní se na slunci vyhříval líný černý pes a opodál si hrály děti. Wen-ťie se ráda dívala na své společnice, jak bafají z měděných dýmek a labužnicky vyfukují kouř, který se na slunci stříbrně leskl, zrovna jako bílé chloupky na jejich baculatých pažích. Jednou jí kterási podala mědiniklovou dýmku s dlouhou troubelí a vybídla ji, ať to taky zkusí, že se jí uleví. Wen-ťie si dvakrát potáhla a zatočila se jí hlava. Společně se tomu smály celý týden.

			Pokud šlo o muže, Wen-ťie si s nimi neměla co říct. Celé dny se zabývali věcmi, kterým moc nerozuměla. Pochopila jen to, že by rádi zasadili ženšen a pak jej prodali na trhu, jelikož stát zřejmě začal uvolňovat hospodářskou politiku. Zatím k tomu však neměli odvahu. K ní se chovali velmi slušně a uctivě. Ona si toho nejprve nijak zvlášť nevšímala, ale když pak viděla, jak muži své ženy bijí a nepokrytě flirtují s vdovami ve vesnici — nestyděli se ani za výrazy, při kterých se celá červenala —, uvědomila si, jak vzácný jejich respekt je. Každých pár dní jí některý z nich přinesl čerstvě uloveného zajíce nebo bažanta a Jang Tung dávali svérázné, vlastnoručně vyráběné hračky.

			Když Wen-ťie později na ty šťastné měsíce vzpomínala, zdálo se jí, že patří někomu docela jinému, byly pro ni útržkem cizího života, který tím jejím proplul jako pírko nesené větrem. V paměti je měla uložené jako sled klasických obrazů — nikoli těch čínských tušových, nýbrž evropských olejomaleb. Čínské malby jsou sporé, plné prázdných míst, ale život v Čchi-ťia-tchunu nebyl ani na okamžik prázdný. Stejně jako klasické olejomalby hýřil hutnými, výraznými, téměř hmatatelnými barvami. Všechno tady bylo teplé a intenzivní — vyhřívané kchangy vystlané tlustou vrstvou ostřice, tabák značek Kuan-tung a Mo-che v měděných dýmkách, hustá a vydatná čiroková kaše, pětašedesátiprocentní pálenka paj-ťiou, destilovaná rovněž z čiroku — to vše splývalo v tichý a poklidný život, jako ten potůček na kraji vesnice.

			Nejpamátnější pro ni byly večery. Syn lovce Čchiho — první muž, který si vydělával na živobytí mimo vesnici — odjel do města prodávat houby, a Wen-ťie proto sdílela pokoj s Feng. Tenkrát ve vesnici ještě nebyla elektřina, a tak se obě ženy každý večer choulily u kerosinové lampy. Wen-ťie si četla a Feng zašívala. Wen-ťie se k lampě postupně nakláněla stále blíž, aniž si to uvědomovala, a často si připálila ofinu. S Feng se pak na sebe pokaždé podívaly a zasmály se. Feng se to samozřejmě nestalo ani jednou. Měla vynikající zrak a k práci jí stačil i narudlý přísvit lampy. Obě děti, ani ne půlroční, spaly s nimi na kchangu. Wen-ťie je přitom ráda pozorovala a poslouchala jejich dech, jediný zvuk v pokoji.

			Sama zpočátku neměla vyhřívaný kchang v oblibě a často se nachladila, ale nakonec si na něj zvykla. Ve spánku si představovala, že je novorozeně, které spí v něčím teplém klíně. Nebyl to však její otec ani matka, ani zesnulý manžel. Netušila, kdo to je. Ten pocit byl tak skutečný, že se často probouzela se slzami v očích.

			Jednou odložila knihu a spatřila, že Feng jen nepřítomně hledí do lampy, s napůl zašitou plátěnou trepkou v ruce. Když si uvědomila, že se na ni Wen-ťie dívá, řekla: „Sestro, co myslíš, proč hvězdy na nebi nepopadají na zem?“

			Wen-ťie na ni dál zkoumavě hleděla. Plamen lampy byl jako geniální umělec a vytvářel klasické malby v důstojných barvách a výrazných tazích: Feng měla přes ramena přehozený kabát, zpod něhož jí vystupoval pruh rudého baculatého břicha a silná, elegantní paže. Svit kerosinové lampy ji zpodobňoval v živých, hřejivých tónech, zatímco zbytek pokoje se ztrácel v měkké tmě. Při bližším pohledu si Wen-ťie všimla narudlého přísvitu — nikoli z lampy, nýbrž z dřevěného uhlí v topeništi na podlaze. Studený vzduch za oknem a teplý, vlhký vzduch uvnitř spolu zdobily okenní tabule nádhernými ledovými kresbami.

			„Ty se bojíš, že hvězdy spadnou na zem?“ zeptala se Wen-ťie tiše.

			Feng se zasmála a zavrtěla hlavou. „Čeho bych se bála? Vždyť jsou tak malinké.“

			Wen-ťie jí neodpověděla jako astrofyzička. Řekla jen: „Jsou hrozně, hrozně daleko. Až sem nedopadnou.“

			Feng spokojeně přikývla a vrátila se k zašívání. Ale Wen-ťie byla najednou jako na trní. Odložila knihu, lehla si na teplý kchang a zavřela oči. Vesmír za stěnami Čchiova domku zmizel, stejně jako většina pokoje za hranicí světla z kerosinové lampy. Pak Wen-ťie nahradila pravý vesmír tím z Fenginy představivosti. Noční nebe se změnilo v černou klenbu, tak akorát velkou, aby bezezbytku přikryla svět. Její vnitřní povrch zdobila nepřeberná plejáda hvězd, které zářily křišťálovým, stříbřitým světlem a žádná nebyla větší než zrcátko na starém dřevěném stolku u její postele. Svět byl placatý a rozkládal se do daleka všemi směry a na konci se vždy dotýkal nebe. Po celé ploše se z něj zvedala pohoří jako Velký Chingan a prostíraly se na něm lesy poseté vesničkami jako Čchi-ťia-tchun… Ten dětský vesmír na hraní na ni působil konejšivě a před očima se jí zvolna přesunul z fantazie do snů.

			V té zapadlé horské vesničce ukryté hluboko ve Velkém Chinganu cosi ve Wen-ťieině srdci konečně roztálo. V její věčně zmrzlé duši se zatřpytila hladina drobného, průzračného jezírka.

			*

			Wen-ťie se s Jang Tung nakonec vrátila na Rudé pobřeží. Uběhly další dva roky, během nichž se u ní střídala duševní pohoda a úzkost. Po dvou letech obdržela zprávu — ona i její otec se konečně dočkali politické rehabilitace. A krátce nato jí přišel dopis z Univerzity Čching-chua s tím, že může okamžitě nastoupit jako vyučující. K dopisu byla přiložena i směnka — zpětně doplacená mzda, na niž dostal po rehabilitaci nárok její otec. Na základně jí ostatní konečně začali říkat soudružko.

			Wen-ťie všechny ty změny brala s klidem, bez známky radosti či rozrušení. O vnější svět neměla zájem a život na tichém, zapomenutém Rudém pobřeží jí plně vyhovoval. Ale kvůli Jang Tung a jejímu vzdělání nakonec ze základny, na níž měla původně strávit zbytek života, přece jen odešla a začala učit na své alma mater.

			Když se vrátila ze studených hor do Pekingu, měla pocit, že jaro je úplně všude. Ledové kry Kulturní revoluce opravdu roztály a celá země se probouzela do nového dne. Třebaže dějinná kalamita skončila teprve nedávno a Wen-ťie na každém rohu viděla rozvaliny a nespočet lidí, kteří se vzpamatovávali z té noční můry, všude již vzkvétal nový život. Na vysoké školy začali chodit studenti, kteří už měli vlastní děti, v knihkupectvích lidé skupovali slavná literární díla, podniky se začaly soustředit na technologické inovace a vědecký výzkum jako by doprovázela svatozář. Věda a technologie byly jediným klíčem k budoucnosti a lidé k nim přistupovali s důvěrou a upřímností malých školáků. Jejich úsilí bylo sice naivní, ale zároveň pragmatické. Na prvním Národním sjezdu vědeckých pracovníků prohlásil prezident Čínské akademie věd Kuo Mo-žuo, že zbědovaná čínská akademická obec vstoupila do éry růstu a obrody.

			Vzalo snad šílenství konečně za své? Je možné, že věda a racionalita opravdu slaví návrat? Wen-ťie si tyto otázky kladla zas a znovu.

			Z Trisolaris už žádnou další zprávu nedostala. Věděla, že na případnou odpověď by musela čekat osm let a že po odchodu z Rudého pobřeží už nemá možnost, jak by Trisolaris kontaktovala.

			Pro lidstvo to byl tak nesmírný historický okamžik, a ona přesto jednala úplně sama. Připadalo jí to jako sen. A s ubíhajícími léty se ten pocit něčeho neskutečného stále umocňoval. Opravdu slunce zesiluje rádiové vlny? Opravdu pomocí obří parabolické antény poslala do vesmíru zprávu o lidské civilizaci? Opravdu dostala odpověď z hvězd? Je možné, že se jí to krvavě rudé ráno, kdy zradila celou lidskou rasu, jen nezdálo? A ty vraždy…

			Snažila se přijít na jiné myšlenky usilovnou prací a málem se jí to povedlo. Zvláštní pud sebezáchovy jí umrtvil vzpomínky na minulost, dal jí zapomenout na to, že kdysi komunikovala s obyvateli cizí planety. A tak její život ubíhal v poklidu, den za dnem.

			*

			Po nějakém čase stráveném na Univerzitě Čching-chua vzala Jang Tung za její babičkou Šao Lin. Po smrti svého manžela se Šao Lin brzy zotavila z nervového zhroucení a naučila se přežívat v drobných škvírách stranické politiky. Tak dlouho sledovala ty správné politické proudy a vykřikovala ty správné slogany, až se dočkala odměny, a s nástupem éry „Vracíme se do tříd, ale pokračujeme v revoluci“ začala znovu učit.30

			Pak ale udělala něco dočista nečekaného. Provdala se za perzekvovaného straníka, bývalého vysokého funkcionáře z ministerstva školství. Ten v té době stále pobýval ve „chlívě“ stranické školy neboli v pracovním převýchovném táboře.31 Šao Lin to brala jako první krok na cestě k dlouhodobému cíli. Věděla, že společenský rozvrat nepotrvá věčně. Mladí povstalci, kteří útočili na všechno kolem sebe, neměli s řízením země žádné zkušenosti. Šao Lin tušila, že dříve či později se do funkcí vrátí staří, ověření straníci.

			Sázka se jí bohatě vyplatila. Její manžel ještě před koncem Kulturní revoluce získal své postavení částečně zpět. Krátce po třetím plenárním zasedání 11. sjezdu Všečínského shromáždění lidových zástupců32 pak byl povýšen na náměstka ministra. A když země vzala intelektuály znovu na milost, začala vzhledem ke svým zásluhám rychle stoupat na politickém žebříčku také Šao Lin. Když se stala členkou Čínské akademie věd, prozíravě odešla ze své alma mater a byla jmenována prorektorkou jiné slavné univerzity.

			Pro Jie Wen-ťie byla nová verze její matky ztělesněním moderní vzdělané ženy, která se o sebe umí postarat. V jejím chování nebylo ani stopy po někdejší perzekuci a utrpení. Šao Lin dceru i s vnučkou radostně přivítala, starostlivě se jí vyptala na život, zvolala, že Jang Tung je moc šikovná a chytrá, a kuchaři detailně popsala, jak připravit Wen-ťieino oblíbené jídlo. Vyzařoval z ní takt, zkušenost a vhodný stupeň pozornosti. Wen-ťie však jasně vnímala, že mezi nimi stojí neviditelná zeď. Citlivým otázkám se pečlivě vyhýbaly a na jejího otce nepřišla řeč ani jednou.

			Po večeři Šao Lin s manželem vyprovodili Wen-ťie a Jang Tung na ulici a rozloučili se. Pak se Šao Lin vrátila dovnitř, ale náměstek ministra Wen-ťie požádal, zda by si nemohli na chvíli promluvit mezi čtyřma očima. Jeho dosud vlídný úsměv zmrzl v led, jako kdyby si netrpělivě strhl masku.

			„V budoucnu tě i s dítětem opět rádi přivítáme, ovšem pod jednou podmínkou — nesnaž se vyrovnávat staré účty. Tvá matka nenese za smrt tvého otce žádnou zodpovědnost. I ona si vytrpěla své. Tvůj otec lpěl nezdravým způsobem na svých osobních zásadách a sám si pod sebou podřezal větev. Pohrdl osudem své rodiny a trest za jeho pošetilost stihl tebe i tvou matku.“

			„Kdo vám dal právo mluvit o mém otci?“ řekla Wen-ťie s potlačovaným hněvem v hlase. „To je jen moje a matčina věc. Vy s tím nemáte nic společného.“

			„Ovšemže nemám,“ odtušil náměstek studeně. „Já jen tlumočím, co ti vyřizuje Šao Lin.“

			Wen-ťie vzhlédla k panelovému domu pro vysoké funkcionáře. Šao Lin se na ně dívala škvírou v odhrnuté zácloně. Wen-ťie bez dalšího slova zvedla Jang Tung do náruče a odešla. Už nikdy se nevrátila.

			*

			Wen-ťie šla neúnavně po stopě oněch čtyř rudých gardistek, které zabily jejího otce, a nakonec vypátrala tři z nich. Všechny kdysi byly v jednu chvíli poslány na venkov.33 Později se vrátily a dnes byly nezaměstnané. Když si Wen-ťie obstarala jejich adresy, napsala každé z nich krátký dopis s tím, že by se s nimi ráda setkala na onom cvičišti, kde zemřel její otec. Jen tak, na pár slov.

			O nějakou pomstu ve skutečnosti nestála. Onoho rána na Rudém pobřeží, kdy odpověděla na mimozemskou zprávu, se pomstila celé lidské rase, včetně oněch tří gardistek. Chtěla však slyšet jejich omluvu a pokání, chtěla se přesvědčit, že se jim vrátila alespoň špetka lidskosti.

			Toho odpoledne na ně po práci čekala na smluveném místě, ačkoli si nedělala velké naděje. Vlastně si byla téměř jistá, že žádná z pozvaných nepřijde. Na schůzku však dorazily všechny tři.

			Wen-ťie je poznala už zdálky, protože na sobě měly již poměrně vzácnou zelenou vojenskou uniformu. Když přišly blíž, uvědomila si, že jde pravděpodobně o tytéž uniformy, které na sobě měly během onoho osudného shromáždění, nyní již seprané a vybledlé a na mnoha místech záplatované. Jinak se ale tyto tři ženy, již zralé třicátnice, ničím nepodobaly oněm mladičkým gardistkám, které tenkrát na pódiu vystupovaly s takovou jistotou a povýšeností. Přišly nejen o mládí, ale i o cosi jiného.

			Wen-ťiein první dojem byl, že ačkoli jí tenkrát všechny tři připadaly ze stejného těsta, dnes se od sebe nápadně lišily. Jedna byla drobná a hubená a uniforma na ní volně visela. Věk už se na ní začal podepisovat — měla shrbená záda a vybledlé vlasy. Druhá byla statná a sepranou uniformu už ani nezapnula. Měla rozcuchané vlasy a temný výraz, jako by ji útrapy života oloupily o veškerou ženskost a nechaly jí jen otupělost a hrubost. Třetí žena si stále zachovávala útržky mládí, jeden její rukáv byl však prázdný a za chůze plandal.

			Tři bývalé gardistky se před Wen-ťie postavily do řady, jako tehdy před Jie Če-tchaje, jako by si připomínaly dávno zapomenutou důstojnost. Démonický vnitřní plamen, který je kdysi poháněl, však dávno vyhasl. Hubená žena měla ve tváři výraz plachého hlodavce. Silná žena jen apatii. A ta jednoruká hleděla na oblohu.

			„Myslela sis, že si sem netroufnem, co?“ provokativně houkla silná žena.

			„Chtěla jsem se s vámi setkat. Abychom se smířily s minulostí,“ odvětila Wen-ťie.

			„Minulost je minulost. To bys měla vědět.“ Hubená žena měla pichlavý, sevřený výraz, jako by se neustále něčeho bála.

			„Já myslím smíření pro klid duše.“

			„Takže ty chceš, abychom se před tebou kály?“ ušklíbla se silná žena.

			„Neměly byste snad?“

			„A kdo se bude kát před námi?“ ozvala se jednoruká žena.

			„Tři z nás čtyř,“ pokračovala silná žena, „se kdysi podepsaly pod výzvu, která visela na nástěnce u nás na střední škole. Revoluční turistika, velká shromáždění na náměstí Nebeského klidu, občanská válka Rudých gard, První rudý štáb, Druhý rudý štáb, Třetí rudý štáb, Výbor pro spolupráci, Západní stávkové hlídky, Východní stávkové hlídky, Komuna Nové pekingské univerzity, bojové družstvo Rudá vlajka, Východ je rudý — prošly jsme všemi fázemi Rudých gard, od jejich narození až do smrti.“

			„Během stodenní války na Čching-chua,“ vzala si opět slovo jednoruká žena, „se dvě z nás připojily k Ťingkangskému horskému sboru a druhé dvě k Frakci čtrnáctého dubna. Já jsem vytáhla granát a zaútočila na improvizovaný tank Ťingkangského horského sboru. Tankový pás mi při tom rozdrtil ruku. Mou krev a svaly a kosti rozemlel na kaši a vmáčkl je do bahna. Bylo mi tehdy patnáct.“34

			„A pak nás poslali do divočiny!“ Silná žena rozhořčeně rozpřáhla ruce. „Dvě z nás do Šen-si, druhé dvě do Che-nanu, těch nejodlehlejších a nejchudších koutů země. Zpočátku jsme byly pořád idealistky, ale dlouho nám to nevydrželo. Po celodenní práci na poli jsme byly tak unavené, že jsme si nedokázaly ani vyprat šaty. Ležely jsme ve slaměné chýši s děravou střechou, v noci poslouchaly vytí vlků a postupně jsme procitaly ze snu. Trčely jsme v těch zapadlých vesnicích a všem to bylo úplně jedno.“

			Jednoruká žena apaticky hleděla do země. „Na venkově jsme chodily na túry po holých kopcích. Občas jsme potkávaly další gardisty, spřátelené i nepřátelské. Vždycky jsme se na sebe podívali — všichni jsme na sobě měli stejné otrhané šaty, všichni od hlavy až k patě od hlíny a kravského hnoje. Neměli jsme si co říct.“

			Silná žena probodla Wen-ťie pohledem. „Ta, co tvého otce zasáhla přezkou jako poslední, co jej zabila, se jmenovala Tchang Chung-ťin. Utopila se ve Žluté řece. Jednou několik ovcí našeho výrobního družstva odnesla povodeň. A tak se stranický tajemník obrátil na studentské vyhnance: ‚Revoluční mládeži! Přišel čas ukázat, co ve vás je!‘ Chung-ťin a tři další studenti skočili do řeky, aby ovce zachránili. Jaro sotva začalo a na řece stále ležela tenká vrstvička ledu. Všichni čtyři zemřeli a nikdo ani nevěděl, jestli se utopili, nebo dřív umrzli. Když jsem viděla jejich těla… Ani jsem… ani… do hajzlu, už o tom nechci mluvit.“ Přikryla si dlaněmi oči a rozvzlykala se.

			Hubená žena si povzdychla. V očích měla slzy. „Později jsme se vrátily do města. Ale co z toho? Dodnes jsme na dně. Vzdělaná mládež, která se vrátila z venkova, neměla jednoduchý život. Nesehnali jsme ani tu nejpodřadnější práci. Bez práce nejsou peníze a bez peněz není budoucnost. Nemáme nic.“

			Wen-ťie na to neměla odpověď.

			„Nedávno dávali v kině jeden film, Javor,“ řekla jednoruká žena. „Nevím, jestli jsi ho viděla. Na konci stojí dospělý s dítětem u hrobu rudého gardisty, který přišel o život v občanské válce. Dítě se ptá: ‚Byli to hrdinové?‘ Dospělý odpoví, že ne. Dítě se zeptá znovu: ‚Takže nepřátelé?‘ Dospělý znovu zavrtí hlavou. Potřetí se dítě zeptá: ‚Tak co byli?‘ A dospělý odpoví: ‚Historie.‘“

			„Slyšelas?“ Silná žena rozrušeně zamávala rukama. „Historie! Historie! Dnes je nová doba. Kdo na nás bude vzpomínat? Kdo na nás bude myslet? Nebo na tebe? Nakonec všichni na všechno dočista zapomenou!“

			Tři staré gardistky odešly a Wen-ťie na cvičišti osaměla. Před více než dvanácti lety, onoho deštivého odpoledne, tady také stála sama a hleděla na svého mrtvého otce. Poslední poznámka silné gardistky jí zněla v hlavě nekonečnou ozvěnou…

			Zapadající slunce kreslilo za její štíhlou postavou dlouhý stín. Drobná jiskřička naděje pro lidstvo, kterou v sobě vykřesala v domku lovce Čchiho, uhasla jako svíčka ve vánici. A s ní beze stopy zmizel i tenounký stín pochybností o vlastní velezradě, který v sobě nosila.

			Konečně mohla naplno vykročit za svým neotřesitelným ideálem — přivést na Zemi pokročilejší civilizaci z vesmíru.

			

			
				
					29 Pět černých kategorií bylo politické označení skupin obyvatel, které byly za Kulturní revoluce nejvíc perzekvovány — velkostatkáři, bohatí sedláci, kontrarevolucionáři, „rozvratné živly“ a pravičáci.

				

				
					30 V počátečních fázích Kulturní revoluce přestaly základní, střední i vysoké školy de facto existovat, jelikož všichni starší studenti nastoupili k Rudým gardám. Několik let panoval chaos, až Ústřední výbor strany na sklonku roku 1967 konečně vyzval studenty, aby se vrátili do tříd a pokračovali v revoluci poněkud spořádaněji.

				

				
					31 „Chlívy“ v raných fázích Kulturní revoluce zakládaly továrny, školy a obce a zavíraly do nich „buvolí a hadí duše“ (kontrarevolucionářské akademiky, pravičáky, příslušníky pěti černých kategorií apod.).

				

				
					32 Tímto zasedáním začala v Číně éra reforem a otevírání se světu. Právě tehdy se stal faktickým vůdcem Číny Teng Siao-pching.

				

				
					33 V poslední fázi Kulturní revoluce byli privilegovaní, vzdělaní mladí lidé z města posíláni do chudých venkovských oblastí, aby tam žili s rolníky a učili se od nich. Velkou část této takzvané „vzdělané mládeže“ tvořili bývalí rudí gardisté. Dle některých spekulací zavedl tento program sám předseda Mao, který chtěl v zemi znovu nastolit pořádek a vypudit mladé rebely, kteří se vymkli kontrole, z měst.

				

				
					34 Stodenní válka na Univerzitě Čching-chua byla jedním z nejkrvavějších střetů občanské války mezi frakcemi Rudých gard během Kulturní revoluce. Od 23. dubna do 27. července 1968 proti sobě dvě tamější frakce bojovaly chladnými zbraněmi, puškami, granáty, minami, děly a podobně. Válka si vyžádala osmnáct obětí, více než jedenáct set raněných a přes třicet trvale zmrzačených.

				

			

		

	
		
			Kapitola 27

			Evans

			Půl roku po návratu na Univerzitu Čching-chua se Wen-ťie začala podílet na významném projektu — jeho cílem bylo navrhnout a postavit velkou radioastronomickou observatoř. Jako členka studijního týmu procestovala celou zemi ve snaze najít ideální lokaci. Zpočátku se řídila ryze technickými ohledy. Na rozdíl od tradiční astronomie neměla radioastronomická observatoř tolik nároků na kvalitu atmosféry, musela však stát na místě s minimální magnetickou interferencí. Wen-ťie se svými kolegy nakonec vybrala místo s nejčistším elektromagnetickým prostředím — odlehlou horskou oblast na severozápadě.

			Zdejší sprašové kopce byly převážně holé. Eroze v nich vyryla průrvy a praskliny, a horská úbočí tak připomínala staré vrásčité tváře. Studijní tým vytipoval několik předběžných lokací, načež se na pár dní ubytoval v místní vesnici, kde lidé doposud žili v tradičních jeskynních příbytcích. Předseda družstva poznal ve Wen-ťie vzdělanou osobu a zeptal se jí, zda ovládá nějaký cizí jazyk. Když Wen-ťie opáčila, který jazyk má na mysli, předseda odvětil, že neví. Kdyby ale prý nějaký ovládala, poslal by někoho nahoru do kopců pro Bethuna, protože s ním potřebuje něco probrat.35

			„Pro Bethuna?“ užasla Wen-ťie.

			„Ve skutečnosti to není Bethune. My ale nevíme, jak se jmenuje, a tak mu tak říkáme.“

			„Co je zač? Taky doktor?“

			„Ne. Sází tam nahoře stromy. Žije tam už skoro tři roky.“

			„Sází stromy? Proč?“

			„Prý kvůli ptákům. Kvůli jednomu druhu, kterému údajně hrozí vymření.“

			Wen-ťie a její kolegy záhadný cizinec zaujal, a tak předsedu družstva poprosili, aby je k němu dovedl. Křivolakou stezkou vyšli na nízký pahorek a předseda ukázal na místo mezi holými sprašovými kopci. Wen-ťie se rázem zvedla nálada. Spatřila zelené, lesnaté úbočí, jako by někdo staré, zažloutlé plátno pokropil jasně zelenou barvou.

			Celá skupinka se brzy seznámila i s tajemným cizincem. Kromě blonďatých vlasů, zelených očí a otrhaných džínů a bundy, v nichž vypadal jako kovboj, se příliš nelišil od místních rolníků, kteří se celý život lopotili na poli. Dokonce byl i stejně opálený jako oni. O návštěvníky neprojevil velký zájem. Představil se jako Mike Evans, bez udání národnosti, ačkoli Wen-ťie poznala, že mluví s výrazným americkým přízvukem. Bydlel v jednoduché dvoupokojové chýši z vepřovic, v níž skladoval nářadí na výsadbu stromů — motyky, lopaty, vyvětvovací pilky a tak podobně, vše místní hrubé výroby. Jeho prostou, nahrubo otesanou postel i kuchyňské náčiní pokrývala tenká vrstvička všudypřítomného severozápadního prachu. Na posteli se povalovaly knihy, které pojednávaly převážně o biologii. Wen-ťie si povšimla výtisku Osvobození zvířat od Petera Singera. Jediný ústupek moderní době představovalo malé rádio připojené na vnější monočlánkovou baterii. V rohu stál také starý teleskop.

			Evans se omluvil, že jim nemůže nabídnout nic k pití. Kávu prý neměl ani nepamatuje. Vody měl dost, zato pouze jeden hrnek.

			„Můžeme se zeptat, co tady děláte, pane Evansi?“ řekl jeden z Wen-ťieiných kolegů.

			„Zachraňuju životy.“

			„Životy? Myslíte místní vesničany? Je pravda, že ekologické podmínky tady jsou —“

			„Proč všichni uvažujete takhle?“ vyjel na něj Evans. „Proč člověk platí za hrdinu, jen když zachraňuje lidské životy? Proč považujete záchranu zvířecích druhů za nedůležitou? Kdo udělil lidské rase tak výlučné postavení? Ne, lidé nepotřebují zachraňovat. Už dávno žijí mnohem lépe, než si zaslouží.“

			„Bylo nám řečeno, že zachraňujete jakýsi ptačí druh.“

			„Ano, jiřičku. Je to zdejší poddruh z čeledi vlaštovkovitých. Latinský název je hodně dlouhý, nebudu vás tím zatěžovat. Každé jaro se sem vracejí po prastarých, zavedených migračních trasách. Okolní kopce byly odjakživa jejich jediným hnízdištěm, ale s úbytkem lesů už si jiřičky nemají kde stavět hnízda. Když jsem tento druh objevil, zbývalo z něj méně než deset tisíc jedinců. Kdyby to tak pokračovalo dál, celý druh by do pěti let vymřel. Stromy, které jsem zasadil, jim poskytly alespoň částečné přístřeší a jejich populace znovu roste. Je to jejich rajská zahrada. Já ji ale musím dál rozšiřovat.“

			Evans dovolil Wen-ťie a ostatním nahlédnout do teleskopu. S jeho pomocí nakonec našli pár drobounkých černých ptáků, kteří se míhali mezi stromy.

			„Žádní velcí krasavci, že? Přinejmenším se u veřejnosti netěší takové oblibě jako pandy velké. Na této planetě žije nespočet druhů, o které se lidé příliš nezajímají, a každý den jich několik nenávratně zanikne.“

			„To jste všechny ty stromy zasadil sám?“

			„Většinu. Zpočátku jsem platil několika místním, kteří mi pomáhali, ale brzy mi došly peníze. Semenáčky a zavlažovací systém jsou nákladná záležitost. Mimochodem, můj otec je miliardář. Šéfuje mezinárodnímu ropnému koncernu, ale mně už nechce dát ani dolar. Však už bych si od něj žádný ani nevzal.“

			Evans se najednou rozpovídal, jako by si chtěl návštěvníkům vylít srdce. „Když mi bylo dvanáct, jeden z otcových tankerů o výtlaku třiceti tisíc tun ztroskotal na východním pobřeží. Do Atlantiku vyteklo přes dvacet tisíc tun surové ropy. Moje rodina tenkrát trávila dovolenou na chatě nedaleko místa havárie. Když se otec o incidentu dozvěděl, začal se zajímat v prvé řadě o to, jak se vyvléct ze zodpovědnosti a zmírnit finanční škody pro firmu.

			Odpoledne jsem se na to pekelné pobřeží jel podívat. Moře bylo černé a vlny — ztěžklé lepkavou, tlustou vrstvou ropy — hladké a slabé. Tlustý film surové ropy pokrýval také pláž. S několika dobrovolníky jsme zachraňovali umírající ptáky. Plácali sebou v lepkavé hmotě a vypadali jako sochy z tekutého asfaltu. Jen jejich oči prozrazovaly, že jsou stále naživu. Ty oči hledící z černé ropy mě dodnes budí ze spaní. Čistili jsme je saponátem a smývali z nich smrdutou mastnotu, ale bylo to strašně těžké. Ropa se jim vsákla do peří, a když jste trochu přitlačili, oškubali jste je dohola. Většina z nich do večera uhynula. Seděl jsem na pláži, vyčerpaný a celý od ropy, a nepřítomně jsem zíral na zapadající slunce. Bylo mi, jako bych pozoroval konec světa.

			Vtom ke mně zezadu přistoupil otec. Vůbec jsem si ho nevšiml. Zeptal se mě, jestli si pořád vzpomínám na tu kostru malého dinosaura. Já jsem si ji samozřejmě pamatoval. Prospektoři jednou objevili téměř úplnou dinosauří kostru. Otec ji za nemalé peníze koupil a nechal ji zrekonstruovat v přepychovém sídle mého dědečka.

			Pak prohlásil: ‚Mikeu, už jsem ti jednou říkal, jak dinosauři vymřeli. Do Země narazil asteroid. Svět se nejprve proměnil v ohnivý oceán a pak jej opanovala dlouhá a temná zima. Jednou v noci ses probudil celý zpocený. Prý se ti zdálo, že ses ocitl v té strašlivé éře. Teď ti povím, co jsem ti chtěl povědět už tehdy — kdybys opravdu žil v období křídy, měl bys ve skutečnosti štěstí. Dnešní svět je mnohem nebezpečnější. Živočišné druhy vymírají daleko rychleji než v pozdní křídě. To pravé hromadné vymírání se odehrává teprve dnes. Takže všechno, co tady vidíš, je jen zanedbatelnou epizodou v mnohem rozsáhlejším procesu. Bez mořských ptáků se obejdeme, ale bez ropy nikoli. Umíš si představit život bez ropy? K tvým posledním narozeninám jsem ti dal ferrari s tím, že ho budeš moct řídit, jakmile ti bude patnáct. Bez ropy by z něj ale byla jen hromada neužitečného šrotu. Když chceš dnes navštívit dědečka, vezmeš si soukromý tryskáč a přeletíš na opačnou stranu zeměkoule za dvanáct hodin. Ale bez ropy by ses tam trmácel na plachetnici déle než měsíc… Taková jsou pravidla hry zvané civilizace — prioritou je naše přežití a pohodlný život. Všechno ostatní je vedlejší.‘

			Otec do mě vkládal velké naděje, nakonec se však svého vysněného syna nedočkal. Od té tragické havárie mě všude pronásledovaly oči těch uhynulých ptáků a udávaly směr mého života. V den mých třináctých narozenin se mě otec zeptal, čím chci být, až vyrostu. Já jsem řekl, že bych chtěl zachraňovat životy. Nebyl to žádný grandiózní sen. Chtěl jsem jen zachraňovat druhy, kterým hrozilo vymření. Například nijak zvlášť pohledný ptačí druh, nevýrazného motýla nebo brouka, kterého by si ostatní vůbec nevšimli. Na vysoké škole jsem vystudoval biologii se specializací na ptáky a hmyz. Věřím, že jsem zasvětil život hodnotnému ideálu. Zachraňovat ptáky a hmyz není o nic méně důležité než zachraňovat lidi. ‚Všechny životy jsou si rovny‘, tak zní základní krédo všedruhového komunismu.“

			„Čeho?“ Wen-ťie si nebyla jistá, zda slyšela správně.

			„Všedruhového komunismu. To je taková moje ideologie. Nebo spíš víra. Bytostné přesvědčení, že všechen život na zemi si je roven.“

			„To je dost nepraktický ideál. Zemědělské plodiny jsou taky živé. Kdyby si měly být všechny pozemské druhy rovny, lidé by nepřežili.“

			„To určitě kdysi říkali i otrokáři o svých otrocích. Zapomínáte na technologii — jednou si budeme moct potravu uměle vyrábět. Ideologické a teoretické základy takového světa bychom měli položit dlouho předtím, než se tak stane. Všedruhový komunismus je vlastně přirozeným rozšířením Všeobecné deklarace lidských práv. Od Velké francouzské revoluce uběhlo dvě stě let a my jsme pořád nepostoupili ani o krok dál. To je jasný důkaz pokrytectví a sobeckosti lidské rasy.“

			„Jak dlouho tady chcete zůstat?“

			„Nevím. Svému ideálu jsem ochoten obětovat třeba celý život. Je to nádherný pocit. Samozřejmě nečekám, že mě pochopíte.“

			S těmi slovy ztratil Evans o návštěvníky zájem. Prohlásil, že má spoustu práce, vzal si lopatu a pilku a odešel. Když se loučil, změřil si Wen-ťie zkoumavým pohledem, jako by jej na ní zaujalo něco neobvyklého.

			Na zpáteční cestě kdosi ocitoval větu z eseje předsedy Maa Vzpomínka na Normana Bethuna: „Člověk ryzí a ušlechtilé mysli, čestný a mravní, povznesen nad přízemní zájmy.“ Povzdychl si. „Někteří lidé tak opravdu žijí.“

			Ostatní také dali najevo jak svůj obdiv, tak i smíšené pocity. Wen-ťie jako by promlouvala sama k sobě, když řekla: „Kdyby bylo na světě víc lidí jako on, jen o trochu víc, možná by všechno dopadlo jinak.“

			Nikdo samozřejmě netušil, co tím ve skutečnosti myslí.

			Vedoucí studijní skupiny stočil téma hovoru zpátky k práci. „Soudruzi, já myslím, že s touhle lokací se můžeme rozloučit. Nadřízení by nám ji nikdy neschválili.“

			„Proč ne? Ze všech čtyř lokací, které přicházejí v úvahu, má nejlepší elektromagnetické vlastnosti.“

			„A co kulturní vlastnosti? Soudruzi, nemůžete brát v úvahu jen technické ohledy. Uvažte také, jak chudá je to oblast. A čím chudší vesnice, tím prohnanější vesničané. Kdybychom naši observatoř postavili tady, určitě by mezi vědci a místními brzy vypukly spory. Dovedu si živě představit, že vesničané by náš výzkumný komplex viděli jako kus šťavnatého masa, ze kterého by chtěli ukusovat.“

			Lokace byla nakonec opravdu zamítnuta — z důvodu, který uvedl vedoucí studijní skupiny.

			*

			Uplynuly tři roky, aniž by Wen-ťie o Evansovi cokoli slyšela. Jednoho jarního rána však od něj dostala pohlednici s jedinou větou: „Přijeďte a poraďte mi, jak dál.“

			Wen-ťie jela den a noc vlakem a pak mnoho hodin autobusem, nakonec se však opět ocitla v malé vesnici uprostřed odlehlé vrchoviny daleko na severozápadě.

			Jakmile vylezla na známý nízký pahorek, naskytl se jí znovu pohled na Evansův les. Stromy o kousek povyrostly a les se jí zdál mnohem hustší; neušlo jí však, že je také podstatně menší. Novější úseky, které vyrostly za posledních pár let, byly napůl vykácené.

			A rapidní mýcení pokračovalo dál. Stromy padaly k zemi všude, kam se Wen-ťie podívala. Celý les vypadal jako morušový list, který ze všech stran okusují larvy bource. Wen-ťie si uvědomila, že tímto tempem tady zanedlouho žádný strom nezbude. Kácení se pilně věnovali dělníci ze dvou blízkých vesnic. Sekerami a pilami podtínali sotva vzrostlé stromy a na traktorech či volských povozech je stahovali do údolí. Dřevorubců bylo mnoho a často mezi nimi vypukaly spory.

			Pády malých stromů nebyly kdovíjak hlučné a kácení nedoprovázelo ani burácení motorových pil, přesto se Wen-ťie z toho pohledu sevřelo hrdlo.

			Kdosi na ni zavolal — někdejší vedoucí družstva, dnes starosta vesnice. Poznal Wen-ťie už zdálky. Když se jej zeptala, proč kácejí Evansův les, odpověděl: „Není holt chráněný zákonem.“

			„Že není? Nedávno přece vstoupil v platnost zákon o lesnictví.“

			„Kdo ale dal Bethunovi povolení sázet tady stromy? Cizince, který si jen tak přivandruje a začne sázet les, žádný zákon určitě nechrání.“

			„Takhle se na to přece nemůžete dívat. Až dosud sázel na holých kopcích a nezasahoval do orné půdy. Mimochodem, když s tím začínal, tak jste neprotestovali.“

			„Pravda. Na okrese dokonce dostal ocenění. Jeho les chtěli lidé původně pokácet až za pár let. Prase je ostatně lepší porazit, až je pěkně vykrmené, no ne? Jenže ti lakomci z Nan-ke už to nevydrželi a my jsme se museli přidat, jinak by na nás nic nezbylo.“

			„Okamžitě toho nechte. Nahlásím to na úřadě!“

			„To by bylo zbytečné.“ Starosta si zapálil cigaretu a ukázal na nákladní auto v dálce, na které dělníci vršili pokácené stromy. „Vidíte ho? To patří náměstkovi tajemníka okresního lesního úřadu. Máme tu i pár policajtů z okresního města. Ti si zatím odvezli nejvíc ze všech! Jak říkám, ten les nemá žádný oficiální status a není chráněný. Vaše stížnost by nikoho nezajímala. Mimochodem, soudružko, nejste náhodou profesorka? Tak co je vám vůbec do toho?“

			Vepřovicová chýše vypadala pořád stejně, ale Evans nebyl doma. Wen-ťie jej našla až v lese. V ruce měl sekeru a soustředěně vyvětvoval jeden strom. Z unaveného držení těla Wen-ťie poznala, že si už delší dobu neodpočinul.

			„Je mi jedno, že je to zbytečné. Nemůžu přestat. Kdybych přestal, zhroutil bych se.“ Evans nacvičeným pohybem odsekl zkroucenou větev.

			„Pojďme spolu na okres. Pokud s tím nic neudělají, poženeme to až na provincii.“ Wen-ťie na Evanse upírala starostlivý pohled.

			Evans se přestal ohánět sekerou a překvapeně k ní vzhlédl. V očích se mu zaleskly šikmé paprsky zapadajícího slunce. „Paní Jieová, vy si vážně myslíte, že tohle všechno dělám kvůli jednomu lesu?“ Zasmál se, zavrtěl hlavou a pohodil sekeru na zem. Sedl si na mech a opřel se o strom. „Kdybych chtěl, snadno bych to kácení zarazil. Právě jsem se vrátil z Ameriky. Otec před dvěma měsíci zemřel a odkázal mi většinu majetku. Můj bratr a sestra dostali každý jen pět milionů. Vůbec jsem to nečekal. Možná mě v hloubi duše pořád respektoval. Nebo alespoň mé ideály. Víte, kolik peněz mám k dispozici, bez započítání fixních aktiv? Asi čtyři a půl miliardy dolarů. Kdybych chtěl, ti lidé by nejen přestali kácet, ale začali by mi pomáhat s výsadbou. Za pár let by všechny sprašové kopce v dohledu pokrýval rychle rostoucí les. Ale jaký by to mělo smysl?

			Za vše, co tady vidíte, může chudoba. Ale copak je to v bohatých zemích jiné? Tam sice lidé životní prostředí chrání, jenže v konečném důsledku jen přesouvají těžký průmysl do rozvojového světa. Možná víte, že americká vláda odmítla ratifikovat Kjótský protokol… Lidé jsou všude stejní. Civilizace se bude dál rozvíjet a jiřičky, o které se tady starám, i všechny ostatní poddruhy jednou vymřou. Je to jen otázka času.“

			Wen-ťie mlčky seděla, dívala se do paprsků zapadajícího slunce a poslouchala praskání káceného lesa. V duchu se vrátila do doby před dvaceti lety, do lesů Velkého Chinganu, kde kdysi vedla podobný hovor.

			„Víte, proč jsem přišel právě sem?“ pokračoval Evans. „Semínka všedruhového komunismu vzklíčila na starověkém Východě.“

			„Vy myslíte buddhismus?“

			„Ano. Těžištěm křesťanství je člověk. Noe sice vzal na palubu všechny živočišné druhy, žádný z nich se však nedočkal stejného postavení jako lidé. Ale buddhismus se soustředí na záchranu veškerého života. Proto jsem přicestoval do Číny. Jenže dnes… dnes už vím, že je to všude na světě stejné.“

			„Ano, to je pravda. Lidé jsou všude stejní.“

			„Co si teď počnu? V čem spočívá smysl mého života? Vlastním čtyři a půl miliardy dolarů a mezinárodní ropnou korporaci. K čemu je mi to ale dobré? Na ochranu ohrožených druhů už padlo nejméně pětačtyřicet miliard. A na ochranu životního prostředí obecně nejméně čtyři sta padesát miliard. A co z toho? Civilizace dál válcuje všechen pozemský život kromě toho lidského. Za čtyři a půl miliardy postavíte letadlovou loď, ale i kdybychom jich postavili tisíc, řádění člověka bychom nezastavili.“

			„Mikeu, proto jsem za vámi přijela. Lidská civilizace už se nedokáže udržet na uzdě vlastními silami.“

			„Copak existuje nějaká větší síla? Bůh možná kdysi existoval, ale dnes už je dávno mrtvý.“

			„Ano, větší síla existuje.“

			Slunce zapadlo a dřevorubci se rozešli. Nad lesem i sprašovými kopci zavládlo ticho a Wen-ťie Evansovi povyprávěla celý příběh Rudého pobřeží a Trisolaris. Evans beze slova poslouchal a zšeřelé kopce jako by poslouchaly s ním. Když Wen-ťie skončila, na východě vyšel jasný měsíc a lesní půdu ozdobil strakatými stíny.

			„Ten tvůj příběh je hodně neuvěřitelný,“ zavrtěl hlavou Evans. „Naštěstí mám dost prostředků, abych si to mohl ověřit. Pokud mluvíš pravdu,“ natáhl k Wen-ťie ruku a poprvé vyřkl ta slova, která se později stala slibem věrnosti každého nového člena PTO, „pak buďme soudruzi.“

			

			
				
					35 Norman Bethune (1890—1939) byl kanadský chirurg, který během druhé čínsko-japonské války pomáhal čínským komunistům v boji proti japonským okupantům. Jako jeden z mála Zápaďanů, kteří se přidali na stranu komunistického odboje, se stal čínským hrdinou a jeho jméno znala celá země.

				

			

		

	
		
			Kapitola 28

			Druhé Rudé pobřeží

			Uplynulo dalších pár let. Po Evansovi jako by se slehla zem. Wen-ťie nevěděla, jestli opravdu pobíhá po světě a ověřuje si informace z jejího příběhu, a už vůbec netušila, jak by takové ověřování vlastně vypadalo. Na poměry vesmíru jsou sice čtyři světelné roky téměř sousedská vzdálenost, ale pro křehký lidský život je to stále nepředstavitelná dálka. Obě planety připomínaly pramen a ústí řeky, která protéká kosmem. Každé spojení mezi nimi bylo zákonitě na velmi dlouhé lokte.

			Jednou v zimě obdržela Wen-ťie nabídku půlročního pobytu na jisté nepříliš prominentní západoevropské univerzitě. Když přistála na letišti Heathrow, kam odcestovala kvůli pracovnímu pohovoru, vyzvedl ji jakýsi mladý muž. Místo k východu s ní však zamířil zpátky na letištní plochu a odtud k přistavené helikoptéře.

			Když si stroj s burácením razil cestu anglickou mlhou, Wen-ťie přemohlo déjà vu. Před mnoha lety, když letěla vrtulníkem poprvé, se jí život převrátil vzhůru nohama. Kam ji osud zavede nyní?

			„Míříme na Rudé pobřeží II.“

			Helikoptéra proletěla nad břehy a pokračovala nad širý Atlantský oceán. Po půlhodině začala klesat k mohutné zaoceánské lodi. Jakmile ji Wen-ťie spatřila, vzpomněla si na Radarový vrch. Teprve teď si uvědomila, že jí odjakživa připomínal velkou loď. Atlantik byl jako nedozírný les Velkého Chinganu, ale tou nejnápadnější připomínkou Rudého pobřeží byla ohromná parabolická anténa uprostřed trupu, která vypadala jako kruhová plachta. Původně ropný tanker s výtlakem šedesáti tisíc tun Evans přestavěl na plovoucí ocelový ostrov, možná proto, že si tak mohl vždy vybrat ideální pozici pro přenos i příjem signálu, nebo možná proto, že nestál o pozornost úřadů. Později se Wen-ťie dozvěděla, že loď nese název Soudný den.

			Vystoupila z helikoptéry a uslyšela povědomé basové kvílení mořského větru obtékajícího anténu. Ten zvuk ji v duchu znovu vrátil do minulosti. Na široké palubě pod anténou se tísnilo na dva tisíce lidí.

			Evans k ní přistoupil a slavnostně vážným tónem oznámil: „Díky frekvencím a souřadnicím, které jsi mi prozradila, jsme konečně obdrželi zprávu z Trisolaris. Potvrdili jsme vše, cos mi vyprávěla.“

			Wen-ťie klidně přikývla.

			„Velká trisolaranská flotila už vyplula. Jejím cílem je sluneční soustava a dorazí sem za čtyři sta padesát let.“

			Wen-ťie zůstala klidná. Už ji nic nemohlo překvapit.

			Evans ukázal na dav za sebou. „Díváš se na první členy Pozemsko-trisolaranské organizace. Naším ideálem je požádat Trisolarany, aby se zasadili o obrodu pozemské civilizace, udělali přítrž lidskému šílenství a zlobě a proměnili Zemi zpátky na harmonický, vzkvétající, čistý svět. Je to ideál, který si dnes bere za svůj stále více lidí, a naše organizace rychle roste. Máme členy po celém světě.“

			„Jak můžu pomoci?“ hlesla tiše Wen-ťie.

			„Ty se staneš velitelkou pozemsko-trisolaranského hnutí. Přejí si to všichni naši bojovníci.“

			Wen-ťie chvíli mlčela. Pak pomalu přikývla. „Vynasnažím se.“

			Evans zvedl pěst a vykřikl směrem k davu: „Pryč s lidskou tyranií!“

			Do šumění vln a vytí větru nad hlavou zvolali bojovníci PTO jako jeden muž: „Svět patří Trisolaris!“

			Toho dne bylo formálně založeno pozemsko-trisolaranské hnutí.

		

	
		
			Kapitola 29

			Pozemsko-trisolaranská organizace

			Na PTO bylo ze všeho nejpřekvapivější, kolik lidí ztratilo veškerou naději, kolik jich nenávidělo vlastní rasu a bylo ji ochotno zradit, kolik jich dokonce považovalo za nejvyšší ideál totální likvidaci lidstva, včetně jich samých a jejich dětí.

			PTO měla pověst sdružení spirituálních aristokratů. Většina členů se rekrutovala z vysoce vzdělaných vrstev, mnohdy z nejvyšších pater politiky a finančního sektoru. Hnutí zpočátku provádělo náborovou činnost i mezi obyčejnými lidmi, tam se však nesetkala s úspěchem. PTO konstatovala, že prostým lidem schází patřičně sofistikovaný a informovaný pohled na zkaženost lidské civilizace. Ale především — protože nejsou dostatečně obeznámeni s moderní vědou a filozofií, stále chovají k vlastní rase silnou, instinktivní náklonnost. Zrada celého lidstva by pro ně byla zcela nemyslitelná. Příslušníci intelektuální elity však přemýšleli jinak. Většina z nich na svět již dávno pohlížela z širší perspektivy. Civilizační vývoj je dovedl až ke všeobecnému pocitu odcizení.

			Jakkoli byl růst PTO raketový, sám počet členů neodpovídal její skutečné moci. Řada jejích sympatizantů totiž zastávala vysoké funkce či společenský status, a vládla tak mimořádným vlivem. Wen-ťie coby velitelka vzbouřenců byla pouze jejich duchovní vůdkyní. Do každodenních aktivit organizace nezasahovala, netušila, odkud se tolik členů bere, a nevěděla ani to, kolik jich přesně je.

			Jestli chtěla PTO rychle růst, musela působit zčásti veřejně; světové vlády jí však nevěnovaly velkou pozornost. Organizace věděla, že se může spolehnout na obecnou konzervativnost států a nedostatek představivosti. Vysoce postavení politici a úředníci nebrali její proklamace vážně, jelikož měli za to, že jde jen o další skupinu bláznivých extrémistů, kteří do světa vytrubují bláboly. A vzhledem k významnému společenskému statusu některých členů si PTO nikdo nechtěl zbytečně znepřátelit. Než světu došlo, že vzbouřenci představují hrozbu, byli už všudypřítomní. Když ale začali budovat vlastní ozbrojené složky, konečně si jich všimly i zpravodajské služby a pochopily, že jde o něco neobvyklého. Ze všech uvedených důvodů začaly organizaci naplno potírat teprve před dvěma lety.

			PTO však nebyla ideologickým monolitem. O vliv se v ní přetahovaly složité frakce a názorové skupiny, které většinou spadaly do dvou táborů.

			Adventisté představovali ryzí, fundamentalistickou odnož hnutí. Hlásili se k nim především členové, kteří sdíleli Evansovu politiku všedruhového komunismu a nad lidstvem dávno zlomili hůl. Jejich zoufalství se zrodilo z hromadného vymírání druhů v důsledku civilizačního rozvoje, později však začali nenávidět lidstvo i z jiných důvodů než kvůli ničení životního prostředí či neustálým válkám. Někteří Adventisté svou nenávist povýšili na velmi abstraktní, filozofickou úroveň. Navzdory své pozdější reputaci to byli většinou realisté, a velké naděje proto nevkládali ani do mimozemské civilizace, jíž sloužili. Jejich zrada pramenila výhradně ze zoufalství a zášti vůči lidské rase. Mike Evans dal Adventistům jejich motto: „Nevíme, jaká je civilizace jinde, známe však tu naši.“

			Loajalisté přišli na scénu až dlouho po zrodu PTO. V jádru to byli nábožensky založení lidé, kteří vyznávali trisolaranskou víru. Každá mimozemská civilizace by bezpochyby fascinovala především vzdělané jedince, kteří by si o ní okamžitě začali vyprávět nádherné, fantaskní příběhy. Lidská rasa byla velmi naivní a pokročilejší civilizace pro ni představovala neodolatelně přitažlivý námět. Slovy lehce pokulhávajícího přirovnání — lidstvo bylo jako nezkušený, světem nepolíbený mladík, který sám kráčí vesmírnou pouští, když se vtom dozví, že kdesi existuje potenciální partnerka. Netuší sice, jak dívka vypadá, ale hned si začne spřádat milostné fantazie, které se šíří jako lavina. Příběhy o Trisolaris byly čím dál důmyslnější a nakonec vedly k ustavení frakce Loajalistů, kteří si k daleké civilizaci vytvořili duševní pouto. Z Alfy Centauri se stal jakýsi kosmický Olymp, sídlo bohů. A tak se zrodilo trisolaranské náboženství, které samozřejmě nemělo nic společného s náboženstvím na samé Trisolaris. Na rozdíl od ostatních lidských věrouk však Loajalisté uctívali něco prokazatelně reálného. Navíc tím, kdo v trisolaranské věrouce volal o pomoc, byl Pán a role spasitelů připadla jeho následovníkům.

			Hlavním kanálem, jehož prostřednictvím Loajalisté do světa šířili trisolaranskou kulturu, byla hra Tři tělesa. PTO do vývoje tohoto rozsáhlého projektu investovala ohromné prostředky. Zpočátku sledovala dvojí cíl — jednak šířit trisolaranské náboženství, jednak proniknout i mezi nižší společenské vrstvy a začít odtud čerpat novou, mladší krev.

			Aby hra neodradila nezasvěcené, přibližovala kulturu a historii Trisolaris pomocí prvků lidské kultury a historie. Jakmile hráči pokročili na vyšší úroveň a s trisolaranskou civilizací začali sympatizovat, PTO s nimi navázala kontakt, vyzpovídala je a nakonec těm, kdo ve zkoušce obstáli, nabídla členství. Tři tělesa se však nestala masovou záležitostí, protože vyžadovala vysoké odborné znalosti a hloubavý charakter a mladší hráči obvykle neměli potřebnou trpělivost ani kvalifikaci, aby odhalili šokující pravdu ukrytou za zdánlivě jednoduchou maskou. A tak hra opět zaujala převážně intelektuály.

			Většina pozdějších Loajalistů přišla k PTO právě prostřednictvím Tří těles. Hra tedy představovala jakousi kolébku loajalistické frakce.

			Loajalisté nejenže uctívali Trisolarany jako božstvo, ale ve srovnání s Adventisty rovněž nebyli tak extrémně zaujatí vůči vlastní rase. Jejich nejvyšším ideálem bylo zachránit Pána, čemuž byli do určité míry ochotni obětovat i lidský svět. Většina z nich však dávala přednost tomu, aby Trisolarané mohli žít dál na vlastní planetě, a aby tudíž k invazi neměli důvod. Loajalisté naivně věřili, že kdyby se jim podařilo nalézt řešení problému tří těles, zachránili by Zemi i Trisolaris. Ačkoli zase tak naivní úvaha to možná nebyla. Trisolarané po mnoho eonů přemýšleli stejně. Snaha vyřešit problém tří těles se táhla jako červená nit několika stovkami cyklů jejich civilizace. Loajalisté, kteří ovládali vysokou fyziku a matematiku, se o řešení problému také pokoušeli a neustali ani tehdy, když pochopili, že jde o matematicky neřešitelnou úlohu. Proces hledání odpovědi se pro ně stal náboženským rituálem. Třebaže mezi nimi bylo mnoho prvotřídních fyziků a matematiků, výzkum ustrnul na místě. Teprve Wej Čcheng, génius, který neměl s PTO ani trisolaranskou věroukou nic společného, náhodou přišel s přelomovým objevem, v nějž Loajalisté vkládali velké naděje.

			Adventisté a Loajalisté byli odjakživa navzájem na nože. Adventisté věřili, že Loajalisté pro PTO představují vůbec největší hrozbu, a to nikoli bezdůvodně — teprve díky několika Loajalistům, kteří si vůči lidstvu zachovali jistý smysl pro povinnost, se svět konečně dozvěděl šokující pravdu o tom, co mají vzbouřenci v plánu. Obě frakce, které měly v organizaci přibližně stejný vliv, si postupně vybudovaly vlastní ozbrojené složky a jejich řevnivost začala časem přerůstat v občanskou válku. Wen-ťie silou své autority a reputace všechny spory nakonec vždy urovnala, nikdy však s uspokojivým výsledkem.

			S dalším vývojem pozemsko-trisolaranského hnutí se na scéně objevila třetí frakce — Survivalisté. Když Trisolarané potvrdili existenci invazní flotily, převládl u mnoha členů PTO ten nejpřirozenější lidský instinkt — přežít nadcházející válku. K té mělo dojít samozřejmě až za 450 let a současného světa se vůbec netýkala, spousta lidí však v případě, že by lidstvo válku prohrálo, chtěla svým vzdáleným potomkům zajistit přežití a usoudila, že jejich nejlepší šancí na úspěch je kolaborace s trisolaranskými nájezdníky. Oproti zbylým dvěma frakcím se Survivalisté rekrutovali spíše z nižších sociálních vrstev a z Východu, hlavně z Číny. Přestože jich bylo stále poměrně málo, rychle jich přibývalo. Bylo zřejmé, že s pokračujícím šířením trisolaranské kultury se v budoucnu stanou velmi vlivnou silou.

			Rozkol v PTO pramenil převážně ze slabin samé lidské civilizace, z přirozeného obdivu k pokročilejší kultuře a z bytostné touhy zajistit vlastním potomkům přežití ve válce všech válek. Tyto tři silné motivace poháněly překotný rozvoj PTO.

			V té době si mimozemšťané stále razili cestu hlubokým vesmírem a od Země je dělily více než čtyři světelné roky a čtyři dlouhá staletí. K Zemi mezitím vyslali jen několik rádiových přenosů.

			Matthewsova teorie „kontaktu coby symbolu“ se potvrdila s mrazivou přesností.

		

	
		
			Kapitola 30

			Dva protony

			VYŠETŘOVATEL: Zahajuji dnešní výslech. Doufáme, že budete spolupracovat stejně jako minule.

			JIE WEN-ŤIE: Vy už ale víte prakticky všechno. Dnes bych naopak měla spoustu otázek já na vás.

			VYŠETŘOVATEL: Nevěřím, že jste nám řekla všechno. Především bychom rádi věděli, co obsahovaly ty části trisolaranských zpráv, které před vámi Adventisté utajili?

			JIE WEN-ŤIE: To netuším. Jsou velmi disciplinovaní a my do jejich skupiny příliš nevidíme. Vím jen, že některé zprávy cenzurovali.

			VYŠETŘOVATEL: Změňme tedy téma. Když Adventisté získali výhradní přístup k trisolaranské komunikaci, postavili jste Rudé pobřeží číslo tři?

			JIE WEN-ŤIE: To jsem skutečně měla v plánu. Dokončili jsme ale jen přijímač. Poté jsme projekt zastavili a zařízení znovu demontovali.

			VYŠETŘOVATEL: Proč?

			JIE WEN-ŤIE: Protože z Alfy Centauri přestaly chodit zprávy. Všechny frekvence mlčely. Myslím, že už jste si to také ověřili.

			VYŠETŘOVATEL: Ano. Jinými slovy, Trisolaris před čtyřmi roky přerušila se Zemí veškeré spojení. Zprávy, které obdrželi Adventisté, jsou tak dvojnásob důležité.

			JIE WEN-ŤIE: To ano. Já ale o nich opravdu nic nevím.

			VYŠETŘOVATEL: (krátká odmlka) Tak zkusme téma, o kterém byste nám mohla něco povědět. Mike Evans vám lhal, že ano?

			JIE WEN-ŤIE: Dá se to tak říct. Nikdy se mi nesvěřil se svými nejtajnějšími úmysly. Vždy mluvil jen o tom, že je v PTO z povinnosti vůči ostatním živočišným druhům. Netušila jsem, že pod vlivem této povinnosti jeho nenávist vůči vlastní rase narostla do takové míry, že si za svůj nejvyšší cíl stanovil totální destrukci lidstva.

			VYŠETŘOVATEL: Proberme si současné složení PTO. Adventisté si přejí odstranit lidstvo prostřednictvím mimozemské invaze, Loajalisté mimozemšťany uctívají jako božstvo a Survivalisté plánují zradit nás ostatní, a zajistit si tak vlastní přežití. Ani jedni nezapadají do vašeho původního plánu, který chtěl mimozemskou civilizaci využít k reformě lidstva.

			JIE WEN-ŤIE: Já jsem vykřesala jiskru, ale oheň se mi vymkl z rukou.

			VYŠETŘOVATEL: Měla jste v plánu očistit PTO od Adventistů, a dokonce jste s tím i začala. Jádrem a hlavním sídlem Adventistů je však Soudný den. Odtud svou frakci řídí Mike Evans a ostatní členové vedení. Proč jste nezaútočila nejprve na ně? Většina ozbrojených složek Loajalistů je vám věrná. Jistě byste měla dostatek palebné síly, abyste loď potopila nebo ji obsadila.

			JIE WEN-ŤIE: Kvůli zprávám od Pána, které Adventisté zadrželi. Všechny jsou uložené na počítači někde v útrobách Soudného dne. Kdybychom chtěli loď obsadit, Adventisté by je vymazali hned, jakmile by jim hrozila porážka. Ty zprávy jsou příliš cenné, než abychom riskovali jejich ztrátu. To by pro Loajalisty bylo stejné, jako kdyby křesťané ztratili bibli nebo muslimové korán. Vy určitě stojíte před stejným problémem. Adventisté drží zprávy našeho Pána jako rukojmí, proto dosud na Soudný den nikdo nezaútočil.

			VYŠETŘOVATEL: Máte pro nás nějakou radu?

			JIE WEN-ŤIE: Ne.

			VYŠETŘOVATEL: Trisolaris říkáte „Pán“. Znamená to, že tu planetu uctíváte stejně jako Loajalisté? Přestoupila jste na trisolaranskou víru?

			JIE WEN-ŤIE: V žádném případě. Je to jen zvyk… Nechci o tom mluvit.

			VYŠETŘOVATEL: Vraťme se k těm zadrženým zprávám. Možná nevíte, co přesně obsahují, určitě se k vám ale donesly nějaké zvěsti, nebo ne?

			JIE WEN-ŤIE: Zřejmě jen nepodložené fámy.

			VYŠETŘOVATEL: Například?

			JIE WEN-ŤIE: …

			VYŠETŘOVATEL: Předali Trisolarané Adventistům nějaké technologie? Nástroje pokročilejší než ty naše?

			JIE WEN-ŤIE: To není pravděpodobné. Taková technologie by mohla padnout do vašich rukou.

			VYŠETŘOVATEL: Poslední otázka, ta vůbec nejdůležitější — vysílala dosud Trisolaris k Zemi pouze rádiové signály?

			JIE WEN-ŤIE: V podstatě ano.

			VYŠETŘOVATEL: V podstatě?

			JIE WEN-ŤIE: Současná trisolaranská civilizace dokáže cestovat vesmírem až jednou desetinou rychlosti světla. Tuto přelomovou technologii získali před několika desetiletími pozemského času. Předtím měli k dispozici zhruba tisícinu rychlosti světla. K Zemi tenkrát vyslali malé sondy, které však dosud urazily pouhou setinu vzdálenosti.

			VYŠETŘOVATEL: V tom případě na vás mám otázku. Pokud se trisolaranská flotila, která míří k Zemi, opravdu dokáže pohybovat až desetinou rychlosti světla, měla by k nám dorazit za pouhých čtyřicet let. Proč tvrdíte, že jim to potrvá přes čtyři staletí?

			JIE WEN-ŤIE: Pochopte, ta flotila sestává z nesmírně masivních lodí. Akcelerace takových kolosů trvá dlouho. Desetina rychlosti světla je jejich maximum, které mohou udržovat jen poměrně krátce, než začnou znovu zpomalovat. Navíc jejich motory fungují na principu anihilace hmoty a antihmoty. Každá loď před sebou vytváří rozsáhlé magnetické pole, které z kosmického prostoru jako trychtýř sbírá částice antihmoty. To je však pomalý proces a trvá dlouho, než se v zásobnících nashromáždí dostatek antihmoty, aby mohla loď znovu chvíli akcelerovat. Flotila tedy zrychluje v přískocích proložených dlouhými úseky setrvačného pohybu. Proto jí cesta k Zemi trvá desetkrát déle než malé sondě.

			VYŠETŘOVATEL: Proč jste tedy na mou předchozí otázku odpověděla „v podstatě“?

			JIE WEN-ŤIE: Protože o cestování vesmírem mluvíme v určitém kontextu. Mimo ně dokáže zrychlit některé předměty na rychlost blízkou rychlosti světla i zaostalá lidská rasa.

			VYŠETŘOVATEL: (odmlka) Tím „kontextem“ myslíte makroúroveň? Na mikroúrovni už dávno dokážeme rozpohybovat subatomární částice v urychlovačích téměř na rychlost světla. To jsou ony „předměty“, o kterých mluvíte, mám pravdu?

			JIE WEN-ŤIE: Pálí vám to.

			VYŠETŘOVATEL: (ukáže na sluchátko v uchu) Našeptávají mi přední světoví vědci.

			JIE WEN-ŤIE: Ano, mám na mysli subatomární částice. Před šesti lety zrychlili Trisolarané dvě atomová jádra vodíku téměř na rychlost světla a vystřelili je ke sluneční soustavě. Tato dvě vodíková jádra — tedy vlastně protony — do sluneční soustavy dorazila před dvěma lety a chvíli poté dopadla na Zemi.

			VYŠETŘOVATEL: Dva protony? Oni poslali jen dva protony? To je v podstatě zanedbatelné.

			JIE WEN-ŤIE: (smích) Také jste řekl „v podstatě“. Ani oni nedokážou na téměř rychlost světla rozpohybovat nic většího než proton. Na vzdálenost čtyř světelných let dokážou poslat jen subatomární částice.

			VYŠETŘOVATEL: Na makroúrovni neznamenají dva protony vůbec nic. I jediná řasinka na bakterii obsahuje několik miliard protonů. Co tím sledují?

			JIE WEN-ŤIE: Je to taková jejich pečeť.

			VYŠETŘOVATEL: Pečeť? A co chtějí zapečetit?

			JIE WEN-ŤIE: Technologický pokrok lidské rasy. V důsledku těchto dvou protonů nepokročí lidé během následujících čtyři sta padesáti let k žádnému významnému vědeckému milníku. Evans kdysi prohlásil, že den, kdy na Zemi tyto dva protony dorazí, se stane dnem skonu lidské vědy.

			VYŠETŘOVATEL: To je… fantasmagorie. Jak by něco takového bylo možné?

			JIE WEN-ŤIE: Nevím. Opravdu nevím. V očích trisolaranské civilizace pravděpodobně nejsme ani primitivními divochy. Možná jsme jen pouhým hmyzem.

			*

			Když Wang Miao a Ting I vyšli z budovy polního štábu, byla už téměř půlnoc. K výslechu Wen-ťie byli přizváni díky Wangově roli v celém případu a Tingovu někdejšímu vztahu s Jang Tung.

			„Věříte tomu, co Jie Wen-ťie vypověděla?“ zeptal se Wang.

			„A vy?“

			„V poslední době se v jednom kuse děje něco neuvěřitelného. Ale aby dva protony zablokovaly celý vědecký pokrok? To mi přijde…“

			„Zaměřme se nejprve na jeden fakt. Trisolarané vystřelili k Zemi dva protony ze vzdálenosti čtyř světelných let a oba se trefily do cíle! Taková přesnost je neuvěřitelná! Na cestě mezi námi a Trisolaris je spousta překážek, například mezihvězdný prach. A jak sluneční soustava, tak Země se pohybují. Je to přesnější trefa, než kdyby odsud někdo zastřelil komára na Plutu. Takového střelce si vůbec nedokážu představit.“

			Wangovi se sevřelo srdce, když uslyšel slovo „střelec“. „Co to podle vás znamená?“

			„Nevím. Povězte mi, jak podle vás vypadají subatomární částice jako neutron či proton?“

			„Asi jako tečka. I když vím, že mají svou vnitřní strukturu.“

			„Moje představa je naštěstí realističtější.“ Ting odhodil nedopalek cigarety. „Co je to?“ ukázal na nedopalek.

			„Cigaretový filtr.“

			„Výborně. Jak byste ho z téhle dálky popsal?“

			„Asi taky jako tečku.“

			„Správně.“ Ting se shýbl a nedopalek zvedl. Před Wangovýma očima jej roztrhl a ukázal mu nažloutlý houbovitý materiál uvnitř. Wang ucítil spálený dehet. Ting pokračoval: „Kdybyste tu věcičku úplně rozbalil, přikryl byste s ní obývací pokoj.“ Znovu nedopalek odhodil. „Kouříte dýmku?“

			„Já už nekouřím vůbec.“

			„V dýmkách se používá jiný, pokročilejší filtr. Jeden stojí tři jüany. Má zhruba stejný průměr jako cigaretový filtr, je ale delší — papírová trubička vyplněná aktivním uhlím. Kdybyste z ní to uhlí vysypal, vypadalo by jako hromádka černých kuliček, myšího trusu. Celkový povrch drobounkých pórů uvnitř má ale rozlohu tenisového kurtu. Proto je aktivní uhlí tak adsorpční.“

			„Co tím chcete říct?“ Wang Tinga soustředěně poslouchal.

			„Houba či aktivní uhlí ve filtru jsou trojrozměrné objekty. Jejich adsorpční povrch je ale dvourozměrný. Vidíte tedy, že i drobounký předmět vyšší dimenze může obsahovat ohromnou strukturu nižší dimenze. V makroskopickém měřítku je to však maximum toho, co rozměrově nadřazený prostor dokáže pojmout. Skrblivý Bůh mu při velkém třesku nadělil jen tři prostorové rozměry a jeden časový. To však neznamená, že vyšší dimenze neexistují. V mikroskopickém světě, či přesněji v kvantové říši, se jich skrývá až sedm. Když je přičteme ke čtyřem makrodimenzím, můžeme říct, že elementární částice existují v jedenáctirozměrném časoprostoru.“

			„No a?“

			„Vedu vás k následujícímu závěru: Důležitým indikátorem technologické úrovně vesmírné civilizace je její schopnost ovládat a využívat mikroúrovňové dimenze. Elementární částice ovládali už naši ochlupení předkové, když si v jeskyních rozdělávali oheň. Když takto využívali jistých chemických reakcí, ve skutečnosti manipulovali elementárními částicemi, aniž by měli o mikroúrovni jakékoli povědomí. Tento proces se samozřejmě také rozvíjel od primitivního po pokročilý, od táboráků přes parní stroje po generátory. A dnes naše schopnost manipulovat elementárními částicemi na makroúrovni dosáhla vrcholu — máme počítače a nanomateriály. To vše dokážeme, aniž bychom měli přístup k jediné z mnoha dimenzí na mikroúrovni. Z pohledu pokročilejší civilizace se táboráky, počítače a nanomateriály v principu nijak neliší. Všechny existují na téže úrovni. Proto nás také Trisolarané vidí jako pouhý hmyz. Bohužel si myslím, že mají pravdu.“

			„Můžete být konkrétnější? Jak to všechno souvisí s těmi dvěma protony? Co zmůžou dvě subatomární částice, které k nám přiletěly odněkud z vesmíru? Jak řekl ten vyšetřovatel, jediná řasinka na bakterii obsahuje miliardy protonů. I kdyby se ty dva trisolaranské protony proměnily na špičce mého ukazováčku v energii, ucítil bych nanejvýš slabounké píchnutí.“

			„Neucítil byste vůbec nic. A nic by nejspíš neucítila ani bakterie, kdyby se to přihodilo jí.“

			„Tak kam tím vším míříte?“

			„Nikam. Nic nevím. Co může vědět obyčejný brouk?“

			„Ale z nás brouků jste vy fyzik. Víte víc než já. Musíte mít přece alespoň nějakou teorii, co jsou ty protony zač. Prosím vás, svěřte se mi. Jinak dnes neusnu.“

			„Naopak — neusnete, pokud se vám svěřím. Zapomeňte na to. Proč si s tím dělat hlavu? Měli bychom se stát filozofy jako Wej Čcheng a Š’ Čchiang. Hrát co nejlépe s kartami, které jsme dostali. Pojďte, zajdeme si na skleničku a pak do hajan, jako malí poslušní brouci.“

		

	
		
			Kapitola 31

			Operace Ku-čeng

			„Žádný strach,“ řekl Š’ Čchiang Wangovi, když si v polním štábu sedal vedle něj. „Už nejsem radioaktivní. Posledních pár dní mě propírali horem dolem, jak střevo na klobásy. Původně vás na tuhle schůzku nechtěli přizvat, že prý to není třeba, ale já jsem na tom trval.“

			Ta Š’ za řeči vytáhl z popelníku nedopalek doutníku, zapálil si a dlouze potáhl. Přikývl a pomalu, uvolněně vyfoukl dým do tváří účastníků sedících na protější straně stolu, včetně původního majitele nedopalku, plukovníka Stantona z americké námořní pěchoty. Ten Ta Š’ho probodl opovržlivým pohledem.

			Schůzky se účastnilo nápadně víc vojenských důstojníků než posledně. Všichni byli v uniformě. Poprvé v dějinách stály ozbrojené síly národů světa proti společnému nepříteli.

			„Soudruzi,“ zahájil schůzku generál Čchang, „všichni, kdo u tohoto stolu sedíme, už dnes máme stejné základní povědomí o situaci. Neboli, jak by to vyjádřil tady Ta Š’, máme informační paritu. Válka mezi mimozemskými útočníky a lidstvem začala, přestože naši potomci se s Trisolarany střetnou až za čtyři sta padesát let. Prozatím stále čelíme lidským protivníkům. Ačkoli i tito zrádcové lidské rasy jsou svým způsobem vnější nepřátelé. Žádné podobné hrozbě jsme nikdy předtím nečelili. Náš další vojenský cíl je jasný — musíme se zmocnit zadržených zpráv z Trisolaris, které se nacházejí na palubě Soudného dne. Mohou pro nás mít neocenitelný význam.

			Zatím jsme neudělali nic, čím bychom vzbudili podezření Adventistů. Soudný den stále volně křižuje Atlantikem. Nedávno poslal na správu Panamského průplavu žádost o proplutí, které se uskuteční za čtyři dny. To je příležitost, která se už možná nebude opakovat. Všechny polní štáby na planetě již připravují operační plány. Centrála asi za deset hodin jeden z nich vybere a zahájí jeho realizaci. Cílem této schůzky je probrat možné scénáře a poté jeden až tři nejlepší poslat na centrálu. Nemáme času nazbyt a musíme pracovat efektivně.

			Předesílám, že každý plán musí především zaručit, že se zmocníme trisolaranských zpráv. Soudný den je přestavěný starý tanker a jeho nadstavba i interiér prošly důkladnou renovací. Obojí nyní obnáší řadu složitých struktur, včetně mnoha nových místností a chodeb. I sami členové posádky se prý v neznámých úsecích řídí mapou. My toho víme samozřejmě ještě méně. Zatím s jistotou neznáme ani umístění počítačového střediska a nevíme, zda a v kolika kopiích jsou trisolaranské zprávy opravdu uložené v tamějších serverech. Úkol splníme jen tehdy, pokud obsadíme a ovládneme celou loď.

			Nejtěžší bude zabránit nepříteli, aby během útoku zprávy z Trisolaris zničil. To by pro něj bylo snadné. Jistě by to neprovedl konvenční cestou, protože dnešní technologie umožňují snadnou obnovu. Kdyby ale do serverového úložiště vyprázdnili zásobník samopalu, bylo by po všem a trvalo by to jen pár sekund. Musíme tedy zneškodnit všechny protivníky v blízkosti datového úložiště do deseti sekund od chvíle, kdy zjistí, že probíhá útok. A protože nevíme, kde se úložiště nachází a kolik kopií zpráv existuje, musíme ve velmi krátké době zneškodnit všechny protivníky na palubě Soudného dne. Zároveň však nemůžeme připustit těžké škody na zařízení, zejména tom počítačovém. Jak vidíte, bude to velmi náročná operace. Podle některých dokonce neproveditelná.“

			„My jsme přesvědčeni,“ ozval se důstojník Japonských sil sebeobrany, „že chceme-li uspět, musíme se spolehnout na informátory na palubě Soudného dne. Pokud vědí, kde jsou trisolaranské zprávy uloženy, mohou danou oblast ovládnout nebo úložiště těsně před útokem přesunout jinam.“

			„Průzkum a monitoring Soudného dne je v kompetenci vojenského zpravodajství NATO a CIA. Máme na palubě nějaké zdroje?“ zeptal se kdosi.

			„Ne,“ odvětil styčný důstojník NATO.

			„V tom případě je to diskuze na hovno,“ prohlásil Ta Š’. Odpovědí mu byly jen podrážděné pohledy.

			„Jelikož cíl operace zní zneškodnit všechny protivníky v uzavřeném prostoru beze škod na okolním zařízení,“ řekl plukovník Stanton, „napadlo nás použít kulový blesk.“

			Ting I zavrtěl hlavou. „Existence této zbraně je už veřejným tajemstvím. Nevíme, zda se proti ní Adventisté nepojistili a nevybavili loď magnetickými stěnami. A i kdyby ne, kulový blesk by sice dokázal zabít všechny lidi na palubě, ale ne najednou. Po proniknutí na palubu by navíc chvíli visel ve vzduchu a teprve pak začal působit — od několika desítek sekund po minutu či déle. Adventisté by si uvědomili, že byli napadeni, a zničili by veškerá data.“

			„A co neutronová puma?“ navrhl plukovník Stanton.

			„Plukovníku, měl byste vědět, že to je vyloučeno,“ promluvil jakýsi ruský důstojník. „Radiace neutronové pumy nezabíjí okamžitě. Před smrtí by měl nepřítel spoustu času uspořádat klidně i takovouhle poradu.“

			„Také nás napadlo použít nervový plyn,“ ozval se důstojník NATO. „Opět by ale trvalo nějakou dobu, než by se rozšířil po celé lodi, takže parametry generála Čchanga také nesplňuje.“

			„Pak nám zbývá jediné — zábleskové granáty a infrazvukové vlny,“ konstatoval plukovník Stanton. Ostatní čekali, až dokončí myšlenku, ale on už nic jiného neřekl.

			„Já zábleskové granáty používám při zásazích,“ ozval se Ta Š’. „To jsou ale hračky. Lidi v uzavřené místnosti sice omráčí, ale opravdu jenom v jedné místnosti, maximálně ve dvou. Máte zábleskovou bombu, která by omráčila celý tanker plný lidí?“

			Stanton zavrtěl hlavou. „Ne. A i kdybychom ji měli, takto velké výbušné zařízení by nepochybně poškodilo i zařízení uvnitř lodi.“

			„Co ty infrazvukové vlny?“ nadhodil někdo.

			„Ty jsou pořád ve stadiu vývoje a na bojišti nepoužitelné. Ta loď je navíc moc velká. Současné experimentální prototypy by posádce nanejvýš přivodily závratě a zvracení.“

			„Cha!“ Š’ Čchiang konečně típl doutník, ohořelý na velikost arašídu. „Já jsem vám říkal, že je to diskuze na hovno. A čas zatím běží. Pamatujte, co řekl generál — nemáme času nazbyt!“ Potutelně se zazubil na překladatelku, armádní nadporučici, která z jeho výraziva nebyla nadšená. „Překladatelský oříšek, co, soudružko? Nějak to opište.“

			Stanton ale podle všeho porozuměl. Ukázal na Ta Š’ho novým doutníkem. „Co je zač ten policajt a proč si myslí, že s námi může takhle mluvit?“

			„Co jste zač vy?“ oplatil mu Ta Š’.

			„Plukovník Stanton je expert na speciální operace,“ odpověděl mu důstojník NATO. „Podílel se na všech velkých vojenských akcích od války ve Vietnamu.“

			„V tom případě se vám představím i já. Před více než třiceti lety se moje průzkumná četa proplížila desítky kilometrů za vietnamské linie a obsadila těžce střeženou vodní elektrárnu. Překazili jsme Vietnamcům plán vyhodit ji do vzduchu a zatopit oblast, odkud naše armáda plánovala útok. Tohle jsem zač. Porazil jsem nepřítele, který kdysi porazil vás.“

			„Dost!“ Generál Čchang uhodil dlaní do stolu. „Nezabíhej do nepodstatností. Pokud máš plán, ven s ním.“

			„Nemyslím si, že bychom s tím policajtem měli ztrácet čas,“ řekl pohrdlivě plukovník Stanton, když si zapaloval doutník.

			Ta Š’ vyskočil ze židle, aniž by čekal na překlad. „Po-li-cajt — už jsem to od vás slyšel dvakrát. Cože? Opovrhujete snad policií? Kdybychom chtěli shodit pár bomb a udělat z té lodi kůlničku na dříví, pak prosím, na to jsou zelené mozky experti. Pokud ale odtamtud chceme vynést něco bez poškození, pak je mi jedno, kolik máte na rameni hvězd… Na takový úkol bych si raději zavolal zloděje. Na takovou věc musíte jít od lesa. A na to jsou zase experti kriminálníci a vy jim v tom nikdy nebudete sahat ani po kotníky.

			Máte vůbec představu, co jsou to za esa? Jednou jsem řešil loupež, kdy zloději ukradli vagon z jedoucího vlaku, zprostředka konvoje. Pak znovu spojili vagony před a za tím ukradeným, takže vlak dojel až do cíle, aniž si toho někdo všiml. Potřebovali k tomu jen kus kabelu a pár ocelových háků. To jsou ti praví experti na speciální operace. A člověk jako já, kriminalista, který si s nimi už přes deset let hraje na kočku a myš, jsem od nich dostal to nejlepší vzdělání a výcvik.“

			„Buď nám prozraď svůj plán,“ zavrčel generál Čchang, „nebo zavři hubu!“

			„Tady je tolik důležitých lidí, až jsem se bál, že se na mě nedostane. A to byste mi, pane generále, zas vynadal do nevychovanců.“

			„A mezitím jste vylezl na sám vrchol nevychovanosti. Rychle, ven s tím vaším plánem.“

			Ta Š’ si vzal pero a nakreslil na stůl dvě rovnoběžné přímky. „Tohle je průplav.“ Pak mezi přímky postavil popelník. „Tohle je Soudný den.“ Pak se natáhl přes stůl a vytáhl plukovníku Stantonovi čerstvě zapálený doutník z pusy.

			„Toho idiota tady už nebudu trpět!“ vykřikl Stanton a vstal.

			„Vypadni, Ta Š’!“ zvolal generál Čchang.

			„Ještě počkejte, pane generále. Za minutku jsem hotov.“ Ta Š’ natáhl k plukovníku Stantonovi ruku dlaní vzhůru.

			„Co chcete?“ zamračil se Stanton.

			„Dejte mi ještě jeden.“

			Stanton zaváhal, ale pak z nádherné dřevěné krabičky vytáhl další doutník a podal jej Ta Š’mu. Ta Š’ uhasil ten, který vytáhl Stantonovi z pusy, a postavil jej plochým koncem na břeh Panamského průplavu na stole. Pak odlomil špičku druhého doutníku a postavil jej na protější břeh.

			„Na březích průplavu vztyčíme dva sloupy a mezi nimi natáhneme několik rovnoběžných tenounkých vláken, asi půl metru od sebe, z nanomateriálu zvaného ‚létající čepel‘, který vyvinul profesor Wang. V dané situaci je to výstižný název, řekl bych.“

			Když domluvil, napřímil se a pár vteřin počkal. Pak zvedl ruce a šokovaným účastníkům porady řekl: „To je vše.“ Otočil se a odešel.

			V místnosti jako by zmrzl vzduch. Všichni přítomní seděli jako sochy. I hučení okolních počítačů jako by se ztišilo do opatrného šepotu.

			Teprve po pár vteřinách někdo nesměle přerušil ticho. „Profesore Wangu, létající čepel má opravdu podobu vlákna?“

			Wang přikývl. „Současnou technikou molekulární konstrukce dokážeme vyrábět zatím pouze vlákno. Zhruba o setině průměru lidského vlasu. Kapitán Š’ se mě na létající čepel vyptal na minulé poradě.“

			„Máte toho materiálu dostatek?“

			„Jak široký je Panamský průplav? A jak vysoká ta loď?“

			„V nejužším místě asi sto padesát metrů. Soudný den má třicet metrů na výšku, při ponoru asi osm metrů.“

			Wang se zahleděl na doutníky na stole a provedl si v duchu pár výpočtů. „Myslím, že jej máme dostatek.“

			Další dlouhé ticho. Všichni se pomalu vzpamatovávali z úžasu.

			„Co když přeřízneme i úložiště, které obsahuje zprávy z Trisolaris?“

			„To není pravděpodobné.“

			„I kdybychom ho přeřízli,“ prohlásil přítomný počítačový odborník, „nijak zvlášť by to nevadilo. Vlákna jsou extrémně ostrá a průřez by byl velmi hladký. Z takto poškozeného úložiště, ať už harddisku, optického disku, nebo úložiště na bázi integrovaného obvodu, bychom vytěžili většinu dat.“

			„Má někdo nějaký lepší návrh?“ Čchang se rozhlédl kolem stolu. Nikdo nepromluvil. „Dobrá. Zaměříme se tedy na tento a podrobně jej rozpracujeme.“

			Plukovník Stanton, který celou dobu mlčel, se postavil. „Půjdu požádat kapitána Š’ho, aby se vrátil.“

			Generál Čchang mu gestem pokynul, aby si zase sedl. Pak zavolal: „Ta Š’!“

			Ta Š’ se vrátil, s úsměvem od ucha k uchu. Vzal do ruky oba doutníky na stole. Ten, který předtím kouřil plukovník Stanton, si strčil do pusy a druhý zasunul do kapsy.

			„Až bude Soudný den proplouvat kolem,“ prohodil někdo, „vydrží ty dva sloupy takový nápor? Nebudou tím prvním, co Wangova vlákna přeříznou?“

			„To vyřešíme snadno. Z létající čepele jsme vyrobili pár kousků rovných fólií. Můžeme jimi obalit styčná místa na sloupech.“

			Další diskuze probíhala převážně mezi námořními důstojníky a experty na navigaci.

			„Tonáž Soudného dne dosahuje maxima toho, co je v průplavu dovoleno. Loď má navíc hluboký ponor, takže bychom měli natáhnout pár vláken i pod vodou.“

			„To by bylo hodně náročné. Pokud nám nezbude čas, prostě to necháme být. V úsecích pod čárou ponoru jsou stejně jen motory, palivo a balast, neboli spousta hluku, vibrací a rušivých podnětů. Počítačová centra by v takovém prostředí stavěl málokdo. Ovšem pokud jde o úseky nad hladinou, menší rozestupy mezi nanovlákny by byly účinnější.“

			„Pak bude nejlepší nastražit past u některého zdymadla. Soudný den byl postaven s ohledem na normy Panamaxu a do dvaatřicetimetrového zdymadla se vejde jen tak akorát. Díky tomu bude snazší vztyčit naše sloupy a natáhnout mezi nimi nanovlákna, obzvlášť pod vodou.“

			„Ne. Situace poblíž zdymadel by byla příliš nepředvídatelná. Lodě tam navíc tahají čtyři elektrické lokomotivy zvané muly, které jezdí jen velmi pomalu. Posádka bude nejostražitější právě ve zdymadlech. Pokus rozřezat loď v této fázi by byl pravděpodobně odhalen.“

			„Co most Puente de las Américas před zdymadlem v Miraflores? Pilíře na obou březích mohou sloužit jako naše dva sloupy.“

			„Ne. Ty jsou příliš vzdálené a my nemáme dostatek nanomateriálu.“

			„Pak je rozhodnuto. Operace proběhne v nejužším bodě Gaillardova příkopu, který má na šířku jen sto padesát metrů. Když připočteme pár metrů navíc pro sloupy, vychází mi zhruba sto sedmdesát metrů.“

			„Pokud je rozhodnuto o místě,“ řekl Wang, „pak musí být mezi vlákny rozestup minimálně padesát centimetrů. Na hustší síť nemáme víc materiálu.“

			„Čili to musíme zařídit tak, aby jí loď proplula ve dne,“ prohlásil Ta Š’ a vyfoukl další oblak dýmu.

			„Proč?“

			„V noci bude posádka spát — tím pádem ležet v posteli. Na to je padesát centimetrů moc velká mezera. Ale přes den by to mělo stačit, i kdyby někteří seděli nebo dřepěli.“

			Pár lidí se zasmálo. Všichni cítili břemeno, které na nich leželo, a byli vděční za malé uvolnění, byť s příchutí krve.

			„Vy jste opravdu démon,“ řekla jakási funkcionářka OSN Ta Š’mu.

			„Přijdou k újmě i nevinní?“ zeptal se rozechvěle Wang.

			„Ve zdymadle se na Soudný den nalodí asi tucet dělníků, ale všichni zase vystoupí, jakmile loď vypluje ven. Celých dvaaosmdesát kilometrů Panamského průplavu musí každou loď doprovázet místní navigátor. Ten bude muset být obětován.“

			„Plus ti členové posádky, kteří zřejmě neznají pravý účel lodi,“ podotkl důstojník CIA.

			„Profesore,“ řekl generál Čchang, „informace na té lodi jsou klíčové pro přežití celého lidstva. Něco takového se neobejde bez závažných rozhodnutí. S těmi se ale vy nemusíte zatěžovat.“

			Po skončení porady posunul plukovník Stanton svou elegantní krabičku před Ta Š’ho. „Kapitáne, to nejlepší, co může Havana nabídnout. Jsou vaše.“

			*

			O ČTYŘI DNY POZDĚJI, GAILLARDŮV PŘÍKOP, PANAMSKÝ PRŮPLAV

			Wang ani nepoznal, že se nachází v cizí zemi. Věděl, že na západ, nedaleko odsud, se rozkládá překrásné Gatunské jezero. Na východ pak byl velkolepý most Puente de las Américas a hlavní město Ciudad de Panamá. Neměl však příležitost prohlédnout si ani jedno.

			Dva dny předtím dorazil přímým letem z Číny na mezinárodní letiště Tocumen poblíž hlavního města a pak helikoptérou sem. Naskytl se mu velmi povědomý pohled — v důsledku rozšiřování průplavu, které stále probíhalo, tropický prales na obou březích značně prořídl a na mnoha místech jej vystřídaly velké nažloutlé mýtiny. Tu barvu Wang znal. Průplav na něj nedělal žádný zvláštní dojem, asi proto, že byl v tomto místě tak úzký. Přitom jej před sto lety vyhloubilo sto tisíc dělníků, a to jen pomocí ručních motyk.

			Wang seděl s plukovníkem Stantonem v pohodlných křeslech pod markýzou v půli svahu. Oba na sobě měli volné barevné košile a u nohou se jim válel pohozený panamský klobouk. Vypadali jako nefalšovaní turisté.

			Pod nimi, na obou stranách příkopu, ležely na žluté zemi podél břehu dva čtyřiadvacetimetrové ocelové sloupy. Mezi nimi bylo nataženo padesát ultrasilných, sto šedesát metrů dlouhých nanovláken. Na východním břehu byla vlákna napojena na obyčejné ocelové dráty, aby mohla s pomocí závaží prozatím klesnout na dno příkopu. Díky tomu mohla příkopem bezpečně proplouvat ostatní plavidla — ačkoli průplav nebyl tak frekventovaný, jak Wang očekával. V průměru je každý den minulo asi čtyřicet velkých lodí.

			Operace dostala krycí jméno Ku-čeng, což byl název starobylé čínské citery. Samotné řezné nanosíti se tedy říkalo „citera“.

			Před hodinou vplul Soudný den z Gatunského jezera do Gaillardova příkopu.

			Stanton se Wanga zeptal, jestli už někdy byl v Panamě. Wang odpověděl, že nikoli.

			„Já jsem sem poprvé přijel roku 1989,“ prohodil Stanton.

			„Kvůli té válce?“

			„Ano, kvůli jedné z válek, ze které mi v hlavě nezůstalo prakticky nic. Pamatuju si akorát, jak stojím před vatikánskou ambasádou a Martha and the Vandellas hrají zabarikádovanému Noriegovi píseň Nowhere to Run. To byl mimochodem můj nápad.“

			V příkopu pod nimi je právě míjela sněhobílá francouzská výletní loď. Na palubě přikryté zeleným kobercem se zvolna procházelo několik pasažérů v pestrobarevných oděvech.

			„Druhá pozorovatelna hlásí: Před cílem už nejsou žádná jiná plavidla,“ zaskřehotala Stantonova vysílačka.

			Stanton vydal rozkaz. „Napněte citeru.“

			Na obou březích se objevilo několik mužů se stavebními přilbami na hlavě; vypadali jako obyčejní dělníci. Wang se postavil, ale plukovník jej stáhl zpátky do křesla. „Žádný strach, profesore. Oni vědí, jak na to.“ Wang se díval, jak muži na východním břehu rychle navíjejí ocelové dráty a připevňují napnutá nanovlákna ke sloupu. Pak sloupy na mechanických kloubech pomalu vztyčili. Z důvodu kamufláže byly oba ozdobené navigačními značkami a ukazateli hloubky vody. Dělníci pracovali uvolněně, jako by to pro ně byla jen další nudná směna. Wang zaostřil zrak na prostor mezi sloupy. Nic neviděl, věděl však, že smrticí citera je připravena.

			„Cíl se nachází čtyři kilometry od citery,“ oznámil hlas ve vysílačce.

			Stanton ji položil na zem a pokračoval v hovoru s Wangem. „Podruhé jsem se tady ocitl v devětadevadesátém. Účastnil jsem se tehdy slavnostního předání průplavu Panamě. Když jsme ale dorazili do budovy správního úřadu, vlajka s hvězdami a pruhy už byla stažená. Americká vláda ji prý nechala sbalit o den dřív, protože stahovat národní vlajku před zraky kamer by se prý neslušelo… Tenkrát jsem si říkal, že se před mýma očima píšou dějiny, ale dnes mi celá ta událost připadá tak nicotná.“

			„Cíl se nachází tři kilometry od citery.“

			„Ano, nicotná,“ zamumlal Wang. Stantona téměř nevnímal. Okolní svět jako by pro něj přestal existovat. Soustředil se jen a pouze na bod na obzoru, kde se měl objevit Soudný den. Tou dobou už se slunce, které ráno vyšlo nad Atlantikem, nořilo do Pacifiku. Průplav pableskoval zlatým světlem. Pod Wangem tiše číhala smrtelná past. Oba ocelové sloupy byly černé a matné; vypadaly ještě věkovitěji než průplav mezi nimi.

			„Cíl se nachází dva kilometry od citery.“

			Stanton jako by hlášení neslyšel. Pokračoval: „Od chvíle, co se mi doneslo, že k Zemi míří invazní flotila, jako bych trpěl amnézií. Je to opravdu zvláštní. Z minulosti si skoro nic nepamatuju. Nevzpomínám si na války, které jsem zažil. Jak jsem řekl, všechny mi připadají tak nicotné. Jakmile se člověk dozví něco takového, prodělá duševní přerod a svět najednou vidí úplně jinýma očima. Víte, co mě napadlo? Co kdyby se lidé před dvěma tisíci lety, nebo i dříve, dozvěděli, že za pár tisíc let na Zemi dorazí invazní armáda. Jak by dnes vypadala naše civilizace? Umíte si to představit, profesore?“

			„Uhm, ne…“ zahučel Wang, duchem nepřítomný.

			„Cíl se nachází jeden a půl kilometru od citery.“

			„Profesore, já myslím, že vy se stanete Davidem Gaillardem nové éry. My ostatní čekáme, až postavíte své vlastní přelomové dílo. Vždyť kosmický výtah je taky takový průplav. Panamský průplav spojuje dva oceány a kosmický výtah bude spojovat vesmír se Zemí.“

			Wang věděl, že plukovník jen tak plácá, aby jej v této těžké chvíli podpořil. Byl Stantonovi vděčný, ale příliš to nefungovalo.

			„Cíl se nachází kilometr od citery.“

			Soudný den se konečně objevil na obzoru. Ve světle zapadajícího slunce vyplul zpoza kopců, tmavá silueta na pozadí zlatého čeření průplavu. Loď o výtlaku šedesáti tisíc tun byla mnohem větší, než si Wang dokázal představit. Přišlo mu, jako by se mezi kopci zvolna sunul další vrchol. Věděl sice, že průplav pojme i lodě o výtlaku sedmdesáti tisíc tun, avšak pohled na takový kolos v tak úzkém místě byl nesmírně působivý. Příkop se pod ohromným trupem úplně ztrácel. Loď byla jako hora, která klouže po pevné zemi. Když se jeho oči přizpůsobily zlatému jasu, Wang spatřil, že trup Soudného dne je černý jako uhel a nadstavba sněhobílá. Obří anténa byla ta tam. Wang slyšel burácení lodních motorů provázené hlasitým vířením. Voda rozrážená oblou přídí šplouchala o břehy průplavu.

			Jak se vzdálenost mezi Soudným dnem a smrticí citerou zkracovala, Wangovi se zrychloval tep a dech. Nejraději by se otočil na patě a utekl, připadal si však tak slabý, jako by nad svým tělem úplně ztratil vládu. Najednou jej zalila vlna nenávisti ke Š’ Čchiangovi. Kde ten mizera přišel na takový nápad? Ta ženská z OSN měla pravdu, je to démon! Ten pocit jej ale záhy přešel a Wang si pomyslel, že by se asi cítil lépe, kdyby teď Ta Š’ stál vedle něj. Plukovník Stanton sice detektiva pozval, ale generál Čchang to zamítl s tím, že Ta Š’ho je potřeba v Pekingu. Wang na zádech ucítil plukovníkovu ruku.

			„Profesore, to všechno jednou přejde.“

			Soudný den už byl přímo pod nimi a vplouval do citery. Když se přídí ocitl ve zdánlivě prázdném prostoru mezi oběma sloupy, Wangovi se sevřel žaludek. Jenže se nic nestalo. Nesmírná loď klouzala beze změny dál. Když jej minula polovina délky trupu, Wang začal pochybovat, zda nanovlákna mezi ocelovými sloupy opravdu jsou.

			Jeho pochyby se však záhy rozplynuly, když si všiml, jak se tenká anténa na vršku nadstavby překlápí a padá dolů.

			Brzy spatřil druhou známku existence nanovláken, z níž se mu málem podlomila kolena. Paluba Soudného dne byla prázdná až na jednoho muže na zádi, který držel v ruce hadici a oplachoval úvazné kůly. Ze svého místa jej Wang měl jako na dlani. Když záď proplula mezi sloupy, hadice kousek před mužem se rozpůlila a z obou částí se vyřinula voda. Muž ztuhl a hadice mu vypadla z ruky. Pár vteřin ještě stál a pak se skácel na palubu. Jakmile dopadl na pevnou zem, rozlomil se na dvě poloviny. Ta horní se v louži krve začala sunout vpřed, odrážela se však jen zkrvavenými pahýly — obě ruce měl muž čistě odříznuté v předloktí.

			Když loď proplula mezi sloupy, pokračovala nezměněnou rychlostí dál a vše vypadalo normálně. Pak ale začal motor vydávat podivné kvílení, které chvíli nato přešlo v učiněnou kakofonii, jako by někdo do velkého větráku hodil železnou trubku. Ne jednu, ale celou náruč trubek. Wang si uvědomil, že tak zřejmě znějí přeříznuté rotory. Vtom se ozval pronikavý, trhavý zvuk. Cosi velkého a kovového prorazilo v zádi díru, mihlo se vzduchem a spadlo do průlivu. Na místě dopadu se k nebi zvedl vysoký sloupec vody. Wang v předmětu poznal kus klikové hřídele.

			Z díry se vyvalil hustý dým. Soudný den, který až dosud plul podél pravého břehu, se začal otáčet a vlekl za sebou kouřový ohon. Netrvalo dlouho a narazil do levého břehu. Wang jen šokovaně přihlížel, jak nesmírná příď rozráží břeh jako vodu a jak se všude kolem ní sypou laviny hlíny. Celá loď se zároveň začala rozpadat na více než čtyřicet půlmetrových plátů. Ty horní se sunuly rychleji než ty dolní a kolosální loď se podélně rozprostřela jako balíček karet. Jak o sebe pláty drhly, vydávaly hlasité skřípění, jako by po skleněné tabuli škrábalo tisíc obřích nehtů.

			Když ten nesnesitelný zvuk konečně utichl, zůstal Soudný den ležet rozházený po břehu, jako když nešikovnému číšníkovi spadne vysoký komín talířů. Horní pláty doklouzaly nejdál. Všechny vypadaly měkké, jakoby plátěné, a rychle se deformovaly do složitých tvarů, které bývalou letadlovou loď už ničím nepřipomínaly.

			Ze svahu se k troskám rozběhli vojáci. Wanga překvapilo, když viděl, kolik mužů se na břehu opodál skrývalo. Zpoza obzoru se za hlasitého hřmění vyloupla letka helikoptér. Stroje přelétly hladinu průplavu, nyní pokrytou duhovým mastným filmem, zastavily se nad troskami Soudného dne a začaly na ně shazovat protipožární pěnu a prášek. Brzy se jim podařilo požár uhasit a ze tří helikoptér se k troskám spustily na lanech pátrací čety.

			Plukovník Stanton odešel už před chvílí. Wang zvedl dalekohled, který Stanton nechal ležet na svém klobouku, a roztřesenýma rukama si jej přiložil k očím. To už většinu trupu pokrývala protipožární hmota, z níž čouhaly jen okraje několika plátů. Wang viděl povrch řezů, hladký jako zrcadlo, od nichž se odráželo ohnivé světlo soumraku. Na jednom zrcadle spatřil rudou skvrnu. Nevěděl, jestli je to krev.

			*

			O TŘI DNY POZDĚJI

			VYŠETŘOVATEL: Rozumíte trisolaranské civilizaci?

			JIE WEN-ŤIE: Ne. Obdrželi jsme jen kusé informace. Nikdo neví, co jsou Trisolarané doopravdy zač, kromě Mikea Evanse a nejužšího vedení Adventistů, které zadrželo jejich zprávy.

			VYŠETŘOVATEL: Proč v ně tedy vkládáte takovou naději? Proč věříte, že můžou reformovat a zdokonalit lidskou společnost?

			JIE WEN-ŤIE: Pokud dokážou překonat vzdálenost mezi svou a naší planetou, musejí disponovat velmi pokročilou vědou. A vědecky vyspělá společnost musí být vyspělá i mravně.

			VYŠETŘOVATEL: Myslíte si, že tato vaše dedukce je vědecká?

			JIE WEN-ŤIE: …

			VYŠETŘOVATEL: Dovolím si také jednu dedukci. Vašeho otce hluboce ovlivnilo přesvědčení vašeho dědečka, že Čínu spasí jedině věda. A vás zase hluboce ovlivnil váš otec.

			JIE WEN-ŤIE: (tichý povzdech) Já nevím.

			VYŠETŘOVATEL: Všechny trisolaranské zprávy zadržené Adventisty jsou už naše.

			JIE WEN-ŤIE: Ach… co se stalo s Evansem?

			VYŠETŘOVATEL: Zemřel během operace Ku-čeng. Podle polohy jeho těla jsme poznali, ve kterém počítači jsou uloženy kopie trisolaranských zpráv. Všechny byly naštěstí zakódovány stejnou autointerpretační šifrou, jakou jste používali na Rudém pobřeží.

			JIE WEN-ŤIE: Bylo to hodně dat?

			VYŠETŘOVATEL: Ano, asi dvacet osm gigabytů.

			JIE WEN-ŤIE: To není možné. Mezihvězdná komunikace je velmi neefektivní. Jak mohli Trisolarané přenést tolik dat?

			VYŠETŘOVATEL: To jsme si zpočátku říkali i my. Jenže se ukázalo, že pravý stav věcí jsme si nedokázali představit ani v nejdivočejším snu. Dám vám příklad. Přečtěte si tuto část předběžné analýzy zadržených dat. Uvidíte, jaká je realita trisolaranské civilizace ve srovnání s vašimi pohádkami na dobrou noc.
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			Trisolaris — posluchač

			Zadržená data neobsahovala jedinou zmínku o tom, jak Trisolarané vypadají. A protože je lidé měli poprvé spatřit až za čtyři sta padesát let, Wen-ťie si je při čtení zpráv v duchu promítala jako humanoidy. Bílá místa mezi řádky vyplnila svou představivostí.

			*

			Hlídka 1379 existovala již déle než tisíc let. Na Trisolaris fungovaly tisíce jí podobných a všechny se plně soustředily na hledání známek inteligentního života jinde ve vesmíru.

			Zpočátku každou obsluhovaly stovky posluchačů, ale s vývojem technologie na to nakonec stačil pouze jeden. Kariéra posluchače byla velmi spartánská. Přebývali sice v hlídkách, v nichž podpůrné systémy udržovaly stálou teplotu, takže se během Chaotických ér nemuseli dehydrovat, zároveň však trávili celý život uzavřeni v těchto stísněných prostorách. Stabilní éry jim nepřinášely ani zdaleka takovou radost a veselí jako ostatním.

			Posluchač Hlídky 1379 vyhlížel malým okénkem na venkovní svět. Na Trisolaris panovala noc Chaotické éry. Ohromný měsíc ještě nevyšel a většina obyvatel byla uskladněna v dehydrované podobě. I rostliny se instinktivně dehydrovaly a proměnily se v neživotné uzlíky suché vlákniny, které zplihle ležely na zemi. Ta ve svitu hvězd vypadala jako ohromná tabule studeného kovu.

			To byl pro posluchače vůbec nejosamělejší čas. V hlubokém tichu půlnoci jim vesmír odkrýval svou pravou tvář — nesmírnou prázdnotu. Posluchač Hlídky 1379 z duše nenáviděl vlny, které se pomalu posouvaly po monitoru, vizuální záznam bílého šumu, který na jeho hlídku doléhal z kosmu. Představoval si, že ta nekonečná vlna je abstrakcí samého vesmíru, který se táhne z bezedné minulosti do netušené budoucnosti a uprostřed vykazuje jen náhodné výkyvy, bez života, bez řádu, jen různě vysoké vrcholy a různě hluboká údolí jako nepravidelná zrnka písku, jen sinusoidu jako jednorozměrnou poušť sestavenou ze všech zrnek písku v řadě, osamělou, pustou, neúnosně dlouhou. Posluchač by po ní mohl kráčet zpátky i dopředu libovolně dlouho, ale konec by nikdy nenašel.

			Té noci si však při pohledu na monitor přece jen všiml něčeho neobvyklého. I odborníci jen málokdy na první pohled poznali, zda vlna nese nějakou informaci. Posluchač už ale bílý šum vesmíru znal tak dokonale, že okamžitě věděl, že tenká křivka, která se před ním vlnila nahoru a dolů, obnáší něco navíc. Jako by měla duši. Posluchač si uvědomil, že je to uměle modulovaný rádiový signál.

			Přeběhl k dalšímu terminálu a v počítači si ověřil kategorii rozpoznatelnosti — Červená 10. Dosud se žádný signál přijatý jakoukoli hlídkou nepřehoupl přes kategorii Modrá 2. Klasifikace Červená 10 znamenala, že signál s pravděpodobností 90 procent nese inteligentní informaci, a dokonce obsahuje autointerpretační kódové schéma. Dešifrovací systém běžel na plný výkon.

			Posluchač, stále tím rozrušením a zmatkem poněkud dezorientovaný, zíral na monitor. Signál z vesmíru do antény jeho hlídky proudil dál a počítač jej díky autointerpretačnímu kódu překládal v reálném čase.

			Posluchač otevřel dokument s výsledky, a stal se tak prvním Trisolaranem v dějinách, který si přečetl zprávu z jiného světa.

			Zdravíme vás, obyvatelé cizího světa. Následující zpráva vám poskytne základní obrázek o civilizaci planety Země.

			[…]

			Dáváme tímto najevo své nejlepší úmysly a těšíme se na navázání kontaktu s ostatními civilizovanými společnostmi ve vesmíru. Naším cílem je vzájemná spolupráce a lepší život v našem nedozírném vesmíru.

			*

			Během následujících dvou trisolaranských hodin se posluchač dozvěděl o existenci Země, o planetě s jediným sluncem, na níž panovala nepřetržitá Stabilní éra, dozvěděl se o lidské civilizaci, která se narodila do ráje s věčně mírným podnebím.

			Přenos ze sluneční soustavy skončil. Dešifrovací systém běžel jalově dál. Hlídka 1379 znovu naslouchala jen bílému šumu.

			Posluchač však věděl, že to, co právě zažil, nebyl sen. Věděl také, že signál, na nějž Trisolarané čekali celé věky, přijalo i několik tisíc dalších hlídek rozesetých po planetě. Po dobu dvou set civilizačních cyklů se Trisolarané plazili temným tunelem a teď konečně vpředu zahlédli drobné světélko.

			Posluchač si zprávu ze Země přečetl znovu. V myšlenkách zabloudil nad modrý oceán, který nikdy nezamrzal, k zeleným hájům a loukám, koupal se v teplém slunci a chladném vánku. Jaký to nádherný svět! Ráj, o kterém odjakživa sníme, opravdu existuje!

			Vzrušení a elán z něj brzy vyprchaly a zbyl po nich jen smutek a sklíčenost. Během těch dlouhých, osamělých hodin si mnohokrát říkal: I kdyby nějaká mimotrisolaranská zpráva opravdu dorazila, co bych z toho měl? Jeho osamělý, pokorný život by se ani trochu nezměnil.

			Alespoň o tom světě můžu snít… A posluchač usnul. Trisolarané si vlivem nelítostného prostředí své planety vyvinuli schopnost přepínat na povel mezi spánkem a bdělostí. Uspat se dokázali během několika sekund.

			Posluchač se však vytouženého snu nedočkal. Modrá Země se před ním sice objevila, ovšem pod těžkou palbou ohromné mezihvězdné flotily. Překrásné pozemské světadíly hořely, hluboké modré oceány vřely a měnily se v páru…

			Posluchač procitl z noční můry a spatřil ohromný měsíc, který právě vyšel, a do místnosti malým oknem pronikal tenký paprsek studeného světla. Posluchač se zahleděl na zmrzlou pustinu za oknem a ohlédl se za svým osamělým životem. Bylo mu šest set tisíc trisolaranských hodin. Trisolarané se v průměru dožívali mezi sedmi sty a osmi sty tisíci hodinami. Většina z nich pochopitelně dávno předtím ztrácela schopnost produktivní práce. Tito lidé pak podstupovali nucenou dehydrataci a kremaci zbývajících suchých vláken. Pro nečinné a zbytečné jedince nebylo na Trisolaris místo.

			Posluchače však napadla ještě jedna možnost. Nebylo úplně přesné říct, že jeho život by se v důsledku mimotrisolaranské zprávy ani trochu nezměnil. Jakmile by byl signál potvrzen, došlo by nepochybně k omezení počtu hlídek. A tu jeho, dávno přežitou, by zrušili mezi prvními. Pak by se ocitl bez práce. Měl jen velmi omezenou kvalifikaci, zvládal pouze pár rutinních specializovaných činností a údržbu hlídky. Jiné zaměstnání by si hledal velmi těžko. A kdyby do pěti tisíc trisolaranských hodin nic nenašel, čekala by jej nucená dehydratace a kremace.

			Takovému osudu by unikl, jen kdyby se spářil s příslušnicí opačného pohlaví. V takovém případě by organický materiál jejich těl splynul v jedno. Dvě třetiny by posloužily jako palivo příslušné chemické reakce, v jejímž důsledku by došlo k úplné obnově buněk třetí třetiny — nového těla. To by se pak rozdělilo na tři až pět nových jedinců, jejich potomků. Děti by zdědily část rodičovských vzpomínek, nesly by dál jejich genetickou informaci a pokračovaly by v koloběhu života a smrti. Jenže vzhledem k nízkému společenskému postavení posluchače, uzavřenému a osamělému pracovišti a pokročilému věku se nabízela otázka, zda by se našel někdo, kdo by o něj projevil zájem.

			V posledních několika letech se posluchač opakovaně ptal sám sebe: To je vše, co mi život nabízí? A pokaždé si odpověděl: Ano, to je vše. Nekonečná samota ve stísněném prostoru hlídky je vše, čeho se v životě dočkám.

			O svůj pozemský ráj nechtěl přijít, i když to byl pouhý sen.

			Posluchač věděl, že na vesmírné škále nelze určit vzdálenost zdroje nízkofrekvenčního rádiového přenosu z kosmu, pouze jeho směr. Může jít o vysílač buď vzdálený, ale velmi výkonný, nebo blízký a slabý. Ve směru pozemského signálu ležely miliardy soustav, oceán hvězd, z nichž každá zářila v jiné vzdálenosti. A jelikož nikdo na Trisolaris nevěděl, jak daleko se Země nachází, nedokázal určit ani její přesné souřadnice.

			Vzdálenost, ta je klíčem ke všemu.

			Určit vzdálenost zdroje signálu bylo ve skutečnosti snadné. Stačilo na zprávu odpovědět, a pokud by se Pozemšťané v rychlém sledu ozvali znovu, Trisolaris by dokázala spočítat vzdálenost na bázi rychlosti světla. Také by si ovšem mohli odpověď velmi důkladně rozmýšlet, takže by Trisolarané opět nepoznali, jak dlouho jejich zpráva cestovala.

			Zásadní otázka však zněla: Opravdu by Pozemšťané odpověděli? Jelikož se aktivně pokoušeli navázat kontakt, bylo to velmi pravděpodobné. A posluchač si byl jist, že trisolaranská vláda již vydala pokyn k vyslání vlastní zprávy na onen vzdálený svět, aby Pozemšťany vlákala do pasti. Ta zpráva možná už odešla. V opačném případě měl posluchač jedinečnou příležitost udělat ve svém nenápadném životě něco hodnotného.

			Přiskočil k operačnímu monitoru a sepsal krátkou, jednoduchou odpověď. Nechal ji v počítači přeložit do pozemského jazyka a pak natočil anténu své hlídky směrem k Zemi.

			Tlačítko „Přenos“ mělo podobu červeného obdélníku. Posluchačovy prsty se zastavily kousek nad ním.

			K těm štíhlým prstům se nyní vázal osud celé Trisolaris.

			Posluchač bez dalšího váhání tlačítko stiskl. Do kosmické tmy se vyřítila vysokoenergetická rádiová vlna, která s sebou nesla krátkou zprávu. Zprávu, která mohla spasit jinou civilizaci.

			Tento svět obdržel vaši zprávu.

			Ve svém světě jsem pacifista. Pro vaši civilizaci je štěstím, že jsem vaši zprávu obdržel právě já. Varuji vás — neodpovídejte! Neodpovídejte!! Neodpovídejte!!!

			Vaším směrem leží desítky milionů hvězdných soustav. Dokud zachováte mlčení, tento svět nebude moci určit, odkud přesně signál vyšel.

			Pokud ale odpovíte, bude jeho zdroj nalezen okamžitě. Vaše planeta bude napadena. Váš svět bude podroben!

			Neodpovídejte! Neodpovídejte!! Neodpovídejte!!!

			*

			Nevíme, jak vypadalo oficiální sídlo vůdce Trisolaris, je však pravděpodobné, že jej před extrémním počasím venkovního světa chránily tlusté stěny. Pyramida ze Tří těles představovala jednu z mnoha možných podob oné budovy. Sídlo se také mohlo nacházet hluboko pod zemí.

			O pět trisolaranských hodin dříve obdržel vůdce hlášení o mimotrisolaranské komunikaci. O dvě hodiny dříve obdržel další — Hlídka 1379 vyslala ve směru přenosu varovnou zprávu.

			Při první novině nevyskočil štěstím do vzduchu a při té druhé nepropadl zoufalství. Nepocítil dokonce ani hněv nebo roztrpčení. Všechny tyto a další emoce jako strach, smutek, štěstí a smysl pro krásu se Trisolarané snažili přemáhat nebo eliminovat. Vedly jen k duševní křehkosti jedince i společnosti a k přežití ve smrtícím prostředí Trisolaris nikterak nepomáhaly. Na Trisolaris byla potřeba především vyrovnanost a apatie. Dějiny předchozích dvou set civilizačních cyklů ukazovaly, že civilizace, které si za úhelné kameny svého duchovního života zvolily právě tyto dvě emoce, byly zároveň nejodolnější.

			„Proč jsi to udělal?“ zeptal se vůdce posluchače Hlídky 1379.

			„Aby můj život nepřišel vniveč,“ odpověděl posluchač klidně.

			„Tvé varování možná připravilo naši civilizaci o budoucnost.“

			„Zároveň ji ale zaručilo Pozemšťanům. Můj pane, naše touha po životním prostoru je stejně silná a nenasytná jako hlad muže, který se už dlouho nenajedl. My bychom Zemi nemohli sdílet s jejími obyvateli. Pozemskou civilizaci můžeme jen zcela vyhladit a sluneční soustavu beze zbytku ovládnout. Mám pravdu?“

			„Ano. Pozemšťany však musíme zničit ještě z jednoho důvodu. Jsou také válečnickou rasou, stejně jako my. Jsou velmi nebezpeční. Kdybychom s nimi zkusili koexistovat, brzy by okopírovali naši technologii. Za takové situace by nevzkvétala ani jedna civilizace. Na něco se tě zeptám — přeješ si být zachráncem Země, ale k vlastním lidem necítíš žádnou povinnost?“

			„Už mám Trisolaris po krk. Naše životy jsou prázdné a vyprahlé. Nezajímáme se o nic kromě vlastního přežití.“

			„A co je na tom špatného?“

			„Ovšemže nic. Existence je předpokladem všeho ostatního. Ale můj pane, zamyslete se, prosím, nad tím, jak žijeme. Vše podřizujeme přežití. V zájmu přežití společnosti jako celku se na jednotlivce neberou prakticky žádné ohledy. Kdo už nemůže pracovat, je usmrcen. Trisolaranská společnost je extrémně autoritářská. Soudní proces má jen dva možné výsledky — viníci jsou popraveni a nevinní propuštěni. Pro mne osobně je ze všeho nejvíc nesnesitelná všudypřítomná duchovní jednotvárnost a vyprahlost. Vše, co může vést k duševní slabosti, je považováno za zhoubné. Nemáme žádnou literaturu ani umění, nevíme, co je krása nebo radost ze života. Neumíme ani mluvit o lásce… Můj pane, copak má takový život smysl?“

			„Civilizace, po které toužíš, kdysi existovala i na Trisolaris. Byly to svobodné, demokratické společnosti, které po sobě nechaly bohaté kulturní dědictví. Ty o nich téměř nic nevíš. Většina podrobností je tajná. Jenže ze všech civilizací byla ta jejich nejslabší a dlouho nepřežila. Stačila jedna lehká katastrofa Chaotické éry a byla po nich veta. Raději se zamysli nad pozemskou civilizací, kterou chceš zachraňovat. Společnost, která se narodila do věčného jara a vyrostla ve skleníku, by po přesazení na Trisolaris nepřežila ani milion hodin.“

			„Ta květina je možná křehká, její nádhera však nemá obdoby. Ve svém štědrém ráji si roste svobodně a šťastně.“

			„Pokud jejich svět jednou ovládneme, také tak budeme žít.“

			„O tom pochybuji, můj pane. Ocelový charakter Trisolaris pronikl do každičké buňky našich těl a ztuhl tam v led. Opravdu si myslíte, že jednou roztaje? Já jsem jen obyčejný člověk z nejnižší společenské vrstvy. Normálně by o mě nikdo ani nezavadil pohledem. Své dny trávím o samotě, bez peněz, bez společenského statusu, bez lásky a bez naděje. Pokud zachráním vzdálený, krásný svět, který jsem si zamiloval, pak jsem nežil nadarmo. Navíc jsem si svým činem vysloužil i audienci u vás, můj pane. Lidé jako já vás mohou obdivovat nanejvýš u televizoru. Dovolte tedy, abych vám vyjádřil svou vděčnost.“

			„Jsi nade vši pochybnost vinen. Jsi největší zločinec v dějinách všech civilizačních cyklů. My jsme však udělali výjimku a vynesli jsme následující rozsudek — jsi volný.“

			„Proč?“

			„Ve tvém případě nejsou dehydratace a kremace ani zdaleka odpovídajícím trestem. Jsi starý a zničení pozemské civilizace se už nedožiješ. Já se však alespoň postarám o to, aby ses dožil jistoty, že Zemi nezachráníš. Chci, abys žil tak dlouho, dokud Pozemšťané neztratí veškerou naději.

			To je vše. Můžeš odejít.“

			*

			Když posluchač Hlídky 1379 odešel, vůdce si zavolal konzula, který měl v kompetenci monitorovací systém. Ani na něj se nerozhněval. Choval se, jako by vyřizoval rutinní záležitost. „Jak jsi mohl do svého systému pustit tak slabého a zlovolného člověka?“

			„Můj pane, v monitorovacím systému pracují statisíce lidí. Podrobné prověrky každého zaměstnance by byly nesmírně náročné. Ten člověk koneckonců plnil své povinnosti v Hlídce 1379 řádně a svědomitě téměř celý život. Za tuto nanejvýš závažnou chybu nicméně přebírám zodpovědnost.“

			„Kolik dalších zaměstnanců Trisolaranského vesmírného monitorovacího systému za ni nese alespoň část zodpovědnosti?“

			„Z předběžného vyšetřování vyplývá, že asi šest tisíc, na všech úrovních vedení.“

			„Všichni jsou vinni.“

			„Ano.“

			„Nech je všechny dehydrovat a spálit na náměstí uprostřed hlavního města. A pokud jde o tebe, ty budeš dřívím na podpal.“

			„Děkuji, můj pane. Snad se tak alespoň trochu uleví našemu svědomí.“

			„Než vykonáš rozkaz, pověz, jak daleko může ta varovná zpráva doputovat?“

			„Hlídka 1379 je malé, nepříliš výkonné zařízení. Maximální dosah jeho signálu je zhruba dvanáct milionů světelných hodin, tedy asi dvanáct set světelných let.“

			„I to je hodně. Máš nějaký návrh, jak by naše civilizace měla postupovat dál?“

			„Mohli bychom opatrně zformulovat svou vlastní zprávu a zkusit z nich vymámit odpověď.“

			„Tím bychom mohli vše jen zhoršit. Alespoň že ta varovná zpráva je tak krátká. Můžeme jen doufat, že ji nevezmou vážně nebo ji správně nepochopí… Dobrá, můžeš odejít.“

			Když konzul odešel, vůdce si zavolal velitele trisolaranské flotily.

			„Za jak dlouho dokončíte přípravy na první vlnu expedice?“

			„Můj pane, flotila je stále v poslední fázi výstavby. Potřebujeme ještě nejméně šedesát tisíc hodin, než budou lodě způsobilé k letu.“

			„Svůj plán hodlám velmi brzy předložit Konferenci konzulů ke schválení. Jakmile budou lodě hotové, ať okamžitě vyrazí určeným směrem.“

			„Můj pane, vzhledem k frekvenci toho přenosu nelze s velkou přesností určit ani směr zdroje. Flotila nedokáže letět rychleji než jednou setinou rychlosti světla. Navíc má energii jen na jediné zpomalení, takže si nemůže dovolit v daném směru žádné plošné pátrání. Nebudeme-li znát vzdálenost cíle, flotilu nakonec pohltí vesmírná propast.“

			„Podívej se na naše tři slunce. Vnější plášť kteréhokoli z nich může každou chvíli expandovat a sežehnout i poslední planetu této soustavy — tu naši. Nemáme na vybranou. Musíme to riskovat.“
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			O OSMDESÁT PĚT TISÍC TRISOLARANSKÝCH HODIN (ASI 8,6 POZEMSKÝCH LET) POZDĚJI

			Vůdce svolal mimořádnou poradu trisolaranských konzulů. To bylo velmi vzácné. Všichni pochopili, že se stalo něco důležitého.

			Před dvaceti tisíci hodinami odstartovala trisolaranská flotila. Lodě znaly přibližný směr svého cíle, nikoli však vzdálenost. Země se mohla nacházet miliony světelných hodin od Trisolaris, nebo třeba na opačném konci galaxie. Tváří v tvář nezměrnému oceánu hvězd si posádka nedělala velké naděje.

			Porada konzulů se odehrávala pod Kyvadlovým pomníkem. (Když tuto část četl Wang Miao, okamžitě se mu vybavilo shromáždění u sídla OSN ve Třech tělesech. Kyvadlový pomník byl ve hře jedním z objektů, které na Trisolaris opravdu existovaly.)

			Většina účastníků nechápala, proč vůdce svolal poradu právě sem. Chaotická éra stále trvala a na obzor se právě vyhouplo malé slunce, ačkoli každou chvíli mohlo zase zapadnout. Mrzlo a účastníci na sobě měli plně vyhřívaný ochranný oděv. Ohromné kovové kyvadlo se majestátně houpalo a rozráželo ledový vzduch. Díky malému slunci vrhalo na zem dlouhý stín, jako obr, jehož hlava se dotýká nebe. Vůdce, doprovázený napjatými pohledy přítomných, vystoupal na podstavec kyvadla a přepnul červený spínač.

			Otočil se ke konzulům a prohlásil: „Právě jsem vypnul pohonný zdroj kyvadla. To má za úkol hypnotizovat Boha, my už ale víme, že pro naši civilizaci je lepší, když je Bůh vzhůru. Právě teď nám totiž žehná.“

			Všichni mlčeli a hloubali nad smyslem těch slov. Po třech dalších zhoupnutích se kdosi zeptal: „Přišla nějaká odpověď ze Země?“

			Vůdce přikývl. „Ano. Před půlhodinou jsem obdržel hlášení. Byla to odpověď na varování posluchače Hlídky 1379.“

			„Tak brzy! Mezitím uběhlo pouhých osm tisíc hodin, což znamená… což znamená…“

			„Že se Země nachází pouhých čtyřicet tisíc světelných hodin od Trisolaris.“

			„Neboli v nejbližší hvězdné soustavě?“

			„Ano. Proto jsem řekl, že nám Bůh žehná.“

			Účastníků porady se zmocnilo vzrušení; protože však své emoce nemohli projevit navenek, připomínal zástup před vůdcem zazátkovaný vulkán. Vůdce věděl, že by bylo nebezpečné, kdyby těmto slabým emocím povolil průchod. A tak je uhasil studenou sprchou.

			„Již jsem naší flotile nařídil změnu kurzu. Všechno ale není tak růžové, jak si možná myslíte. Z toho, co zatím víme, míří flotila vstříc jisté smrti.“

			Konzulové se ztišili.

			„Chápe někdo, jak to myslím?“

			„Já ano,“ řekl konzul pro vědu. „Zprávy ze Země jsme studovali velmi pečlivě. Nejpozoruhodnější část pojednává o jejich dějinách. Shrňme si fakta — lidem trvalo déle než sto tisíc pozemských let, než pokročili z éry lovců a sběračů k zemědělské éře. Na postup od zemědělské k průmyslové éře jim však stačilo pouhých pár tisíc let. Mezi průmyslovou a atomovou érou neuběhlo ani dvě stě let. A pouhých pár desetiletí nato vstoupili do informační éry. Akcelerace vývoje této civilizace je přímo děsivá.

			Na Trisolaris se takovému tempu žádná z dosavadních dvou set civilizací, včetně té naší, ani nepřiblížila. Vědecko-technologický pokrok všech trisolaranských civilizací probíhal vždy buď konstantní, nebo klesající rychlostí. Každá naše pomalá, stabilní technologická éra trvala přibližně stejně dlouho.“

			Vůdce přikývl. „Skutečnost je taková, že za čtyři miliony a pět set tisíc hodin ode dneška, kdy naše flotila dorazí na Zemi, bude jejich technologie mnohem dál než ta naše. Flotila má před sebou dlouhou a náročnou cestu. Mimo jiné bude muset překonat dvě mezihvězdná prachová mračna. Je pravděpodobné, že do sluneční soustavy dorazí pouhá polovina našich lodí a zbytek bude cestou zničen. A pak bude flotila vydána na milost mnohem mocnější pozemské civilizaci. To už není expedice, nýbrž pohřební průvod!“

			„Je-li to pravda, můj pane, pak si musíme připustit ještě děsivější důsledky,“ prohlásil vojenský konzul.

			„Ano. K tomu není třeba velké představivosti. Souřadnice Trisolaris jsou známy. Země k nám ve snaze zneškodnit budoucí potenciální hrozbu vyšle vlastní mezihvězdnou flotilu a podnikne protiútok. Je docela dobře možné, že dlouho předtím, než některé expandující slunce pohltí tuto planetu, vyhladí naši civilizaci Pozemšťané.“

			Ze snu o zářné budoucnosti se rázem stala noční můra. Všichni přítomní zmlkli.

			„Musíme proto zbrzdit pozemský vědecko-technologický pokrok,“ prohlásil vůdce. „Jakmile jsme obdrželi odpověď ze Země, začali jsme připravovat příslušné plány. K tomu nám naštěstí napomohla jedna příznivá okolnost — odpověď totiž poslal pozemský zrádce. Máme tak důvod konstatovat, že na Zemi existuje řada frakcí, které se tamější civilizaci odcizily. A právě toho musíme plně využít.“

			„Můj pane, to nebude tak snadné. Se Zemí nás pojí jen tenké komunikační vlákno. Jediná výměna trvá přes osmdesát tisíc hodin.“

			„Nezapomínejte však, že informace o existenci jiných civilizací pozemská společenství šokuje a významně se na nich podepíše, stejně jako se to stalo nám. Máme důvod věřit, že opoziční pozemské frakce se budou slučovat a růst.“

			„Ale jak by nám mohly pomoci? Sabotážemi?“

			„Vzhledem k časové prodlevě čtyřiceti tisíc hodin je strategická hodnota jakékoli tradiční vojenské či teroristické taktiky nulová. Většinovou civilizaci by žádná z nich nadlouho nezpomalila. Chceme-li na takovou vzdálenost zastavit civilizační rozvoj Pozemšťanů a účinně je odzbrojit, máme jedinou možnost — vyřadit ze hry jejich vědu.“

			„Jádrem našeho plánu,“ ujal se slova konzul pro vědu, „jsou škodlivé důsledky vědeckého pokroku na životní prostředí a nadpřirozené úkazy. Jednak budeme poukazovat na negativní dopady pokroku, jednak se pokusíme prostřednictvím série ‚zázraků‘ vytvořit iluzorní vesmír, na který budou logika i věda krátké. Je možné, že v důsledku této iluze se trisolaranská civilizace časem stane objektem náboženského uctívání. Mezi pozemskými intelektuály pak převládne iracionální mentalita, což bude mít za následek kolaps celého vědeckého paradigmatu.“

			„Jak ty zázraky vytvoříme?“

			„Zázrak je zázračný, jen pokud jej lidé neodhalí. Za tímto účelem zřejmě budeme muset opozičním pozemským frakcím poskytnout technologie, které dnes dalece přesahují jejich současnou úroveň.“

			„To je příliš riskantní! Kdo ví, do jakých rukou by časem mohly padnout? Hrajeme si tady s ohněm.“

			„Samozřejmě bude třeba pečlivě uvážit, které technologie budou pro účely výroby zázraků nejvhodnější…“

			„Dovolte, prosím, pane konzule,“ přerušil vědeckého konzula jeho vojenský kolega a vstal. „Můj pane, já mám za to, že takový plán je zcela k ničemu. Lidský pokrok zbrzdí jen minimálně.“

			„Pořád je to lepší než nic,“ namítl konzul pro vědu.

			„Ale ne o moc,“ ušklíbl se vojenský konzul.

			„Souhlasím,“ přisvědčil vůdce. „Tento plán by měl jen velmi omezený účinek. Musíme učinit rázný krok, kterým pozemský rozvoj zcela zardousíme a zablokujeme na současné úrovni. Soustřeďme se na jádro věci — technologický pokrok staví na poznatcích základního výzkumu a ten zase staví především na studiu nejhlubších struktur hmoty. Pokud v této oblasti veškerý vývoj ustrne, nedospějí Pozemšťané k žádným významnějším milníkům ani v ostatních vědeckých a technologických oborech. To samozřejmě neplatí jen pro pozemskou civilizaci, nýbrž pro všechny naše potenciální cíle. Práce v této oblasti proto začaly ještě předtím, než jsme obdrželi zprávu ze Země. Poté jsme samozřejmě naše úsilí zdvojnásobili.

			Nyní se všichni podívejte na oblohu. Co vidíte?“

			Konzulové vzhlédli určeným směrem. Na oběžné dráze se vznášel prstenec, který se na slunci kovově leskl.

			„Dok pro stavbu druhé vesmírné flotily?“

			„Ne. Je to velký částicový urychlovač, stále ve fázi výstavby. Úmysl vybudovat druhou flotilu jsme opustili a všechny zdroje přesměrovali do projektu Sofon.“

			„Projektu Sofon?“

			„Ano. Ten byl dosud pro většinu z vás tajný. Nyní žádám konzula pro vědu, aby jej v krátkosti představil.“

			„Já jsem o tom projektu věděl, netušil jsem však, že už pokročil tak daleko,“ ozval se konzul pro průmysl.

			„Já jsem o něm slyšel také. Měl jsem však za to, že je to jen fáma,“ přisadil si konzul pro kulturu a vzdělání.

			„Stručně řečeno, cílem projektu Sofon36 je vyrobit superinteligentní počítač z jediného protonu,“ vysvětlil konzul pro vědu.

			„Ano, to je ta vědecká fantasmagorie, o které většina z nás slyšela,“ prohlásil konzul pro zemědělství. „Ono je to vážně proveditelné? Vím, že fyzikové dnes již dokážou manipulovat devíti z jedenácti mikroúrovňových dimenzí, pořád si ale neumím představit, jak by do protonu mohli vsunout miniaturní pinzetu a vyčarovat v něm hromadu integrovaných obvodů.“

			„To pochopitelně možné není. Integrované mikroobvody lze vyrábět pouze na makroúrovni a pouze na makroskopické dvourozměrné rovině. Proto musíme proton rozvinout do dvourozměrné podoby.“

			„Rozvinout devítirozměrnou strukturu do dvou dimenzí? Jak velká rovina se z toho vyklube?“

			„Obrovská. Však sami uvidíte.“ Konzul pro vědu se usmál.

			*

			Uběhlo dalších šedesát tisíc trisolaranských hodin. Dvacet tisíc hodin po dokončení obřího částicového urychlovače měl na synchronní oběžné dráze začít proces rozbalování protonu do dvou rozměrů.

			Panoval krásný, příjemný den Stabilní éry. Nebe bylo jako vymetené. Stejně jako onen den před osmdesáti tisíci hodinami, kdy ke hvězdám vyplula trisolaranská flotila, se i dnes celá Trisolaris dívala k nebi, na obrovský kovový prstenec. Vůdce a konzulové se znovu shromáždili pod Kyvadlovým pomníkem. Kyvadlo už dávno nepracovalo a závaží viselo mezi podpůrnými sloupy nehybně jako skála. Když se na ně lidé dívali, nevěřili, že se někdy opravdu kývalo.

			Konzul pro vědu vydal pokyn k rozvinutí protonu. Ve vesmíru se kolem prstence vznášely tři krychle — fúzní generátory, které urychlovač zásobovaly energií. Křídlům podobné pasivní chladiče začaly tlumeně, rudě žhnout. Dav napjatě sledoval prstenec, nic zvláštního však neviděl.

			O desetinu trisolaranské hodiny později si konzul pro vědu přitiskl k uchu sluchátko a pozorně se zaposlouchal. Pak oznámil: „Můj pane, proces bohužel selhal. Přetáhli jsme jej o jednu dimenzi a z protonu se stal jednorozměrný objekt.“

			„Jednorozměrný? Tedy přímka?“

			„Ano. Nekonečně tenká přímka. Teoreticky zhruba patnáct set světelných let dlouhá.“

			„Na ten pokus jsme obětovali zdroje určené k výstavbě druhé flotily a toto je výsledek?“ ozval se vojenský konzul.

			„Vědecké experimenty jsou vždy nejisté a někdy se musejí dolaďovat. Je to koneckonců poprvé, co jsme se o něco takového pokusili.“

			Dav se zklamaně rozešel, experiment však ještě neskončil. Vědci se původně domnívali, že jednorozměrný proton zůstane na synchronní oběžné dráze navěky, ale sluneční vítr zavál malý úsek přímky do atmosféry Trisolaris. Šest hodin poté si lidé venku všimli podivných světel na nebi, pavučinových vláken, která se mihotala na pomezí existence. Ze zpráv se záhy dozvěděli, že je to jednorozměrný proton, který se v důsledku gravitace snáší k zemi. Přestože byl nekonečně tenký, generoval pole, které odráželo viditelné světlo. Bylo to vůbec poprvé, kdy lidé viděli hmotu nesestávající z atomů — hedvábné vlákno bylo jednorozměrnou podobou jediného protonu.

			„Zatracený materiál,“ zabručel vůdce a opakovaně si dlaní otíral tvář. Spolu s konzulem pro vědu stál na širokém schodišti před Vládním ústředím. „Pořád mě něco svědí na obličeji.“

			„Můj pane, to je pouze psychosomatický pocit. Celé vlákno má hmotnost jediného protonu, a v makroskopickém světě se tak nemůže nijak projevovat. Nemůže způsobit žádné škody. Z praktického hlediska vlastně neexistuje.“

			Jenže vlákno padalo z nebe dál, ve stále hustších záhybech. Zanedlouho zemi přikrýval třpytivý koberec drobounkých světel. Slunce a hvězdy jako by obklopovala stříbřitá aureola. Vlákna ulpívala na lidech venku, kteří pak za sebou vláčeli mihotavé pavučiny. A když se vrátili dovnitř, odrážela vlákna světlo lamp. Kam se pohnuli, provázelo je třpytivé víření vzdušných proudů. A i když bylo jednorozměrné vlákno viditelné jen ve světle a bylo prakticky nehmotné, lidé si začali stěžovat.

			Sněžení pokračovalo přes dvacet trisolaranských hodin, než konečně ustalo — ačkoli neustalo proto, že by celé vlákno spadlo na zem. Mělo sice nepředstavitelně nepatrnou hmotnost, nikoli však nulovou, a tak se snášelo k zemi se stejným zrychlením jako kterýkoli jiný objekt. Jakmile se však ocitlo v atmosféře, zcela ho ovládly vzdušné proudy, takže se země nikdy nedotklo. Po rozbalení do jednoho rozměru silná interakce protonu podstatně zeslábla a vlákno se časem roztrhalo na malé kousky. Světlo, které dosud odráželo, pohaslo. Lidé si pomysleli, že zmizelo, jeho útržky se však v atmosféře Trisolaris vznášely už navěky.

			*

			O padesát hodin později začal druhý pokus o rozvinutí protonu do dvou rozměrů. Dav přihlížejících tentokrát spatřil něco podivného. Když se pasivní chladiče fúzních generátorů znovu rozžhavily, poblíž urychlovače se objevilo několik kolosálních objektů. Všechny měly podobu pravidelných geometrických těles — koulí, čtyřstěnů, krychlí, kuželů a podobně. Nejprve se zdálo, že vykazují složité zabarvení, ale při bližším pohledu se ukázalo, že jsou ve skutečnosti bezbarvé. Jejich povrch byl jen dokonale reflexní, takže lidé viděli pouze zkreslené odrazy povrchu Trisolaris.

			„Uspěli jsme?“ zeptal se vůdce. „Takhle vypadá proton rozvinutý do dvou rozměrů?“

			„Můj pane,“ odpověděl konzul pro vědu, „pokus se opět nezdařil. Právě jsem dostal hlášení z velínu urychlovače. Tentokrát jsme byli příliš opatrní a proton jsme rozvinuli do tří rozměrů.“

			Na nebi se dál zhmotňovala celá plejáda obřích odrazných těles stále rozmanitějších tvarů. Lidé viděli anuloidy, složité mnohostěny, a dokonce cosi, co vypadalo jako Möbiova páska. Všechna tělesa se pomalu vzdalovala od urychlovače. Do půl hodiny vyplňovala více než polovinu viditelného nebe, jako by na ně obří dítě vysypalo stavebnici. Na zem se od nich odrážel až dvojnásobek slunečního světla než obvykle, jeho jas však kolísal. Stín ohromného kyvadla se objevoval a ztrácel a komíhal se ze strany na stranu.

			A pak se všechna tělesa začala deformovat. Postupně pozbyla pravidelný tvar, jako by se tavila teplem. Deformace probíhala čím dál rychleji a výsledné hroudy byly stále komplexnější. To už objekty na nebi lidem nepřipomínaly stavebnici, nýbrž obří rozčtvrcená těla a vyvrhnutá střeva. A protože tělesa už nebyla pravidelná, začala odrážet měkčí světlo a navenek vykazovat ještě podivnější a nepředvídatelnější barevné odstíny.

			Z té chaotické změti na sebe některé trojrozměrné objekty strhly obzvláštní pozornost přihlížejících. Zpočátku hlavně proto, že si byly navzájem velmi podobné. Při bližším pohledu je však lidé poznali a Trisolaris zachvátila vlna děsu.

			Oči! Jsou to oči! (My samozřejmě nevíme, jak vypadají oči Trisolaranů, můžeme však s jistotou konstatovat, že zpodobnění vlastních očí by v takové situaci rozrušilo každou inteligentní rasu.)

			Vůdce jako jeden z mála zachoval klid. „Jak komplikovaná může být vnitřní struktura subatomární částice?“ zeptal se konzula pro vědu.

			„Záleží na tom, z jaké dimenzionální úrovně ji pozorujete. Z jednorozměrné perspektivy je to pouze tečka — tak si běžní lidé představují částici. Ze dvou- a třírozměrné perspektivy se začnou vynořovat obrysy vnitřní struktury. Na čtyřrozměrné úrovni se z elementární částice stává nesmírný, složitý svět.“

			Vůdce zakroutil hlavou. „Přijde mi téměř nemístné mluvit o subatomární částici typu protonu jako o něčem ‚nesmírném‘.“

			Konzul pro vědu jeho poznámku ignoroval a pokračoval: „S postupem do vyšších dimenzí dramaticky stoupá také komplexita a počet vnitřních struktur částice. Následující přirovnání nebudou dokonale přesná, ale snad si z nich uděláte obrázek o příslušné škále. Částice viděná ze sedmirozměrné perspektivy vykazuje komplexitu srovnatelnou s naší sluneční soustavou ve třech rozměrech. Z osmirozměrné perspektivy si částice nic nezadá s Mléčnou dráhou. Postoupíme-li o dimenzi výše, rovná se vnitřní struktura a komplexita elementární částice celému vesmíru. Ještě vyšší dimenze jsou pro naše fyziky stále záhadou. Jejich stupeň komplexity si zatím nedokážeme ani představit.“

			Vůdce ukázal na obří oči na nebi. „Jsou ty objekty důkazem, že mikrokosmos rozbaleného protonu obsahuje inteligentní život?“

			„Naši definici života pravděpodobně nelze vztáhnout na mnohorozměrný mikrokosmos. Přesněji řečeno můžeme pouze spekulovat o tom, zda vesmír obsahuje inteligenci či moudrost. Vědci si s touto možností pohrávají již dlouho. Bylo by zvláštní, kdyby se v tak složitém a nezměrném vesmíru nevyvinula nějaká forma inteligence.“

			„Proč se ale ty útvary proměnily v oči? Proč se na nás dívají?“ Vůdce vzhlédl k očím na nebi, nádherným živým sochám, které na planetu pod sebou upíraly zvláštní pohled.

			„Možná chtějí dát najevo svou existenci.“

			„Můžou sem spadnout?“

			„V žádném případě. Nemějte strach, můj pane. I kdyby na Trisolaris všechna ta ohromná tělesa popadala, jejich celková hmotnost pořád odpovídá jedinému protonu, stejně jako předtím to jednorozměrné vlákno. Na náš svět by neměly žádný vliv. Lidé si zkrátka musejí na tu podivnou vyhlídku zvyknout.“

			Tentokrát se však konzul pro vědu zmýlil.

			Lidé si povšimli, že oči se po nebi posouvají rychleji než ostatní tělesa a shlukují se k jednomu místu. Záhy se dvě z nich potkaly a splynuly v jedno větší oko. To dále rostlo, když se k němu přidávaly další a další oči. Nakonec se všechny spojily v jeden obří exemplář, tak velký, že Trisolaranům připadalo, jako by je probodával pohledem sám vesmír. Zřítelnice byla čistá a jasná a uprostřed zářil obraz slunce. Po celé ploše oka se kaskádovitě přelévaly všechny barvy spektra. Brzy se ale všechny detaily začaly vytrácet, až se z objektu nakonec stalo jednobarevné, slepé oko bez zornice. To pak také změnilo tvar a stal se z něj dokonalý kruh. Když začal pomalu rotovat, lidé spatřili, že není plochý, nýbrž parabolický, jako skrojek obří koule.

			Vojenský konzul na něj chvíli jen zíral, pak ale pochopil a vykřikl: „Můj pane, všichni honem do podzemního bunkru!“ Ukázal na nebe: „To je —“

			„Parabolické zrcadlo,“ dořekl za něj vůdce klidně. „Spojte se s kosmickou obranou, ať je okamžitě zničí. My zůstaneme na svých místech.“

			Zrcadlo začalo zaostřovat sluneční záření na povrch planety. Zpočátku byl světelný bod příliš široký a teplo, které vydával, nebylo smrtelné. Posouval se po zemi a hledal cíl. Nakonec zrcadlo našlo hlavní město, největší na Trisolaris, a bod zamířil k němu. Záhy paprsek visel nad ulicemi.

			Všichni, kdo stáli pod Kyvadlovým pomníkem, viděli jen oslnivé, žhnoucí světlo na nebi. Parabolické zrcadlo paprsek dál zužovalo a světelný bod na zemi se zmenšoval. Lidé pod ním už ani nedokázali vzhlédnout a cítili, jak teplota kvapem roste. Když už to začalo být nesnesitelné, sklouzl světelný paprsek do strany a světlo rázem pohaslo. Chvíli trvalo, než se lidem přizpůsobil zrak na běžný jas.

			Když se podívali vzhůru, spatřili sloup světla mezi nebem a zemí, který se podobal obrácenému kuželu. Vesmírné zrcadlo tvořilo základ kuželu a špička se zabodávala do srdce hlavního města. Ve styčném bodě se všechno okamžitě tavilo. K nebi se zvedaly sloupce dýmu. Kolem světelného paprsku se roztančilo několik dalších kuželů — prachová tornáda způsobená nerovnoměrně teplým vzduchem v okolí paprsku.

			Vtom na povrchu zrcadla zazářilo několik oslnivých explozí, jejichž modrá barva kontrastovala s bílým odráženým světlem. Byly to jaderné střely vypuštěné kosmickými obrannými silami Trisolaris. Lidé je neslyšeli, protože vše se odehrávalo ve vakuu. Po chvíli exploze ustaly a v zrcadle po nich zůstalo několik velkých děr. Nakonec popraskal celý povrch zrcadla a rozpadl se na více než tucet střepů.

			Smrtící světelný paprsek zmizel a na svět se vrátil normální jas. Nebe na chvíli potemnělo jako o měsíční noci. Střepy obřího zrcadla, znovu jen mrtvé objekty, se dál deformovaly a brzy se nedaly rozeznat od ostatních útvarů na nebi.

			„Jak dopadne příští experiment?“ prohodil vůdce uštěpačně směrem ke konzulovi pro vědu. „Rozvineme proton do čtyř dimenzí?“

			„Můj pane, i kdyby se to opravdu přihodilo, nemáme se čeho bát. Proton rozbalený do čtyř dimenzí by byl mnohem menší. Dokážou-li naše obranné síly zničit jeho trojrozměrnou podobu, zničí i tu čtyřrozměrnou.“

			„Nestydíš se klamat samého vůdce?“ vyjel na něj rozlícený vojenský konzul. „Tu pravou hrozbu jsi zamlčel. Co když se proton rozbalí do nulové dimenze?“

			„Nulová dimenze?“ Ta myšlenka vůdce očividně zaujala. „Nebyl by to bod o nulových rozměrech?“

			„Ano — singularita! Ve srovnání s ní je nekonečně velký i proton. Obsahovala by celou hmotnost protonu a měla by nekonečnou hustotu. Můj pane, jistě vám nemusím připomínat, jakou má singularita přezdívku.“

			„Černá díra?“

			„Ano.“

			„Můj pane, dovolte mi vysvětlení,“ vložil se do hovoru konzul pro vědu. „Pro účely našeho experimentu jsme si proton místo neutronu vybrali právě proto, abychom se této eventualitě vyhnuli. Kdybychom proton rozvinuli do nulové dimenze, přenesl by se do singularity i jeho náboj. Pak bychom ji mohli pomocí elektromagnetismu zachytit a zabezpečit.“

			„A co kdybys singularitu nenašel nebo ji nedokázal kontrolovat?“ nedal se vojenský konzul. „Mohla by spadnout na planetu, začít do sebe nasávat vše, s čím by přišla do styku, a zvyšovat svou hmotnost. Nakonec by klesla až do planetárního jádra a postupně vcucla celou Trisolaris!“

			„To se nemůže stát. Za to ručím! Proč musíš pořád všechno komplikovat? Znovu opakuji, že vědecké pokusy —“

			„Dost!“ řekl vůdce. „Jaká je pravděpodobnost úspěchu příštího experimentu?“

			„Téměř sto procent! Můj pane, věřte mi, prosím. Díky těmto dvěma omylům jsme se naučili rozbalovat subatomární částice do nízkorozměrného makroprostoru.“

			„Dobrá. V zájmu přežití trisolaranské civilizace musíme to riziko podstoupit.“

			„Děkuji!“

			„Ale pokud znovu zklameš, budeš ty i ostatní vědci, kteří se podílejí na projektu Sofon, shledán vinným.“

			„Ano, samozřejmě, budu vinen.“ Kdyby se Trisolarané potili, vyvstal by konzulovi pro vědu na čele studený pot.

			Odklidit ze synchronní oběžné dráhy trojrozměrné pozůstatky rozbaleného protonu bylo mnohem snazší než úklid jednorozměrného vlákna. Malé lodě odtáhly kusy protonové hmoty pryč od Trisolaris, aby tělesa nespadla do atmosféry. Některá byla velká jako hory, neměla však téměř žádnou hmotnost. Připomínala obrovské stříbřité přeludy; dokázalo by s nimi pohnout i dítě.

			Když bylo po všem, zeptal se vůdce konzula pro vědu: „My jsme během posledního experimentu zlikvidovali mikrokosmickou civilizaci, že ano?“

			„Přinejmenším šlo o inteligentní těleso. Každopádně jsme zlikvidovali celý mikrokosmos. Ten miniaturní vesmír je ve vyšších dimenzích nezměrný a pravděpodobně ukrýval více než jednu inteligentní rasu nebo civilizaci, která nikdy nedostala šanci projevit se v makroprostoru. My si samozřejmě ani neumíme představit, jak by civilizace v dimenzionálně nadřazeném mikroprostoru vypadala. Bylo by to něco úplně jiného. A k podobné destrukci došlo pravděpodobně již mnohokrát.“

			„Ano?“

			„Kolik protonů v dlouhých dějinách vědeckého pokroku rozbili naši fyzici v urychlovačích? Kolik neutronů a elektronů? Přinejmenším sto milionů. Každá srážka pravděpodobně znamenala zánik celých mikrokosmických civilizací. Vesmíry navíc zanikají i přirozenou cestou, například při rozpadu neutronů. Když atmosférou pronikne vysokoenergetický kosmický paprsek, zpustoší tisíce miniaturních vesmírů… Doufám, že z toho na vás nepadá sklíčenost.“

			„Chceš mě rozesmát? Okamžitě se spojím s konzulem pro propagandu a nechám tento vědecký objev zveřejnit. Trisolarané se musejí smířit s tím, že destrukce civilizací je běžným jevem, k němuž dochází každou sekundu každé hodiny.“

			„Proč? Chcete je připravit na to, aby se v klidu smířili s případnou destrukcí vlastní civilizace?“

			„Chci je připravit, aby se v klidu smířili s destrukcí Pozemšťanů. Sám dobře víš, že jakmile jsme deklarovali, jaké máme se Zemí úmysly, vzedmula se na Trisolaris nesmírně nebezpečná vlna pacifismu. Teprve nedávno jsme zjistili, že takových lidí jako posluchač Hlídky 1379 je spousta. Musíme tyto projevy slabosti najít a vykořenit.“

			„Můj pane, to vše je jen důsledek posledních zpráv ze Země. Vaše předpověď se naplnila — opoziční síly na Zemi opravdu rostou. Postavili novou přenosovou stanici, kterou mají jen pro sebe, a začali nám o své civilizaci předávat velké množství dat. Musím přiznat, že jejich svět si na Trisolaris získal nemalé sympatie. Našim lidem jejich hlášení znějí jako rajská hudba. Pozemský humanismus svede mnoho Trisolaranů na scestí. Naše civilizace se již na Zemi stala předmětem náboženského uctívání, ta jejich však může způsobit totéž nám.“

			„Ano, to je velmi vážná hrozba. Od této chvíle musíme mít informace ze Země, zejména ty kulturní, přísně pod kontrolou.“

			*

			Třetí pokus o rozvinutí protonu do dvou dimenzí začal o třicet trisolaranských hodin později. Tentokrát byla noc. Obří prstenec urychlovače na oběžné dráze nebyl ze země vidět. Jeho polohu prozrazovaly jen třešňově rudé pasivní chladiče fúzních generátorů. Krátce po zahájení konzul pro vědu oznámil, že pokus dopadl úspěšně.

			Lidé vzhlédli k obloze. Nejprve neviděli nic, ale brzy se jim naskytl zázračný pohled — nebe se nad nimi rozdělilo na dvě části. S rozložením hvězd na obou polovinách něco nebylo v pořádku, jako kdyby někdo vzal dvě různě velké fotografie nočního nebe a tu menší položil na tu větší. Mléčná dráha se na okrajích menší fotografie lámala. Menší snímek byl kruhový a na pozadí běžné noční oblohy se rychle zvětšoval.

			„Tamhle to souhvězdí patří na jižní polokouli!“ zvolal konzul pro kulturu a vzdělání a ukázal na kruhový výřez nebe.

			Zatímco lidé spekulovali, jak je možné, že nebeskou klenbu severní polokoule překrývá výseč nebe, která je normálně viditelná pouze z té jižní, naskytl se jim ještě fantastičtější pohled — na okrajích expandujícího segmentu jižní oblohy se objevil plátek obří koule. Ta byla hnědá a zhmotňovala se úsek po úseku, jako na monitoru s velmi nízkou obnovovací frekvencí. Když se na ní objevily obrysy povědomých kontinentů, hned ji každý poznal. A když se koule konečně zhmotnila celá, zabírala třetinu oblohy. Lidé si všímali dalších detailů — záhybů horských pásem, která se táhla přes celé světadíly, tu a tam závoje oblačnosti jako sněhové jazyky na hnědé zemi.

			Pak kdosi vyhrkl: „To je naše planeta!“

			Ano, na nebi se objevila druhá Trisolaris.

			Poté se obloha rozjasnila a vedle druhé Trisolaris se na expandujícím kruhovém výseku jižní oblohy objevilo druhé slunce. Lidé si domysleli, že je to slunce, které právě svítí nad jižní polokoulí — bylo však jen poloviční.

			Konečně to někomu došlo: „Vždyť je to zrcadlo!“

			Proton se nad Trisolaris rozbalil do podoby ohromného dvourozměrného zrcadla, geometrické roviny s nulovou tloušťkou.

			Když experiment skončil, celé nebe překrýval odraz noční oblohy nad jižní polokoulí. Uprostřed, přímo nad hlavou, se vyjímal odraz Trisolaris a jednoho ze sluncí. Pak se ale výsek nebe začal na okrajích deformovat, hvězdy se protahovaly a svíjely, jako by tály. Deformace se zvolna šířila od okrajů ke středu.

			„Můj pane, rovinu dvourozměrného protonu ohýbá gravitace naší planety,“ vysvětlil konzul pro vědu. Ukázal na nesčetné mihotavé tečky světla na hvězdné obloze. Vypadalo to, jako kdyby dav lidí pod klenutým zrcadlovým stropem mával nad hlavou příručními svítilnami. „To jsou elektromagnetické paprsky, kterými odsud ze země řídíme gravitační deformaci roviny. Naším cílem je dvourozměrný proton úhledně obalit kolem celé Trisolaris. Poté naše paprsky celou tu nesmírnou kouli stabilizují jako podpěry. Z planety se tak stane pracovní stůl, odkud budeme do protonové roviny vyleptávat integrované obvody.“

			Obalování Trisolaris dvourozměrnou rovinou byl zdlouhavý proces. Když deformace dospěla od okrajů až k odrazu planety uprostřed, hvězdy úplně zmizely, protože protonová rovina, jejíž okraje se již k sobě blížily na opačné straně planety, je úplně zakryla. Zmenšující se mezerou stále na povrch Trisolaris pronikalo sluneční světlo a odraz planety ve vypouklém zrcadle byl zkroucený k nepoznání. Když rovina zastínila i poslední sluneční paprsek, pohroužila se planeta do nejhlubší noci své historie. Elektromagnetické vzpěry kompenzovaly planetární gravitaci a protonová rovina utvořila gigantickou skořápku na synchronní oběžné dráze planety.

			Na Trisolaris se snesla krutá zima. Dokonale zrcadlový povrch dvourozměrného protonu odrážel veškeré sluneční světlo zpátky do vesmíru. Teplota klesla na úroveň srovnatelnou s fází tří létavic na obloze, která v minulosti zahubila již tolik civilizací. Většina trisolaranské populace podstoupila dehydrataci a uskladnění. Na potemnělou planetu se sneslo hrobové ticho. Na obloze poblikávaly jen světelné body elektromagnetických paprsků, které držely protonovou rovinu na místě. Na synchronní oběžné dráze se občas ukázalo několik dalších drobounkých, oslnivých teček, to když orbitální lodě vyrývaly do gigantické membrány integrované obvody.

			Principy, jimiž se na mikroúrovni řídily integrované obvody, se od těch konvenčních dramaticky lišily, jelikož základovým materiálem byl v tomto případě jediný proton. Technici vyráběli PN přechody deformováním lokálních silných interakcí na povrchu protonové roviny a vodivé cesty tvořili z mezonů, které přenášely jadernou sílu. A protože základová plocha byla tak gigantická, obrovské byly i samy obvody. Vodivé cesty byly tlusté jako vlasy a při bližším pohledu byly viditelné pouhým okem. Při těsném průletu membrána vypadala jako nesmírná krajina posetá složitými vráskami a vzorci. Celkový povrch integrovaných obvodů odpovídal desetinásobku povrchu všech trisolaranských světadílů.

			Proces jejich vyleptávání byl ojedinělým inženýrským počinem. Více než tisícovce orbitálních lodí trval přes patnáct tisíc hodin. Proces softwarového ladění zabral dalších pět tisíc hodin. Pak konečně nastal čas vyzkoušet sofon v praxi.

			Na velké obrazovce v podzemním velínu projektu běžel výstup automatické testovací sekvence. Pak naskočilo hlášení o načítání operačního systému. A nakonec se na prázdné modré obrazovce ukázal jediný řádek velkých písmen: Mikro-inteligence 2.10 načtena. Sofon Jedna připraven.

			„Na svět přišel první sofon,“ prohlásil konzul pro vědu. „Jediný proton jsme obdařili vědomím. Je to ta nejmenší umělá inteligence, jakou dokážeme vyrobit.“

			„Právě teď ale vypadá jako ta největší,“ podotkl vůdce.

			„Jakmile proton posuneme do vyšších rozměrů, znovu se zmenší,“ vysvětlil konzul a pomocí klávesnice zadal příkaz:

			> Sofone Jedna, je řízení prostorové dimenzionality funkční?

			— Ano. Sofon Jedna je připraven provést změnu prostorové dimenzionality.

			> Pokyn — posun do třetí dimenze.

			Jakmile konzul pro vědu potvrdil příkaz, začala se dvourozměrná membrána kolem Trisolaris kvapně smršťovat, jako by obří ruka nad světem odhrnovala závěs. Za chvíli se už planeta koupala ve slunečním světle. Proton se složil ze dvou do tří dimenzí a zformoval se v obří kouli na synchronní oběžné dráze, zhruba o rozměrech velkého měsíce. Visel nad noční stranou planety, ale slunce, které se odráželo od jeho reflexivního povrchu, měnilo noc v den. Povrch Trisolaris byl stále zmrzlý na kost, takže osazenstvo velínu vše pozorovalo jen na monitorech.

			— Změna dimenzionality proběhla úspěšně. Sofon Jedna připraven.

			> Pokyn — posun do čtvrté dimenze.

			Obří koule na nebi se postupně zmenšila až na velikost létavice. Na polovinu planety pod ní se znovu snesla noc.

			„Můj pane, koule, kterou nyní vidíme, je pouhou projekcí tělesa sofonu v trojrozměrném prostoru. Ve čtyřrozměrném prostoru je sofon ohromný a náš svět v něm vypadá jako tenký trojrozměrný list papíru. Sofon na něm stojí jako obr a my vidíme jen otisk jeho podrážek tam, kde se dotýkají papíru.“

			— Změna dimenzionality proběhla úspěšně. Sofon Jedna připraven.

			> Pokyn — posun do šesté dimenze.

			Koule na obloze zmizela.

			„Jak velký je šestirozměrný proton?“ zeptal se vůdce.

			„Asi šedesát centimetrů v průměru,“ odpověděl konzul pro vědu.

			— Změna dimenzionality proběhla úspěšně. Sofon Jedna připraven.

			> Sofone Jedna, vidíš nás?

			— Ano. Vidím velín, vás všechny uvnitř a vaše orgány. Dokonce i orgány uvnitř orgánů.

			„Co to říká?“ hlesl ohromeně vůdce.

			„Sofon pozoruje náš trojrozměrný svět ze šestirozměrné perspektivy. To je, jako kdybyste se vy díval na obrázek na dvourozměrné rovině. Samozřejmě že do nás vidí.“

			> Sofone Jedna, vstup do velínu.

			„On umí procházet skrz pevnou hmotu?“ zeptal se vůdce.

			„Nedá se říct, že prochází ‚skrz‘. Spíše k nám proniká z vyšší dimenze. Má přístup do libovolného uzavřeného prostoru na planetě. Opět si představte vztah mezi námi, trojrozměrnými bytostmi, a dvourozměrnou rovinou. I my umíme snadno vstoupit do libovolného kruhu nakresleného na papíře — shora. Dvourozměrná bytost by musela kruh prolomit.“

			Zrovna když konzul domluvil, objevila se ve vzduchu uprostřed velínu zrcadlová koule. Vůdce k ní přešel a zahleděl se na vlastní pokřivený odraz. „Tohle že je náš proton?“ užasl.

			„Přesněji jeho trojrozměrná projekce v trojrozměrném prostoru.“

			Vůdce natáhl ruku. Když viděl, že konzul pro vědu neprotestuje, dotkl se povrchu sofonu. Koule i na jeho lehký dotek odplula o kus dál.

			„Je tak hladký. I když má hmotnost pouhého protonu, cítil jsem na prstu lehký odpor.“ Vůdce si sofon zamyšleně prohlížel.

			„Za to může odpor vzduchu na jeho povrchu.“

			„Dokážete jej posunout do jedenáctého rozměru a vrátit mu původní velikost?“

			Jakmile to dořekl, konzul pro vědu vyděšeně křikl směrem k sofonu: „Pozor! Toto nebyl pokyn!“

			> Sofon Jedna rozumí.

			„Můj pane, kdybychom zvýšili jeho dimenzionalitu na jedenáctý stupeň, navždy bychom jej ztratili. Kdyby se smrštil na velikost běžné subatomární částice, jeho vnitřní senzory a vstupní a výstupní rozhraní by byly menší než vlnová délka elektromagnetického záření. V takovém případě by nedokázal vnímat makrosvět a přestal by přijímat naše pokyny.“

			„My jej ale nakonec na původní velikost musíme zmenšit, nebo ne?“

			„Ano, s tím ovšem musíme počkat na dokončení Sofonu Dva, Sofonu Tři a Sofonu Čtyři. Dvojice sofonů by se měla seskupit v systém, který bude moci vnímat makrosvět prostřednictvím kvantových efektů. Představte si například atomové jádro se dvěma protony. Oba spolu interagují a jejich pohyb vykazuje určitou pravidelnost. Dejme tomu, že mají vzájemně opačný spin. Tato pravidelnost zůstane, i když je vyjmete z jádra, i když od sebe budou libovolně daleko. A půjde-li o dva sofony, vznikne mezi nimi analogický senzorický systém. Více sofonů pak vytvoří multisenzorickou formaci, jejíž škálu lze nastavit na libovolnou velikost, takže může z makrosvěta přijímat elektromagnetické vlny na jakékoli frekvenci. Skutečné kvantové efekty, které jsou potřeba k vytvoření takové sofonové formace, jsou samozřejmě velmi složité. Moje vysvětlení je pouze příměr.“

			*

			Rozbalení dalších dvou protonů do dvou rozměrů se zdařilo na první pokus. A jejich přeměna v sofony trvala o polovinu kratší dobu než výroba Sofonu Jedna. Když byly na světě všechny čtyři sofony, úspěšně sestavily i kvantově senzorickou formaci.

			Vůdce i konzulové se opět shromáždili pod Kyvadlovým pomníkem. Nad hlavou jim visely čtyři šestirozměrné sofony. V křišťálově zrcadlovém povrchu každého z nich se odráželo vycházející slunce a přítomným se hned vybavily trojrozměrné oči, které se objevily na obloze při druhém pokusu.

			> Sofonová formace, pokyn — posun do jedenáctého rozměru.

			Jakmile pokyn dozněl, čtyři zrcadlové koule zmizely. „Můj pane,“ prohlásil konzul pro vědu, „nyní vystřelíme Sofon Jedna a Sofon Dva směrem k Zemi. Sofony si s sebou nesou rozsáhlou znalostní databázi, a rozumějí tudíž podstatě vesmíru. Dokážou čerpat energii z vakua a během chvíle se proměnit ve vysokoenergetické částice. V této podobě mohou cestovat vesmírem téměř rychlostí světla. Pokud si říkáte, že to není možné, že by tím porušily zákon o zachování energie, pak vězte, že si energii z vakua pouze půjčují. Vrátí ji až v daleké budoucnosti, až přijde čas jejich rozpadu. Tou dobou už se ale bude schylovat i ke konci samého vesmíru.

			Jakmile oba sofony dorazí na Zemi, vyhledají vysokoenergetické částicové urychlovače Pozemšťanů a ukryjí se v nich. Pozemská věda je poměrně zaostalá a lidé stále zkoumají nejhlubší struktury hmoty pomocí srážek urychlených a neurychlených částic. Po každé srážce analyzují výsledky a vyvozují z nich základní strukturu mikrokosmu. Ve svých experimentech se trefují urychlenými částicemi do substance obsahující neurychlené částice.

			Tato substance však sestává téměř výhradně z vakua. Představte si, že atom je velký jako divadlo. Atomové jádro je pak jako vlašský ořech zavěšený uprostřed hlediště. Proto k úspěšné srážce dochází jen velmi vzácně. Lidé často musejí cílovou substanci ostřelovat velmi dlouho, než zasáhnou střed terče. Je to jako hledat jednu nezvykle zbarvenou kapku deště uprostřed letní bouře.

			Našim sofonům se tak nabízí jedinečná příležitost. Mohou do cílové substance proniknout a srazit se s vysokoenergetickou částicí. Díky své inteligenci dokážou prostřednictvím své kvantově senzorické formace přesně určit trajektorie urychlených částic a vstoupit jim do cesty. Pravděpodobnost srážky urychlené částice se sofonem je tudíž o násobek mnoha miliard vyšší než s běžným cílem. Jakmile dojde ke srážce, sofon záměrně vykáže nesprávné a zmatečné výsledky. I kdyby se tak pozemští fyzici občas trefili i do normálního cíle, nedokázali by rozlišit pravé výsledky od falešných.“

			„Chcete říct, že náš sofon srážku přestojí bez újmy?“ zeptal se vojenský konzul.

			„Ne. Roztříští se však na několik nových sofonů, které si zachovají původní kvantové provázání. Kdybyste například rozlomil magnet, taky byste dostal dva menší magnety. Co se inteligence týče, budou tyto fragmenty sice jen stínem mateřského sofonu, ovšem díky samoopravnému softwaru se znovu shluknou a poskládají do původní podoby. Tento proces potrvá pouhou mikrosekundu a odehraje se až poté, co fragmenty sofonu zanechají na bublinové komoře nebo na citlivém filmu urychlovače zmatečné výsledky.“

			„Co když pozemští vědci sofony objeví a pak je uvězní v silném magnetickém poli?“ zeptal se někdo. „Proton má koneckonců kladný náboj.“

			„To je vyloučeno. Neobešlo by se to bez významného pokroku ve výzkumu hlubokých struktur hmoty. Sofony však z jejich částicových urychlovačů udělají hromadu železného šrotu. Jak by pak mohli pokračovat v jakémkoli studiu částic? Jak by mohl lovec skolit kořist, která jej předtím oslepila?“

			„Ještě pořád by se mohli uchýlit k metodě hrubé síly,“ ozval se konzul pro průmysl. „Mohli by začít stavět urychlovače hromadně, rychleji, než bychom my dokázali vyrábět sofony. Pak by přinejmenším některé z nich byly ‚čisté‘ a poskytovaly by lidem správné výsledky.“

			„A to je právě jeden z nejzajímavějších aspektů projektu Sofon!“ zvolal viditelně vzrušený konzul pro vědu. „Pane konzule, nemusíte se bát, že hromadná výroba sofonů přivede trisolaranskou ekonomiku na mizinu. Tak daleko nebudeme muset zajít. Možná ještě nějaké sofony vyrobíme, ale bude jich jen několik. Tyto dva ve skutečnosti více než postačují, protože každý z nich je schopen multitaskingu.“

			„Čeho prosím?“

			„To je výraz z dob starodávných sériových počítačů. Kdysi dávno dokázal počítačový procesor vykonávat pouze jednu instrukci najednou. Protože však byl tak rychlý, a navíc mu pomáhala funkce přerušovaného plánování procesů, zdálo se nám, že zpracovává mnoho instrukcí zároveň. Jak už víte, sofony dokážou cestovat rychlostí světla. Povrch planety Země tak pro ně představuje jen malé hřiště. Jakmile takovou rychlostí začnou obrážet pozemské urychlovače, bude to z lidské perspektivy vypadat, jako by existovaly ve všech zároveň.

			Podle našich výpočtů se každý z nich takto postará o více než deset tisíc částicových urychlovačů. Výstavba jednoho přitom lidem trvá čtyři až pět let, přičemž z úrovně jejich ekonomiky a dostupných zdrojů se nezdá pravděpodobné, že by je dokázali stavět v masovém měřítku. Samozřejmě by je mohli začít stavět dál od sebe, například na jiných planetách sluneční soustavy. Tím by skutečně zabránili sofonům v multitaskingu. Ve stejném čase bychom však my vyrobili deset i více sofonů.

			Do jejich planetárního systému budeme posílat víc a víc sofonů. Všechny dohromady budou mít pořád menší hmotnost než miliardtina bakterie, postarají se však o to, aby pozemští fyzici nikdy nenahlédli pod pokličku nejhlubších tajů hmoty. Lidé nikdy neproniknou k mikrodimenzím a jejich schopnost ovládat hmotu nepřekročí práh čtyř rozměrů. Od této chvíle se pozemská civilizace už nikdy nedočká žádného zásadního vědeckého pokroku — ani za čtyři a půl milionu hodin, ani za čtyři sta padesát bilionů hodin. Zůstane navždy uvězněna na současné primitivní úrovni. Tím pozemskou vědu neprodyšně zapečetíme a tato pečeť bude tak pevná, že ji lidé vlastními silami nikdy neprolomí.“

			„Výborně! Odpusťte, že jsem o projektu Sofon kdy pochyboval.“ Bylo znát, že to vojenský konzul myslí upřímně.

			„Dnes mají Pozemšťané k dispozici pouze tři dostatečně výkonné urychlovače, které jsou s to přinést nějaké zásadní výsledky. Až by tak Sofon Jedna a Sofon Dva dorazily na Zemi, jejich kapacita by z velké části zůstala nevyužita. Proto jim přidělíme další úkoly. Například se stanou stěžejními aktéry projektu Zázrak.“

			„Sofony umějí konat zázraky?“

			„Z lidského pohledu ano. Všichni víme, že vysokoenergetické částice umějí vyvolat film. Právě tak se kdysi v primitivních pozemských urychlovačích zachytávaly jednotlivé částice. Když vysokoenergetický sofon projde filmem, nechá za sebou drobounký vyvolaný bod. Pokud jím projde mnohokrát tam a zpátky, dokáže z teček vytvořit písmena, čísla, a dokonce i obrázky, jako šicí stroj. Ten proces je bleskový, mnohem rychlejší než současná lidská technologie vyvolávání filmu. Lidská sítnice se navíc podobá té naší. Vysokoenergetický sofon tak dokáže pomocí stejné techniky psát písmena, čísla či obrázky přímo na sítnici… A pokud tyto malé zázraky vyvedou z míry obyčejné lidi, pak náš velký zázrak vyděsí jejich vědce — o nic chytřejší než hmyz — k smrti: Sofony jim dokážou na sítnici vykouzlit blikání mikrovlnného pozadí vesmíru.“

			„To by vyděsilo i naše vědce. Jak to sofony provedou?“

			„Velmi snadno. Máme již k dispozici software, díky němuž se sofon rozvine do dvou rozměrů a pak se obalí kolem celé Země. Software umí také zařídit, aby membrána byla průhledná a stupeň její průhlednosti se přizpůsobil frekvencím kosmického mikrovlnného pozadí. Díky dimenzionálnímu rozbalování a sbalování zvládají sofony samozřejmě ještě úžasnější ‚zázraky‘. Příslušný software je stále ve vývoji, každopádně věříme, že na Zemi vyvolá nálady, které svedou racionální myšlení lidí na scestí. Díky projektu Zázrak tak budeme moci spolu s fyzikou zablokovat i další pozemské vědecké disciplíny.“

			„Poslední otázka — proč na Zemi nepošleme všechny čtyři hotové sofony?“

			„Kvantová provázanost funguje na libovolnou vzdálenost. I kdybychom všechny naše sofony rozmístili do nejvzdálenějších koutů vesmíru, stále by si zachovaly bezprostřední spojení v rámci své kvantové formace. Sofon Tři a Sofon Čtyři tady na Trisolaris budou okamžitě vědět, co zbylé dva sofony dělají. Tak budeme moci Zemi monitorovat v reálném čase, jakož i komunikovat v reálném čase s tamějšími opozičními silami.“

			Slunce, které před chvílí vyšlo, mezitím bez povšimnutí znovu zapadlo za obzor. Na Trisolaris zavládla další Chaotická éra.

			*

			Zatímco Jie Wen-ťie četla zprávy z Trisolaris, na polním štábu se konala další důležitá porada s cílem analyzovat získaná data. Ještě než ji generál Čchang zahájil, upozornil všechny přítomné: „Soudruzi, pamatujte, prosím, že naši schůzku již pravděpodobně monitorují sofony. Od této chvíle nebudeme moci před nepřítelem nic utajit.“

			Okolní svět byl přitom stále normální, povědomý. V oknech se zataženými záclonami se komíhaly stíny letních stromů, ale v očích účastníků schůzky už nebylo nic jako dřív. Cítili na sobě pohled všudypřítomných očí, před nímž nebylo úniku. Ten pocit je doprovázel po zbytek života a nezbavili se jej ani jejich potomci. Lidé si na svou situaci zvykli až za mnoho, mnoho let.

			Tři sekundy poté, co generál Čchang dořekl své varování, Trisolaris vůbec poprvé navázala s lidstvem spojení mimo PTO a přerušila veškerou komunikaci s Adventisty. Pak se do konce života účastníků schůzky odmlčela.

			Všichni v polním štábu spatřili trisolaranskou zprávu přímo na sítnici, stejně jako kdysi Wang Miao svůj odpočet. Zpráva jim zůstala viset před očima jenom dvě sekundy a pak zmizela, všichni ji však stačili přečíst. Byla to ostatně jediná krátká věta:

			Jste pouhý hmyz!

			

			
				
					36 V čínštině č’-c’, doslova „částice vědění“.
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			Hmyz

			Když Š’ Čchiang přestoupil práh Tingova bytu, byli již Wang Miao a Ting I řádně opilí.

			Oba dva kapitána rozjařeně přivítali. Wang vstal a objal ho kolem ramen. „Á, Ta Š’, kapitán Š’…“

			Ting, který se už ani neudržel na nohou, postavil na kulečník sklenku, nalil do ní kořalku a prohlásil: „Sice jsme na to šli od lesa, ale co z toho máme? Zprávy nezprávy, za čtyři sta let skončíme úplně stejně.“

			Ta Š’ si sedl před kulečník a změřil si oba společníky pochybovačným pohledem. „Vážně to je tak, jak říkáte? Je s námi ámen?“

			„No ovšem. Na tuty,“ přisvědčil Ting.

			„Urychlovače jsou nám k ničemu a nemůžeme studovat strukturu hmoty. To znamená, že je po nás veta?“ nevěřil Ta Š’.

			„No… ty myslíš, že ne?“

			„Technologie pořád dělá pokroky. Akademik Wang a jeho tým nedávno vyrobili nanomateriál…“

			„Představ si třeba starodávné království. Jejich technologie se taky rozvíjí. Umějí vyrábět stále lepší meče, nože, kopí a podobně. Možná dokonce vynaleznou opakovací kuši, která bude střílet šípy jako kulomet…“

			Ta Š’ přikývl. Už rozuměl. „Ale pokud nikdy nezjistí, že hmota sestává z molekul a atomů, nikdy nevynaleznou rakety a satelity. Zůstanou trčet na současné úrovni poznání.“

			Ting jej poplácal po rameni. „Já jsem odjakživa věděl, že tadyhle kapitán má pod čepicí. On akorát vždycky —“

			Wang si raději vzal slovo: „Studium hluboké struktury hmoty je základem základů všech vědeckých oborů. Jestli to se zadrhne, všechno ostatní, řečeno tvými slovy, bude na hovno.“

			Ting ukázal na Wanga. „Akademik Wang bude po zbytek života pilně vylepšovat naše meče, nože a kopí. A co budu, do prdele, dělat já? Kdo ví?“ Hodil prázdnou láhev na kulečníkový stůl a vzal do ruky kouli s úmyslem láhev rozbít.

			„Vždyť je to paráda!“ Wang pozvedl sklenku. „Až do smrti si budeme moct žít, jak nás napadne. Dekadenci a neřesti se ode dneška meze nekladou! Vždyť jsme jen hmyz! Hmyz, který brzo vyhyne! Chachá…“

			„Přesně tak!“ Ting také pozvedl sklenku. „Mají o nás tak nízké mínění, že se před námi ani nesnažili utajit své plány. Adventistům vykecali úplně všechno. Stejně jako nepotřebuješ schovávat sprej proti švábům v trezoru. Stačí je postříkat a hotovo! Kdo by si pomyslel, že konec světa bude taková zábava. Ať žije hmyz! Ať žijou sofony! Na konec světa!“

			Ta Š’ zavrtěl hlavou a vypil svou sklenku na ex. Znovu zavrtěl hlavou. „Jste srabi, jeden jako druhý.“

			„Co po nás chceš?“ Ting na něj upřel krhavý pohled. „Myslíš, že nás rozveselíš?“

			Ta Š’ vstal. „Pojďte, jdeme.“

			„Kam?“

			„Najít něco, co vás rozveselí.“

			„Ale prosím tě. Sedni si, kamaráde, a napij se.“

			Ta Š’ vzal oba vědce pod paží a zvedl je na nohy. „Jde se. Chlast si vezměte s sebou, jestli chcete.“

			Na ulici se všichni tři nasoukali k Ta Š’mu do auta. Když Ta Š’ nastartoval, Wang zamumlal otázku, kam se jede. „Do mého rodného města,“ odpověděl Ta Š’. „Není to daleko.“

			Opustil město a zamířil na západ po dálnici mezi Pekingem a Š-ťia-čuangem. Z té sjel na prvním výjezdu v provincii Che-pej, zastavil a vytáhl oba své pasažéry z auta.

			Jakmile se Ting a Wang ocitli venku, zamžourali do jasného odpoledního slunce. Před očima se jim prostíraly pšeničné lány Severočínské planiny.

			„Proč jsi nás sem přivez?“ nechápal Wang.

			„Chci vám ukázat hmyz.“ Ta Š’ si zapálil jeden z doutníků, které mu daroval plukovník Stanton, a ukázal jím na pšeničná pole.

			Wang a Ting si konečně všimli, že úrodu pokrývá vrstva sarančat. Po každém stéble jich lezlo hned několik. Na zemi se svíjela a přelévala druhá vrstva.

			„Tady mají problém s kobylkami?“ Wang nohou očistil kousek země na kraji pole a sedl si.

			„Začalo to před deseti lety, stejně jako písečné bouře. Letošek je ale nejhorší.“

			„No a? Teď už je stejně všechno jedno,“ řekl opile Ting.

			„Jenom bych se vás dvou rád na něco zeptal — je technologická propast mezi náma a Trisolaranama větší než mezi náma a těmahle kobylkama?“

			Oba vědci ztuhli, jako by jim na hlavu vylil kbelík ledové vody. Zahleděli se na mračno sarančat před sebou a zvážněli. Pochopili, co chtěl Š’ Čchiang říct.

			*

			Jen se na ně podívejte, na ty kobylky. Lidé proti nim nasadili všechno možné — různé jedy, práškování, oheň, vodu, vyšlechtěné přirozené predátory. Hledali a ničili jejich vajíčka, sterilizovali je pomocí genetických modifikací. Každá rodina má doma sprej proti hmyzu, pod každým stolem je plácačka na mouchy. Ale výsledek je stále pochybný. Lidé ten hmyz prostě nevyhubili. Prostor mezi nebem a zemí se jím pořád hemží a od příchodu lidstva na svět jeho řady neprořídly.

			Trisolarané, kteří se na lidi dívají jako na hmyz, zřejmě zapomněli na jeden neodbytný fakt — hmyz nikdy nebyl poražen.

			Slunce zastínil malý černý mrak a vrhl na zem pohyblivý stín. Nebyla to běžná oblačnost, nýbrž další mračno kobylek, které přiletělo na hostinu. Když si sedalo na okolní pole, tři muži v tom živém dešti vstali. Najednou soucítili s veškerým životem na Zemi. Ting I a Wang Miao vylili dvě láhve vína, které si s sebou přivezli, na zem pod svýma nohama, jako by hmyzu vzdávali hold.

			„Díky, Ta Š’.“ Wang podal detektivovi ruku.

			„I já děkuju.“ Ting popadl jeho druhou ruku.

			„Vraťme se,“ řekl Wang. „Máme spoustu práce.“
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			Ruiny

			Nikdo nevěřil, že Jie Wen-ťie vyjde na Radarový vrch bez pomoci, ona to však dokázala. Z vrcholku vypadaly mraky jako stříbrobílé moře a jejich vlnění připomínalo abstrakci horských pásem Velkého Chinganu pod nimi.

			Žádné ruiny, které si možná příchozí představovali, je tady nečekaly. Základna byla rozebraná opravdu důkladně a na jejím místě zbyla jen vysoká tráva. Základy a chodníky byly zasypané a celý vrch byl pustý a prázdný. Jako by Rudé pobřeží nikdy ani neexistovalo.

			Jie Wen-ťie však přece jen něco objevila. Přešla k vysokému balvanu a odhrnula z něj břečťan. Povrch pod ním byl strakatý a zrezivělý. Návštěvníci si uvědomili, že balvan je ve skutečnosti velký kovový podstavec.

			„Tady stála anténa,“ vysvětlila Jie Wen-ťie. První výkřik Země zachycený mimozemskou civilizací vyslala zdejší parabolická anténa do Slunce, které signál zesílilo a přeposlalo celému vesmíru.

			Návštěvníci našli vedle podstavce malou kamennou desku, téměř úplně zarostlou trávou.

			ZDE STÁLA ZÁKLADNA RUDÉ POBŘEŽÍ (1968—1987)

			ČÍNSKÁ AKADEMIE VĚD, 21. 3. 1989

			Deska byla drobounká. Nepřipomínala ani tak pomník jako spíše pokus zapomenout.

			Jie Wen-ťie přešla k okraji útesu. Tady kdysi připravila vlastní rukou o život dva vojáky. Neklouzala pohledem po oblačném moři jako ostatní, nýbrž se zaměřila na jedno konkrétní místo. Pod mraky se nacházela vesnička Čchi-ťia-tchun.

			Srdce jí bušilo slabě, nepravidelně, jako struna hudebního nástroje, která se pomalu loučí. Před očima jí vyvstala černá mlha. Z posledních sil se napřímila. Než se vše propadne do tmy, chtěla se ještě naposledy podívat na západ slunce nad Rudým pobřežím.

			Zdálo se jí, jako by se slunce, které se na západním obzoru zvolna nořilo do oceánu mraků, roztékalo. Brunátný kotouč se nakonec v oblacích rozpustil ve velkolepou, krvavě rudou skvrnu.

			„Můj soumrak,“ zašeptala Jie Wen-ťie. „A soumrak lidstva.“
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